


Lucian’s

Dialogues of the 
Courtesans

An Intermediate Greek Reader

Greek Text with Running Vocabulary and Commentary

Evan Hayes
and

Stephen Nimis



Lucian’s Dialogues of the Courtesans : An Intermediate Greek Reader: 
Greek Text with Running Vocabulary and Commentary

First Edition

© 2015 by Evan Hayes and Stephen Nimis

All rights reserved. Subject to the exception immediately following, this book may 
not be reproduced, in whole or in part, in any form (beyond copying permitted by 
Sections 107 and 108 of the U.S. Copyright Law and except by reviewers for the 
public press), without written permission from the publisher. Th e authors have made 
a version of this work available (via email) under a Creative Commons Attribution-
Noncommercial-Share Alike 3.0 License. Th e terms of the license can be accessed at 
www.creativecommons.org.

Accordingly, you are free to copy, alter and distribute this work under the following 
conditions: 

1. You must attribute the work to the author (but not in a way that suggests that 
the author endorses your alterations to the work). 

2. You may not use this work for commercial purposes. 

3. If you alter, transform or build up this work, you may distribute the resulting 
work only under the same or similar license as this one. 

ISBN-10: 1940997178

ISBN-13: 9781940997179

Published by Faenum Publishing, Ltd.

Cover Design: Evan Hayes

Fonts:  Garamond
 GFS Porson

editor@faenumpublishing.com



Table of Contents

Acknowledgements ...................................................................................... vii
Introduction ..................................................................................................ix

Abbreviations ..............................................................................................xix

Dialogues of the Courtesans: Text and Commentary ........................................ 3

Grammatical Topics
Participles: General Principles ................................................................. 8
Result Clauses ....................................................................................... 13
Indirect Statement ................................................................................ 15
Potential Optatives ............................................................................... 18
Noun Clauses ....................................................................................... 20
Translating Participles ........................................................................... 23
Future Conditions ................................................................................ 25
Th e Diff erent Meanings of αὐτόςαὐτός .......................................................... 29
Th e Particles δὴδὴ and γεγε ......................................................................... 30
Uses of the Infi nitive ............................................................................. 33
Indirect Question ................................................................................. 34
Defective Verbs ..................................................................................... 38
General Conditions .............................................................................. 43
Perfect with Present Meaning ................................................................ 50
Circumstantial Participles ..................................................................... 67
Purpose Clauses .................................................................................... 69
Subjunctive in Main Clauses ................................................................. 74
Verbal Aspect: Aorist vs. Imperfect ........................................................ 78
Contrafactual Conditions ..................................................................... 84
Genitive Absolutes ................................................................................ 87
Indirect Command ............................................................................... 89

Names in the Dialogues of the Courtesans ................................................... 125

List of Verbs .............................................................................................. 133

Glossary .................................................................................................... 147





for Erin Wagner Siegfried
discipulae, amicae, magistri





vii

Acknowledgments
Th e idea for this project grew out of work that we, the authors, did with 

support from Miami University’s Undergraduate Summer Scholars Program, 
for which we thank Martha Weber and the Offi  ce of Advanced Research and 
Scholarship. Work on the series, of which this volume is a part, was generously 
funded by the Joanna Jackson Goldman Memorial Prize through the Honors 
Program at Miami University. We owe a great deal to Carolyn Haynes, and the 
2010 Honors & Scholars Program Advisory Committee for their interest and 
confi dence in the project.

Th e technical aspects of the project were made possible through the 
invaluable advice and support of Bill Hayes, Christopher Kuo, and Daniel 
Meyers. Th e equipment and staff  of Miami University’s Interactive Language 
Resource Center were a great help along the way.  We are also indebted to the 
Perseus Project, especially Gregory Crane and Bridget Almas, for their technical 
help and resources.  We also profi ted greatly from advice and help on the POD 
process from Geoff rey Steadman.  All responsibility for errors, however, rests 
with the authors themselves. 





ix

Introduction
Th e aim of this book is to make Th e Dialogues of the Courtesans by Lucian 

of Samosata (c.  120 CE –190) accessible to intermediate students of Ancient 
Greek. Th e running vocabulary and grammatical commentary are meant to 
provide everything necessary to read each page, so that readers can progress 
through the text, improving their knowledge of Greek while enjoying one of the 
most entertaining authors of antiquity.  Th ese dialogues are another example 
of Lucian presenting unusual perspectives on Greek culture and literature, this 
time by creating amusing dialogues that occur mostly among the professional 
companions, hetairai, who formed a special form of upscale entertainment for 
elite men in the classical period.  Th e women in these dialogues sometimes 
interact with male clients, but in most of them we fi nd only women, as they 
speak of their hopes and fears and the business of love.

Th e Dialogues of the Courtesans is a great text for intermediate readers.  Like 
many of Lucian’s works, they are breezy and fun to read with relatively simple 
sentence structure.  Some were considered too naughty for Victorian read-
ers and were expurgated, particularly the oblique discussion of a night of gay 
carousing (5).  A common theme is the problem of reconciling spontaneous 
aff ection and payment for services rendered.  Th e courtesan “performed” love 
and aff ection, and as Kate Gilhuly has argued, she is thus also a fi gure for the 
sophist himself.  Lucian, who regularly acknowledges and embraces his outsider 
status (as a Syrian), performs a version of Greek culture that privileges authentic 
Greek language and literature.  Whatever else these dialogues are about--and 
there is plenty--they are also emblems of that peculiar moment in Greek literary 
history we call the Second Sophistic.

Courtesans (ἑταίραι)

Courtesans made up a special class of sexual workers in classical Athens 
where the Dialogues are all set.  Since citizen women could not be courtesans, 
foreigners and metics (guest-workers) were the usual source for these women.  
Th ey tended to be better-educated and more refi ned than pornai,  another class 
of sex-workers who were usually slaves.  Th ey are found in various sources as 
hired guests at drinking parties (symposia), where drinking, sex and conversa-
tion provided entertainment for elite Athenians.  Courtesans also played music 
and danced for their clients.  As non-citizens, courtesans could not marry an 
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Athenian male and produce legitimate children; but they could be “kept” 
by admirers as concubines and companions.  Th e line separating legitimate 
wife and concubine was a strict one, as dramatized in the famous oration of 
Demosthenes Against Neaira.   Courtesans appear in a number of literary con-
texts, most frequently in New Comedy, where desire and civic duty are often 
pitted against each other.  Although consorting with courtesans was not consid-
ered ignoble, to waste one’s patrimony on one or to refuse the duty of marriage 
represented serious breeches of proper behavior for young men.  Th e fi gure of 
the courtesan was thus a crucial focus for various ethical confl icts.

Th e literary tradition prior to Lucian provided many instances of courte-
sans, some of them achieving fame for their beauty or wit.  Among the most 
famous was Aspasia, the companion of Pericles, as well as Phryne, the mistress 
and model of the sculptor Praxiletes.  But other names and stories are also 
well-known:  Lais, the rival of Phryne, and Th ais, a companion of Ptolemy 
Soter, responsible in some accounts for the burning of Persepolis.  Courtesans 
were a valued source of amusement for men, but were also the subject of abuse 
and moral diatribe.  Th us they are often praised for their wit and charm but 
chastened for their greed and manipulative behavior.  Th e ambivalence of men 
toward these women is not surprising given the attitudes towards women in 
general in the ancient world.  Lucian’s own treatment of these fi gures from 
the past betrays considerable more sympathy than the literary tradition he 
inherited.

Th e Form and Subject Matter of Lucian’s Dialogues of the Courtesans

Lucian’s Dialogues of the Courtesans are closely connected in subject mat-
ter with the New Comedy of Menander (342-290 BCE), whose works were 
adapted by Plautus and Terence into Latin.  Th is drama was written in verse, of 
course, with songs and spoken parts interspersed.  Lucian’s dialogues are not in 
verse and thus harken back to yet another tradition, the Mimes of Sophron (5th 
C BCE), which were dialogues in a kind of rhythmical prose that was meant 
to be more realistic.  Th eir subject matter also presented scenes from daily life, 
often in a comic vein.  Keith Sidwell thus suggests that Th e Dialogues of the 
Courtesans can be seen to combine the scenarios of New Comedy with a breezy 
conversational style more like the mime tradition.  But prose dialogue is also 
the chief form of the philosophical works of Plato, who was himself reputed 
to be a great admirer of Sophron.  Indeed, in another work, You are a Literary 
Prometheus, Lucian describes his works as a marriage between comedy and dia-
logue, where it is clear that the latter is specifi cally philosophical dialogue.  Kate 
Gilhuly (2007) argues persuasively that the Dialogues of the Courtesans are best 
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viewed as the very combination that Lucian describes in You are a Literary 
Prometheus, and based on that identifi cation she reads the Courtesans as a refl ec-
tion on literary form and tradition.

Several dialogues present mothers giving advice to their daughters on the 
fi ner points of being a hetaira (3, 6, 7).  Th ese are striking inversions of the 
kind of counsel a parent would be imagined to give a daughter.  Th e traditional 
manipulative ruses that play on the weakness of men are in full display here, 
along with a sense of the demands of poverty and the degradation into which 
these women are compelled by circumstances.  In a similar vein an older het-
aira gives advice to a younger one (8), where the heat of passion among men 
is equated with the ferocity of their violence.  “Somehow you seem to want 
me to be beaten” complains the younger courtesan, who fi nds little solace in 
her mentor’s suggestion.  In another dialogue (11), one courtesan details the 
clever tricks of an older competitor who has beguiled a young man.  Two other 
dialogues feature courtesans complaining about the behavior of rivals (1, 4), in 
both cases evoking standard accounts of the operations of witches in attract-
ing lovers.  In 14, a client gives a detailed account of the modest “gifts” he has 
provided a courtesan as the basis for his demands for her attention.  It is not 
clear who is more humiliated by these crass calculations.  Numbers 2 and 12 
deal with the feelings of courtesans who have been inexplicably wronged by 
the young men for whom they confess real aff ection; in both cases there has 
been a misunderstanding based on mistaken identity.  So also in 10 a distressed 
courtesan discovers that her lover has been compelled against his will to study 
philosophy instead of consorting with her.  Th e boastful warrior, made famous 
by Plautus’ Miles Gloriosus, is featured in Dialogue 13.  In 9, a soldier return-
ing unexpectedly fi nds his courtesan already occupied with another rich client, 
prompting a dispute that threatens to turn violent; and in 15 two courtesans 
agree that soldiers are a terrible nuissance as lovers, prone as they are to lawsuits 
and brawls.  Th e most striking and original dialogue is 5, in which a courtesan 
recounts her night with two other women at a symposium.  All but the last of 
these have precedents of one sort or another in New Comedy.

Th e New Comedy plays of Menander and his Roman imitators typically 
revolve around the confl ict between desire and duty: specifi cally, the desire of a 
young man for a woman who would make an inappropriate wife.  An infatua-
tion with a courtesan is an example of such a problematic desire, but courtesans 
also feature as mediating fi gures (like the clever slave) who help circumvent the 
demands of propriety.  More precisely, as M. Henry notes, they are outsiders 
who facilitate the reconstitution of domestic life, a life from which there are 
legally prohibited.  New Comedy plots are typically resolved by some kind of 
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revelation about the status of the love object (she turns out actually to be a good 
Athenian citizen), eliminating the social confl ict by a narrative sleight of hand.  
Courtesans themselves, however, typically remain outside of proper society and 
do not usually become legitimate wives.

Lucian’s Dialogues sound themes similar to New Comedy, but centralize 
the courtesan point of view and her experience, although this should not be 
mistaken for some kind of authentic “woman’s voice.”  Th e author is Lucian 
of Samasota, after all, and he is a master ventriloquist.  To take the example of 
dialogue 5, the all-woman symposium, the insistent question that Klonarion 
keeps asking (“What exactly happened?  How exactly does it work?”) sounds 
just like what a man, for whom sex must involve penetration, would be most 
curious about in the case of homoerotic relations among women.  Indeed, in 
some cases the fi gures we meet are the stereotypes familiar from past literary 
representations of manipulative women, unscrupulously plying their trade 
without any sign of aff ection.  But we also discover young women with hopes 
and fears, navigating with diffi  culty a life on the margins of proper society, 
subject to the whims of their clients despite their attempts to exercise control 
over their world. 

Th e most discussed dialogue (and the most fequently expurgated) is num-
ber 5, in which Leaina relates to Klonarium her erotic adventure at a sympo-
sium with two other women.  Two recent articles (Gilhuly 2006 and Bissa 
2013) provide complementary analyses that focus respectively on the literary 
character of the work and on the representational status of the portrayal, and 
their discussions can serve as a general introduction to the problems and inter-
ests of all these dialogues. Gilhuly focuses on the way gender and genre interact 
in this dialogue, noting that Lucian eff ects a clever inversion of his literary pre-
decessors, particularly the Symposium of Plato.  His “phallic Lesbian,” an impos-
sible position in the traditional constellation of sex and gender positions, “is 
a local manifestation of Lucian’s invented genre--the uncomfortable mingling 
of philosophy and comedy” (289).  Gilhuly’s careful reading of the dialogue’s 
engagement with the literary tradition is a model for reading Lucian and his 
contemporaries.  Equally engaging and persuasive is Bissa’a attempt to mine 
the dialogue for evidence about female same-sex desire and relationships in the 
ancient world.   She notes the way the dialogue raises very modern-sounding 
issues, such as the nurture vs. nature debate and the phenomenon of gender 
dysphoria.  She concludes that the presentation of the masculinized Megilla 
“corresponds to modern gender expressions in the transgender spectrum” and 
that her relationship with her “wife” Demonassa is “presented as diverging from 
and replacing the traditional heterosexual standard (100).”  Th e juxtaposition 
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of these two diff erent ways of “looking back” at ancient texts dramatizes the 
broad interest that Lucian still holds for us.

Proper names in the Dialogues of the Courtesans

Karl Mras (1916) surveyed the provenance of the names of the characters 
in Th e Dialogues of the Courtesans and has shown that most can be attested in 
a wide range of literary and non-literary sources, and that even unique names 
are based on analogies with other formations, especially in the case of diminu-
tives (e.g. Κλωνάριον, ΚυμβάλιονΚλωνάριον, Κυμβάλιον).  Th e courtesans tend to have meaningful 
names like “Sweetie” and “Goldy,” but many also appear in inscriptions as real 
names.  About a dozen are also the names of courtesans in New Comedy, but 
this is not Lucian’s only source.  Th e male clients and their fathers tend to have 
Athenian names attested elsewhere as well; about half of these also occur in 
New Comedy.  Some names of slaves, both male and female, are also attested 
names for slaves, in addition to being found in New Comedy.

So, for example, in the fi rst dialogue two courtesans, Glykera (addressed 
with the diminutive Glykerion) and Th ais speak, and refer to two other cour-
tesans, Abrotonon and Gorgona.  Th e name Glykera and its diminutive occur 
frequently in Attic funerary inscriptions, but the name also occurs in three 
plays of Menander (Perikeiromene, Andria, Misogynes).   In addition, Menander 
is himself reputed to have loved a courtesan named Glykera. Th ais, who also 
appears in Dialogue 3, and whose name becomes generic for a courtesan in 
Greek and Latin literature (see for example Ovid, Remedia Amoris 383-4 and 
the Eunuch of Terence), is the name of a number of courtesans in the his-
torical tradition and is also attested in an Attic inscription as the name of a 
slave from Miletus.  In Menander, Abrotonon is the name of a fl ute-player 
(Perikeiromene) and a harp-player (Epitrepontes), and although the name does 
not occur in Attic inscriptions, Plutarch states it is the name of the mother of 
Th emistocles.  Gorgona, fi nally, is not found in comedy at all, but is attested in 
an Attic dedicatory inscription.  Th e names in this fi rst dialogue show the wide 
range of sources for Lucian’s names, but it is also clear that New Comedy is the 
single most important one.

Of special interest is the name Megillos/Megilla, the transgender character 
in Dialogue 5.  Th e only other attested use of this name is in Plato’s Laws, where 
the Spartan Megillos is called upon to defend the “deviant” (i.e. un-Athenian) 
sexual practices of Sparta.  Gilhully (2006) and others discuss the signifi cance 
of the allusion.

See “Appendix on Proper Names” for information about other names.
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Lucian of Samosata (c.  120 CE –190)

Little is known about the life of Lucian except what can be deduced from 
his numerous surviving works.  By his own account, he was a professional rhetor, 
a “sophist,” trained in public speaking.  As such he is a good representative of 
the renaissance of Greek literature in the imperial period known as the “second 
sophistic.”  His Greek prose is patterned on the best Attic authors, a learned 
version of Greek that was more prestigious than the living lingua franca of the 
time, koine, the Greek of the New Testament and public administration in 
the eastern half of the Roman Empire.  His seventy works were transmitted in 
many manuscripts, indicating his continuous popularity in the Greek-speaking 
world.  In the renaissance he was reintroduced to the Latin west and was widely 
read up to the beginning of the 20th century, when for various reasons he fell 
out of favor among classicists.  Interest in Lucian has grown again, along with 
a greater interest in prose of the imperial period.

The Greek Text

Th e Greek text is that of K. Jacobitz (1896), which has been digitized by 
the Perseus Project and made available with a Creative Commons license, as is 
our text.  Here and there we have made minor changes to the text in the name 
of readability.  Th is is not a scholarly edition; for that one should turn to the 
OCT of Macleod. 

Select Bibliography

Bissa, Errietta M. A. (2013) “Man, Woman or Myth?: Gender-bending in 
Lucian’s Dialogues of the Courtesans.” Materiali e discussioni per l’analisi dei 
testi classici  70, 79-100. 

Blondell, R. and S. Boehringer (Spring, 2014) “Revenge of the Hetairistria: 
the Reception of Plato’s Symposium in Lucian’s Fifth Dialogue of the 
Courtesans.” Arethusa 47.2, 231-64. 

Boehringer, Sandra (2015) “Sex, Lies, and (Video)trap: Th e Illusion of Sexual 
Identity in Lucian’s Dialogues of the Courtesans 5,” in Ruby Blondell and 
Kirk Ormand (edd.), Ancient Sex, New Essays (Columbus, OH: Ohio 
State University Press), 254-284 

Gilhuly, K. (2006) “Th e Phallic Lesbian : Philosophy, Comedy, and Comic 
Inversion in Lucian’s Dialogues of the Courtesans,” in Prostitutes and 
Courtesans in the Ancient World, ed. by Christopher A. Faraone and Laura 
K. McClure. (Madison: University of Wisconsin Press), 274-291.



xv

Dialogues of the Courtesans
------------. (2007) “Bronze for Gold: Subjectivity in Lucian’s Dialogues of the 

Courtesans.” American Journal of Philology  128.1, 59-94. 

Henry M. M.  (1985) Menander’s Courtesans and the Greek Comic Tradition. 
Frankfurt : Lang. 

Henry, M. M. and A. Glazebrook (2011) Greek Prostitutes in the Ancient 
Mediterranean, 800 BCE-200 CE. Madison, Wis., University of 
Wisconsin Press.

McLure, L. H. (2003) Courtesans at Table: Gender and Greek Liteary Culture 
in Athenaeus. New York and London: Routledge.

Mras, K. (1916) “Die Personennamen in Lucians Hetärengesprächen.” Wiener 
Studien 38, 308-42. 

Peterson, Anna I. (2010) Laughter in the Exchange: Lucian’s Invention of the 
Comic Dialogue. Diss.: Ohio State University.

Shreve-Price, Sharada Sue. (2014) Complicated Courtesans: Lucian’s Dialogues 
of the Courtesans. Diss., University of Iowa. 

Sidwel, Keith, tr. (2004) Lucian: Chattering Courtesans and Other Sardonic 
Sketches. Penguin Books, London.

How to use this book:
Th e page by page vocabularies gloss all but the most common words. We 

have endeavored to make these glossaries as useful as possible without becom-
ing fulsome. Words occurring frequently in the text and words that are not 
glossed in every instance can be found in an appendix in the back, but it is our 
hope that most readers will not need to use this appendix often.  Generally, 
proper names have not been glossed in the text, since they present no gram-
matical diffi  culties.  Most occur in the vocative case or with a defi nite article.  
Information about the sources and lexical force of proper names can be found 
in an appendix after the glossary in the back.

Th e commentary is almost exclusively grammatical, explaining subordi-
nate clauses, unusual verb forms, and idioms.  Brief summaries of a number of 
grammatical and morphological topics are interspersed through the text as well, 
and there is a list of verbs used by Lucian that have unusual forms in an appen-
dix. Th e principal parts of verbs are given there rather than in the glossaries.  A 
good strategy is to read a passage in Greek, check the glossary for unusual words 
and consult the commentary as a last resort.
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Th e commentary is meant to be consulted when needed, not to be read con-

tinuously.  Th ere is considerable repetition in the identifi cation of clauses and 
troublesome verb forms, so that explanations are available whenever problems 
might be encountered.  Th ere is also considerable repetition in the vocabulary, 
again so that it will be available when needed.  We have avoided duplication of 
vocabulary within each dialogue, but not among dialogues.

Th ere is no full-scale literary commentary on the Dialogues, but S. S. 
Shreve-Price (2014) provides a discussion of them organized by themes (rela-
tionships with men, with other women, poverty, jealousy, etc.) and provides 
an up-to-date bibliography.  Th e recent translation of Sidwell (2004) also has 
explanatory notes.

An Important Disclaimer:
Th is volume is a self-published “Print on Demand” (POD) book, and it has 

not been vetted or edited in the usual way by publishing professionals. Th ere 
are sure to be some factual and typographical errors in the text, for which we 
apologize in advance. Th e volume is also available only through online distribu-
tors, since each book is printed when ordered online. However, this publishing 
channel and format also account for the low price of the book; and it is a simple 
matter to make changes when they come to our attention.  For this reason, any 
corrections or suggestions for improvement are welcome and will be addressed 
as quickly as possible in future versions of the text.

Please e-mail corrections or suggestions to editor@faenumpublishing.com

About the Authors:
Evan Hayes is a graduate in Classics and Philosophy at Miami University and 

the 2011 Joanna Jackson Goldman Scholar.

Stephen Nimis is Emeritus Professor of Classics at Miami University and 
Professor of English and Comparative Literature at the American University 
in Cairo.
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Abbreviations

abs. absolute
acc. accusative
act. active
adj. adjective
adv. adverb
aor. aorist
app. apposition
artic. articular
attrib. attributive
circum. circumstantial
com. command
comp. comparison
dat. dative
delib. deliberative
f.  feminine
fut. future
gen. genitive
i.e.  id est (“that is”)
imper. imperative
impf. imperfect
ind. indirect
indic. indicative
inf. infi nitive
intr. intransitive

m.  masculine
mid. middle
neg. negative
neut. neuter
nom. nominative
obj. object
opt. optative
part. participle
pass. passive
perf. perfect
pl.  plural
plupf. pluperfect
pot. potential
pred. predicate
pres. present
pron. pronoun
purp. purpose
quest. question
s.  singular
sc.  scilicet (“supply”)
st.  statement
subj. subjunctive
suppl. supplementary
voc. vocative
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1. Glycera and Th ais 

Glycera complains that her lover has moved on to a rival, but Th ais reminds 
her that there is no honor among courtesans.

ΓΛΥΚΕΡΑ:  Τὸν στρατιώτην, Θαΐ, τὸν Ἀκαρνᾶνα, ὃς πάλαι ΓΛΥΚΕΡΑ:  Τὸν στρατιώτην, Θαΐ, τὸν Ἀκαρνᾶνα, ὃς πάλαι 

μὲν Ἀβρότονον εἶχε, μετὰ ταῦτα δὲ ἠράσθη ἐμοῦ, τὸν μὲν Ἀβρότονον εἶχε, μετὰ ταῦτα δὲ ἠράσθη ἐμοῦ, τὸν 

εὐπάρυφον λέγω, τὸν ἐν τῇ χλαμύδι, οἶσθα αὐτόν, ἢ εὐπάρυφον λέγω, τὸν ἐν τῇ χλαμύδι, οἶσθα αὐτόν, ἢ 

ἐπιλέλησαι τὸν ἄνθρωπον;  ἐπιλέλησαι τὸν ἄνθρωπον;  

ΘΑΙΣ:  Οὔκ, ἀλλὰ οἶδα, ὦ Γλυκέριον, καὶ συνέπιε μεθ’ ἡμῶν ΘΑΙΣ:  Οὔκ, ἀλλὰ οἶδα, ὦ Γλυκέριον, καὶ συνέπιε μεθ’ ἡμῶν 

πέρυσιν ἐν τοῖς Ἁλώοις. τί δὲ τοῦτο; ἐῴκεις γάρ τι περὶ πέρυσιν ἐν τοῖς Ἁλώοις. τί δὲ τοῦτο; ἐῴκεις γάρ τι περὶ 

αὐτοῦ διηγεῖσθαι.  αὐτοῦ διηγεῖσθαι.  

ΓΛΥΚΕΡΑ:  Γοργόνα αὐτὸν ἡ παμπόνηρος, φίλη δοκοῦσα ΓΛΥΚΕΡΑ:  Γοργόνα αὐτὸν ἡ παμπόνηρος, φίλη δοκοῦσα 

εἶναι, ἀπέσπασεν ἀπ’ ἐμοῦ ὑπελθοῦσα.  εἶναι, ἀπέσπασεν ἀπ’ ἐμοῦ ὑπελθοῦσα.  

ΘΑΙΣ:  Καὶ νῦν σοὶ μὲν ἐκεῖνος οὐ πρόσεστι, Γοργόναν δὲ ΘΑΙΣ:  Καὶ νῦν σοὶ μὲν ἐκεῖνος οὐ πρόσεστι, Γοργόναν δὲ 

ἑταίραν πεποίηται;  ἑταίραν πεποίηται;  

ἠράσθηἠράσθη: aor. pass., “he became enamo ured of me”
ἐπιλέλησαιἐπιλέλησαι: perf. 2 s. mid., “have you forgotten the man?”
συνέπιεσυνέπιε: aor. of συνσυν-πίνωπίνω, “he drank with” + gen.
ἐνἐν τοῖςτοῖς ἉλώοιςἉλώοις: “at the harvest festival”
ἐῴκειςἐῴκεις: plupf., “you seemed to” + inf.
δοκοῦσαδοκοῦσα: pres. part. concessive, “although appearing to be a friend”
ἀπέσπασενἀπέσπασεν: aor., “she took away from me”
ὑπελθοῦσαὑπελθοῦσα: aor. part. instrumental of ὑποὑπο-έρχομαιέρχομαι, “took away by fawning”
ἑταίρανἑταίραν: acc. pred., “made Gorgona his courtesan”

ἈβρότονονἈβρότονον, ἡ: Abrotonon, a courtesan
ἈκαρνάνηςἈκαρνάνης, -εςες: of Akarnia
ἁλώιοςἁλώιος, -α, -ονον: of the threshing fl oor
ἀποσπάωἀποσπάω: to drag away from
ΓοργόναΓοργόνα, ἡ: Gorgona, a courtesan 
διηγέομαιδιηγέομαι: to describe in full
ἔοικαἔοικα: to seem
ἐπιλανθάνωἐπιλανθάνω: to forget
ἔραμαιἔραμαι: to love, to be in love with
ἑταίραἑταίρα, ἡ: a courtesan
εὐπάρυφοςεὐπάρυφος, -ονον: with fi ne purple border

οἶδαοἶδα: to know (perf.)
πάλαιπάλαι: long ago
παμπόνηροςπαμπόνηρος, -ονον: thoroughly knavish
πέρυσιπέρυσι: (adv.) last year
ποιέωποιέω: to make
πρόσειμιπρόσειμι: to be present
στρατιώτηςστρατιώτης, -ουου, ὁ: a soldier
συμπίνωσυμπίνω: to drink together
ὑπέρχομαιὑπέρχομαι: to go under, fawn on
φίλοςφίλος, -η, -ονον: beloved, dear
χλαμύςχλαμύς, -ύδοςύδος, ἡ: a short mantle



4

Lucian

ἥψατοἥψατο: aor. mid., “the matter overtook me” 
εἰωθὸςεἰωθὸς: perf. part. of ἔθωἔθω, “but it is customary” + inf. 
ὑφὑφ’ ἡμῶνἡμῶν: agency expression, “to happen at our hands” 
ἐμέμψατοἐμέμψατο: aor., “Abrotonon didn’t blame you” 
ἐκτὸςἐκτὸς εἰεἰ μὴμὴ: “unless he is blind” 
ἑωράκειἑωράκει: plupf. of ὁράωὁράω, “who hadn’t seen” 
αὐτὴναὐτὴν ... ἔχουσανἔχουσαν: pres. part. in ind. st. after ἑωράκειἑωράκει, “seen that she has” 
ἀραιὰςἀραιὰς: acc. pred. “hair that is thin” 
ἀπηγμέναςἀπηγμένας: part. perf. of ἀποἀπο-άγωάγω, also a predicate of τρίχαςτρίχας, “hair that has been 

pulled back from” + gen. 

ΓΛΥΚΕΡΑ:  Ναί, ὦ Θαΐ, καὶ τὸ πρᾶγμα οὐ μετρίως μου ΓΛΥΚΕΡΑ:  Ναί, ὦ Θαΐ, καὶ τὸ πρᾶγμα οὐ μετρίως μου 

ἥψατο. ἥψατο. 

ΘΑΙΣ:  Πονηρὸν μέν, ὦ Γλυκέριον, οὐκ ἀδόκητον δέ, ἀλλ’ ΘΑΙΣ:  Πονηρὸν μέν, ὦ Γλυκέριον, οὐκ ἀδόκητον δέ, ἀλλ’ 

εἰωθὸς γίγνεσθαι ὑφ’ ἡμῶν τῶν ἑταιρῶν. οὔκουν χρὴ εἰωθὸς γίγνεσθαι ὑφ’ ἡμῶν τῶν ἑταιρῶν. οὔκουν χρὴ 

οὔτε ἀνιᾶσθαι ἄγαν οὔτε μέμφεσθαι τῇ Γοργόνῃ: οὐδὲ οὔτε ἀνιᾶσθαι ἄγαν οὔτε μέμφεσθαι τῇ Γοργόνῃ: οὐδὲ 

γὰρ σὲ Ἀβρότονον ἐπ’ αὐτῷ πρότερον ἐμέμψατο, καίτοι γὰρ σὲ Ἀβρότονον ἐπ’ αὐτῷ πρότερον ἐμέμψατο, καίτοι 

φίλαι ἦτε. ἀτὰρ ἐκεῖνο θαυμάζω, τί καὶ ἐπῄνεσεν αὐτῆς φίλαι ἦτε. ἀτὰρ ἐκεῖνο θαυμάζω, τί καὶ ἐπῄνεσεν αὐτῆς 

ὁ στρατιώτης οὗτος, ἐκτὸς εἰ μὴ παντάπασι τυφλός ὁ στρατιώτης οὗτος, ἐκτὸς εἰ μὴ παντάπασι τυφλός 

ἐστιν, ὃς οὐχ ἑωράκει τὰς μὲν τρίχας αὐτὴν ἀραιὰς ἐστιν, ὃς οὐχ ἑωράκει τὰς μὲν τρίχας αὐτὴν ἀραιὰς 

ἔχουσαν καὶ ἐπὶ πολὺ τοῦ μετώπου ἀπηγμένας: τὰ χείλη ἔχουσαν καὶ ἐπὶ πολὺ τοῦ μετώπου ἀπηγμένας: τὰ χείλη 

δὲ πελιδνὰ καὶ τράχηλος λεπτὸς καὶ ἐπίσημοι ἐν αὐτῷ δὲ πελιδνὰ καὶ τράχηλος λεπτὸς καὶ ἐπίσημοι ἐν αὐτῷ 

ἄγανἄγαν: very, much
ἀδόκητοςἀδόκητος, -ονον: unexpected
ἀνιάωἀνιάω: to grieve, distress
ἀπάγωἀπάγω: to lead away
ἅπτωἅπτω: to fasten, overtake
ἀραιόςἀραιός, -α, -ονον: thin, narrow
ἀτάρἀτάρ: but, yet
γίγνομαιγίγνομαι: to become
ἔθωἔθω: to be accustomed 
ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, praise
ἐπίσημοςἐπίσημος, -ονον: having a mark on
ἑταίραἑταίρα, ἡ: a courtesan
θαυμάζωθαυμάζω: to wonder
θρίξθρίξ, τρίχοςτρίχος, ἡ: the hair of the head
καίτοικαίτοι: and yet
λεπτόςλεπτός, -ή, -όνόν: scraggly

μέμφομαιμέμφομαι: to blame, censure
μέτριοςμέτριος, -α, -ονον: within measure
μέτωπονμέτωπον, -ὴ, τότό: the brow, forehead
ὁράωὁράω: to see
οὔκουνοὔκουν: not therefore, so not
παντάπασιπαντάπασι: altogether, wholly
πελιδνόςπελιδνός, -ή, -όνόν: livid
πολύςπολύς, πολλάπολλά, πολύπολύ: much, many
πονηρόςπονηρός, -ά, -όνόν: painful, grievous
πρᾶγμαπρᾶγμα, -ατοςατος, τότό: a deed, act
πρότερονπρότερον: before
τράχηλοςτράχηλος, ὁ: the neck, throat
τυφλόςτυφλός, -ή, -όνόν: blind
φιλόςφιλός, -η, -ονον: friendly
χεῖλοςχεῖλος, -εοςεος, τότό: a lip
χρήχρή: it is necessary
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Dialogues of the Courtesans

ἐπαγωγόνἐπαγωγόν: adverbial acc., “she smiles very attractively”
ἠρᾶσθαιἠρᾶσθαι: perf. inf. pass. in ind. st. after οἴειοἴει, “do you suppose that he became 

enamoured?”
ΘεσσαλάςΘεσσαλάς: “knowing Th essalian songs” Th essaly was famous for witchcraft
κατάγουσακατάγουσα: pres. part., “leading down the moon” a common power that witches were 

thought to have
τῆςτῆς νυκτόςνυκτός: genitive of time within which, “in the course of the night”
ἐξέμηνεἐξέμηνε: aor., “she (the mother) drove him mad”
πιεῖνπιεῖν: aor. inf. of purpose, “poured out (for him) to drink” + gen.
ἐγχέασαἐγχέασα: aor. part. instrumental of ἐνἐν-χέωχέω, “drove him mad by having poured”
χαίρεινχαίρειν: inf. complementing ἔαἔα, “allow him to be well” i.e. bid him farewell

αἱ φλέβες καὶ ῥὶς μακρά. ἓν μόνον, εὐμήκης ἐστὶ καὶ αἱ φλέβες καὶ ῥὶς μακρά. ἓν μόνον, εὐμήκης ἐστὶ καὶ 

ὀρθὴ καὶ μειδιᾷ πάνυ ἐπαγωγόν.  ὀρθὴ καὶ μειδιᾷ πάνυ ἐπαγωγόν.  

ΓΛΥΚΕΡΑ:  Οἴει γάρ, ὦ Θαΐ, τῷ κάλλει ἠρᾶσθαι τὸν ΓΛΥΚΕΡΑ:  Οἴει γάρ, ὦ Θαΐ, τῷ κάλλει ἠρᾶσθαι τὸν 

Ἀκαρνᾶνα; οὐκ οἶσθα ὡς φαρμακὶς ἡ Χρυσάριόν ἐστιν Ἀκαρνᾶνα; οὐκ οἶσθα ὡς φαρμακὶς ἡ Χρυσάριόν ἐστιν 

ἡ μήτηρ αὐτῆς, Θεσσαλάς τινας ᾠδὰς ἐπισταμένη καὶ ἡ μήτηρ αὐτῆς, Θεσσαλάς τινας ᾠδὰς ἐπισταμένη καὶ 

τὴν σελήνην κατάγουσα; φασὶ δὲ αὐτὴν καὶ πέτεσθαι τὴν σελήνην κατάγουσα; φασὶ δὲ αὐτὴν καὶ πέτεσθαι 

τῆς νυκτός: ἐκείνη ἐξέμηνε τὸν ἄνθρωπον πιεῖν τῶν τῆς νυκτός: ἐκείνη ἐξέμηνε τὸν ἄνθρωπον πιεῖν τῶν 

φαρμάκων ἐγχέασα, καὶ νῦν τρυγῶσιν αὐτόν.  φαρμάκων ἐγχέασα, καὶ νῦν τρυγῶσιν αὐτόν.  

ΘΑΙΣ:  Καὶ σὺ ἄλλον, ὦ Γλυκέριον, τρυγήσεις, τοῦτον δὲ ΘΑΙΣ:  Καὶ σὺ ἄλλον, ὦ Γλυκέριον, τρυγήσεις, τοῦτον δὲ 

χαίρειν ἔα. χαίρειν ἔα. 

ἄλλοςἄλλος, -η, -ονον: other, another
ἄνθρωποςἄνθρωπος, ὁ: person, man
ἐάωἐάω: to allow (+ inf.) 
ἐγχέωἐγχέω: to pour in
ἐκμαίνωἐκμαίνω: to drive mad
ἐπαγωγόςἐπαγωγός, -όνόν: attractive
ἐπίσταμαιἐπίσταμαι: to know
ἐράωἐράω: to love, become enamoured (mid.)
εὐμήκηςεὐμήκης, -εςες: of a good length, tall
ΘεσσαλόςΘεσσαλός, -η, -ονον: Th essalian
κάλλοςκάλλος, -εοςεος, τότό: beauty
κατάγωκατάγω: to lead down
μακρόςμακρός, -ά, -ονον: long
μειδιάωμειδιάω: to smile
μήτηρμήτηρ, μήτεροςμήτερος, ἡ: a mother
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone
νύξνύξ, νυκτόςνυκτός, ἡ: the night

οἶδαοἶδα: to know (perf.)
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think
ὀρθόςὀρθός, -ή, -όνόν: straight
πάνυπάνυ: altogether, entirely
πέτομαιπέτομαι: to fl y
πίνωπίνω: to drink
ῥίςῥίς, -νοςνος, ἡ: the nose
σελήνησελήνη, ἡ: the moon
τρυγάωτρυγάω: to gather in
φαρμακίςφαρμακίς, -ίδοςίδος, ἡ: a sorceress, witch
φάρμακονφάρμακον, τότό: a drug, poison
φημίφημί: to declare, claim
φλέψφλέψ, -βοςβος, ἡ: a vein
χαίρωχαίρω: to rejoice, fare well
ΧρυσάριόνΧρυσάριόν, ἡ: Chysarion, the mother of 

Gorgona
ᾠδήᾠδή, ἡ: a song, lay, ode
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γεγαμηκέναιγεγαμηκέναι: perf. inf. in ind. st. after φασίνφασίν, “they say that you have married already”
ὤμοσαςὤμοσας: aor. of ὄμνυμιὄμνυμι, “which you swore”
ἐνἐν ἀκαρεῖἀκαρεῖ (sc. χρόνῳχρόνῳ): “in a very short (time)”
ἐπιλέλησαιἐπιλέλησαι: perf. 2 s. mid. of ἐπιἐπι-λανθάνωλανθάνω, “you have forgotten” + gen.
ἐπριάμηνἐπριάμην: aor., “I purchased”
ἔρωτοςἔρωτος: gen. of value, “purchased for your love”
ὅτιὅτι ... πεποίηκαςπεποίηκας: perf. in noun clause in apposition to τοῦτοτοῦτο, “this, namely that you 

have made me”
δεήσειδεήσει: fut. of δεῖδεῖ, “it will be necessary to” +inf.
ἐκθήσωἐκθήσω: fut. of ἐκἐκ-τίθημιτίθημι, “I will not put away” i.e. abort

2. Myrtion, Pamphilos, and Doris

Myrtion confronts her lover Pamphilos with the rumor that he has married 
someone else.  Pamphilos assures her that the rumor is false. 

ΜΥΡΤΙΟΝ:  Γαμεῖς, ὦ Πάμφιλε, τὴν Φίλωνος τοῦ ναυκλήρου ΜΥΡΤΙΟΝ:  Γαμεῖς, ὦ Πάμφιλε, τὴν Φίλωνος τοῦ ναυκλήρου 

θυγατέρα καὶ ἤδη σε γεγαμηκέναι φασίν; οἱ τοσοῦτοι θυγατέρα καὶ ἤδη σε γεγαμηκέναι φασίν; οἱ τοσοῦτοι 

δὲ ὅρκοι οὓς ὤμοσας καὶ τὰ δάκρυα ἐν ἀκαρεῖ πάντα δὲ ὅρκοι οὓς ὤμοσας καὶ τὰ δάκρυα ἐν ἀκαρεῖ πάντα 

οἴχεται, καὶ ἐπιλέλησαι Μυρτίου νῦν, καὶ ταῦτα, ὦ οἴχεται, καὶ ἐπιλέλησαι Μυρτίου νῦν, καὶ ταῦτα, ὦ 

Πάμφιλε, ὁπότε κύω μῆνα ὄγδοον ἤδη; τοῦτο γοῦν καὶ Πάμφιλε, ὁπότε κύω μῆνα ὄγδοον ἤδη; τοῦτο γοῦν καὶ 

μόνον ἐπριάμην τοῦ σοῦ ἔρωτος, ὅτι μου τηλικαύτην μόνον ἐπριάμην τοῦ σοῦ ἔρωτος, ὅτι μου τηλικαύτην 

πεποίηκας τὴν γαστέρα καὶ μετὰ μικρὸν παιδοτροφεῖν πεποίηκας τὴν γαστέρα καὶ μετὰ μικρὸν παιδοτροφεῖν 

δεήσει, πρᾶγμα ἑταίρᾳ βαρύτατον: οὐ γὰρ ἐκθήσωδεήσει, πρᾶγμα ἑταίρᾳ βαρύτατον: οὐ γὰρ ἐκθήσω

ἀκαρήςἀκαρής, -έςές: very short
βαρύςβαρύς, -εῖαεῖα, -ύ: heavy
γαμέωγαμέω: to marry
γαστήργαστήρ, -έροςέρος, ἡ: the belly
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate
δάκρυονδάκρυον, τότό: a tear
δεῖδεῖ: it is necessary
ἐκτίθημιἐκτίθημι: to set out, put away
ἐπιλανθάνωἐπιλανθάνω: to forget
ἔρωςἔρως, ἔρωτοςἔρωτος, ὁ: love
ἤδηἤδη: already
θυγάτηρθυγάτηρ, -τέροςτέρος, ἡ: a daughter
κύωκύω: to conceive, be pregnant
μείςμείς, μῆνοςμῆνος, ἡ: a month

μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
μόνοςμόνος, -η, -ονον: only, alone
ναύκληροςναύκληρος, ὁ: a shipowner
νῦννῦν: now
ὄγδοοςὄγδοος, -η, -ονον: eighth
οἴχομαιοἴχομαι: to be gone
ὄμνυμιὄμνυμι: to swear
ὁπότεὁπότε: when
ὅρκοςὅρκος, ὁ: an oath
παιδοτροφέωπαιδοτροφέω: rear children
ποιέωποιέω: to make, do
πρίαμαιπρίαμαι: to buy
τηλικοῦτοςτηλικοῦτος, -αύτηναύτην, -αῦτοςαῦτος: so long, so great
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so large, so tall
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Dialogues of the Courtesans

τὸτὸ τεχθέντεχθέν: aor. part. pass. of τίκτωτίκτω, “the having been born” i.e. the child
γένοιτογένοιτο: aor. opt. in future less vivid protasis, “especially if it were to be a male” 
ΠάμφιλονΠάμφιλον ... παραμύθιονπαραμύθιον: acc. pred., “name him Pamphilos ... keep him as a 

consolation”
ἕξωἕξω: fut. of ἔχωἔχω, “I will keep him”
ὡςὡς ... γεγένησαιγεγένησαι: perf. in causal clause, “he will reproach you because you have been”
ἐνἐν τοῖςτοῖς ΘεσμοφορίοιςΘεσμοφορίοις: the Th esmophoria was an Athenian festival for Demeter that 

was attended by married women only
εἰδυῖαεἰδυῖα: perf. part. fem. of οἶδαοἶδα, “I, not yet knowing”
ὄψομαιὄψομαι: fut. of ὁράωὁράω in ind. st. after εἰδυῖαεἰδυῖα, “knowing that I would see”
ἰδοῦἰδοῦ: aor. imper. mid., “look!”
ἰδέἰδέ: aor. imper. act., “look!”
μήμή ἀνιάτωἀνιάτω: pres. imper. 3 s. in apodosis, “may it not annoy you!” spoken ironically
μηδὲμηδὲ ὅτιὅτι (sc. ἀνιάτωἀνιάτω): “nor (let it annoy you) that they are”
ἐςἐς ἀλλήλουςἀλλήλους: “that (her eyes) look at each other” i.e. she is cross-eyed
ἑώρακαςἑώρακας: perf. of ὁράωὁράω, “you have seen”

τὸ τεχθέν, καὶ μάλιστα εἰ ἄρρεν γένοιτο, ἀλλὰ Πάμφιλον τὸ τεχθέν, καὶ μάλιστα εἰ ἄρρεν γένοιτο, ἀλλὰ Πάμφιλον 

ὀνομάσασα ἐγὼ μὲν ἕξω παραμύθιον τοῦ ἔρωτος, σοὶ δὲ ὀνομάσασα ἐγὼ μὲν ἕξω παραμύθιον τοῦ ἔρωτος, σοὶ δὲ 

ὀνειδιεῖ ποτε ἐκεῖνος, ὡς ἄπιστος γεγένησαι περὶ τὴν ὀνειδιεῖ ποτε ἐκεῖνος, ὡς ἄπιστος γεγένησαι περὶ τὴν 

ἀθλίαν αὐτοῦ μητέρα. γαμεῖς δ’ οὐ καλὴν παρθένον: ἀθλίαν αὐτοῦ μητέρα. γαμεῖς δ’ οὐ καλὴν παρθένον: 

εἶδον γὰρ αὐτὴν ἔναγχος ἐν τοῖς Θεσμοφορίοις μετὰ εἶδον γὰρ αὐτὴν ἔναγχος ἐν τοῖς Θεσμοφορίοις μετὰ 

τῆς μητρός, οὐδέπω εἰδυῖα ὅτι δι’ αὐτὴν οὐκέτι ὄψομαι τῆς μητρός, οὐδέπω εἰδυῖα ὅτι δι’ αὐτὴν οὐκέτι ὄψομαι 

Πάμφιλον. καὶ σὺ δ’ οὖν πρότερον ἰδοῦ αὐτὴν καὶ τὸ Πάμφιλον. καὶ σὺ δ’ οὖν πρότερον ἰδοῦ αὐτὴν καὶ τὸ 

πρόσωπον καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἰδέ: μή σε ἀνιάτω, εἰ πρόσωπον καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἰδέ: μή σε ἀνιάτω, εἰ 

πάνυ γλαυκοὺς ἔχει αὐτοὺς μηδὲ ὅτι διάστροφοί εἰσι καὶ πάνυ γλαυκοὺς ἔχει αὐτοὺς μηδὲ ὅτι διάστροφοί εἰσι καὶ 

ἐς ἀλλήλους ὁρῶσι: μᾶλλον δὲ τὸν Φείδωνα ἑώρακας ἐς ἀλλήλους ὁρῶσι: μᾶλλον δὲ τὸν Φείδωνα ἑώρακας 

ἄθλιοςἄθλιος, -α, -ονον: miserable
ἀλλήλωνἀλλήλων: of one another, to one another
ἀνιάωἀνιάω: to grieve, distress
ἄπιστοςἄπιστος, -ονον: not to be trusted
ἄρρενἄρρεν, ἄρρενοςἄρρενος, τότό: the male
γίγνομαιγίγνομαι: to become, be
γλαυκόςγλαυκός, -ή, -όνόν: gray, silvery
διάστροφοςδιάστροφος, -ονον: twisted, distorted
εἶδονεἶδον: to see (aor.)
ἔναγχοςἔναγχος: (adv.) just now, lately
ΘεσμοφόριαΘεσμοφόρια, -ωνων, τάτά: the Th esmophoria 

festival

καλόςκαλός, -η, -ονον: good, noble
ὀνειδίζωὀνειδίζω: to reproach
ὀνομάζωὀνομάζω: to name
οὐκέτιοὐκέτι: no more, no longer
ὀφθαλμόςὀφθαλμός, ὁ: the eye
παραμύθιονπαραμύθιον, τότό: a consolation
παρθένοςπαρθένος, ἡ: a maid
πρόσωπονπρόσωπον, τότό: the face
πρότερονπρότερον: prior, formerly
τίκτωτίκτω: to bring into the world, bear
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Lucian

ὥστεὥστε ... δεήσειδεήσει: fut. of δεῖδεῖ in result clause, “so that there is not need to” + inf.
ληρούσηςληρούσης: pres. part. circumstantial agreeing with σουσου, “shall I listen to you speaking 

nonsense?”
διεξιούσηςδιεξιούσης: pres. part. circumstantial of διαδια-εξεξ-έρχομαιέρχομαι, also agreeing with σουσου, 

“listen to you describing at length”

τὸν πατέρα τῆς νύμφης, τὸ πρόσωπον αὐτοῦ οἶσθα, τὸν πατέρα τῆς νύμφης, τὸ πρόσωπον αὐτοῦ οἶσθα, 

ὥστε οὐδὲν ἔτι δεήσει τὴν θυγατέρα ἰδεῖν.  ὥστε οὐδὲν ἔτι δεήσει τὴν θυγατέρα ἰδεῖν.  

ΠΑΜΦΙΛΟΣ:  Ἔτι σου ληρούσης, ὦ Μύρτιον, ἀκούσομαι ΠΑΜΦΙΛΟΣ:  Ἔτι σου ληρούσης, ὦ Μύρτιον, ἀκούσομαι 

παρθένους καὶ γάμους ναυκληρικοὺς διεξιούσης;  ἐγὼ παρθένους καὶ γάμους ναυκληρικοὺς διεξιούσης;  ἐγὼ 

δὲ ἢ σιμήν τινα ἢ καλὴν νύμφην οἶδα; ἢ ὅτι Φείδων ὁ δὲ ἢ σιμήν τινα ἢ καλὴν νύμφην οἶδα; ἢ ὅτι Φείδων ὁ 

Participles: General Principles
Participles fall into three broad classes of use, with many other distinctions: 
1. Attributive participles modify a noun or pronoun like other adjectives. Th ey 

can occur with an article in the attributive position or with no article: 
οὐοὐ γὰργὰρ ἐκθήσωἐκθήσω τὸτὸ τεχθέντεχθέν: “I will not abort the one having been born”

2. Circumstantial participles are added to a noun or pronoun to set forth some 
circumstance under which an action takes place. Although agreeing with a 
noun or pronoun, these participles actually qualify the verb in a sentence, 
indicating time, manner, means, cause, purpose, concession, condition or 
attendant circumstance. Circumstantial participles can occur in the genitive 
absolute construction. 

ἜτιἜτι σουσου ληρούσηςληρούσης, ὦ ΜύρτιονΜύρτιον, ἀκούσομαιἀκούσομαι παρθένουςπαρθένους καὶκαὶ γάμουςγάμους 
ναυκληρικοὺςναυκληρικοὺς διεξιούσηςδιεξιούσης;: “How long shall I listen to you speaking 
nonsense about maidens and describing the weddings of shipowners?”

For more examples, see p. 67.
3. Supplementary participles complete the idea of certain verbs. Often it is the 

participle itself that expresses the main action: 
αἰσχύνεταιαἰσχύνεται λεπτὰλεπτὰ ἔχουσαἔχουσα τὰτὰ σκέλησκέλη: “she is ashamed at having skinny 
legs.”

Th e participial form of indirect discourse after verbs of showing and perceiving is a 
special class of supplementary participles. 

ὃςὃς οὐχοὐχ ἑωράκειἑωράκει τὰςτὰς μὲνμὲν τρίχαςτρίχας αὐτὴναὐτὴν ἀραιὰςἀραιὰς ἔχουσανἔχουσαν: “who did not see 
that she has thin hair.”

ἀκούωἀκούω: to hear
γάμοςγάμος, ὁ: a wedding
δεῖδεῖ: it is necessary
εἶδονεἶδον: to see (aor.)
ληρέωληρέω: to speak foolishly

ναυκληρικόςναυκληρικός, -όνόν: of or for a shipowner
νύμφηνύμφη, ἡ: a bride
παρθένοςπαρθένος, ἡ: a maid
πατήρπατήρ, πατέροςπατέρος, ὁ: a father
σιμόςσιμός, -ή, -όνόν: snub-nosed
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ἈλωπεκῆθενἈλωπεκῆθεν: “Pheidon from Alopece”
ὅτιὅτι ... εἶχενεἶχεν: ind. st. after οἶδαοἶδα, “know whether he has”
λέγεινλέγειν: ind. st., “I suppose that you mean him”
ὡραίανὡραίαν: acc. pred., “a daughter of the proper age for” + gen.
μέμνημαιμέμνημαι: pref. with present meaning, “I remember”
ἐδικάσατοἐδικάσατο: aor. mid., “remember that he went to law against”
ὁ δὲδὲ: “but he” i.e. Pamphilos’ father
ἀπήγαγενἀπήγαγεν: aor. of ἀποἀπο-ἄγωἄγω, “he dragged into court”
ἐξέτισενἐξέτισεν: aor. of ἐκἐκ-τίνωτίνω, “he scarcely exacted it” i.e. the loan
εἰεἰ δὲδὲ καὶκαὶ ... ἐδέδοκτόἐδέδοκτό: plupf. of δοκέωδοκέω in past contrafactual protasis, “and even if it 

had seemed a good idea to me” + inf.
τὴντὴν τοῦτοῦ ... ἐστρατηγηκότοςἐστρατηγηκότος: perf. part. gen. in attributive phrase, “the daughter of the 

one having been made general”
οὖσανοὖσαν: pres. part. also agreeing with θυγατέραθυγατέρα above, “her being the cousin”
ἀφείςἀφείς: aor. part. of ἀποἀπο-ἵημιἵημι, “he, having set aside”
ἐγάμουνἐγάμουν ἄνἄν: impf. in present contrafactual apodosis, “would I be marrying?”
τίναςτίνας: acc. pl. f., “what jealousies?”

Ἀλωπεκῆθεν — οἶμαι γὰρ ἐκεῖνον λέγειν σε — θυγατέρα Ἀλωπεκῆθεν — οἶμαι γὰρ ἐκεῖνον λέγειν σε — θυγατέρα 

ὅλως εἶχεν ὡραίαν ἤδη γάμου; ἀλλ’ οὐδὲ φίλος ἐστὶν ὅλως εἶχεν ὡραίαν ἤδη γάμου; ἀλλ’ οὐδὲ φίλος ἐστὶν 

οὗτος τῷ πατρί: μέμνημαι γὰρ ὡς πρῴην ἐδικάσατο οὗτος τῷ πατρί: μέμνημαι γὰρ ὡς πρῴην ἐδικάσατο 

περὶ συμβολαίου: τάλαντον, οἶμαι, ὀφείλων γὰρ τῷ περὶ συμβολαίου: τάλαντον, οἶμαι, ὀφείλων γὰρ τῷ 

πατρὶ οὐκ ἤθελεν ἐκτίνειν, ὁ δὲ παρὰ τοὺς ναυτοδίκας πατρὶ οὐκ ἤθελεν ἐκτίνειν, ὁ δὲ παρὰ τοὺς ναυτοδίκας 

ἀπήγαγεν αὐτόν, καὶ μόλις ἐξέτισεν αὐτό, οὐδ’ ὅλον, ὡς ἀπήγαγεν αὐτόν, καὶ μόλις ἐξέτισεν αὐτό, οὐδ’ ὅλον, ὡς 

ὁ πατὴρ ἔφασκεν. εἰ δὲ καὶ γαμεῖν ἐδέδοκτό μοι, τὴν ὁ πατὴρ ἔφασκεν. εἰ δὲ καὶ γαμεῖν ἐδέδοκτό μοι, τὴν 

Δημέου θυγατέρα τὴν τοῦ πέρυσιν ἐστρατηγηκότος Δημέου θυγατέρα τὴν τοῦ πέρυσιν ἐστρατηγηκότος 

ἀφείς, καὶ ταῦτα πρὸς μητρὸς ἀνεψιὰν οὖσαν, τὴν Φεί-ἀφείς, καὶ ταῦτα πρὸς μητρὸς ἀνεψιὰν οὖσαν, τὴν Φεί-

δωνος ἐγάμουν ἄν; σὺ δὲ πόθεν ταῦτα ἤκουσας; ἢ τίνας δωνος ἐγάμουν ἄν; σὺ δὲ πόθεν ταῦτα ἤκουσας; ἢ τίνας 

ἀνεψιάἀνεψιά, ἡ: a fi rst-cousin
ἀπάγωἀπάγω: to lead away
ἀφίημιἀφίημι: to send forth, set aside
δικάζομαιδικάζομαι: to go to law
ἐθέλωἐθέλω: to be willing
ἐκτίνωἐκτίνω: to pay in full
μιμνήσκωμιμνήσκω: to remind
μόλιςμόλις: scarcely
ναυτοδίκαιναυτοδίκαι, οἱοἱ: judges of the admiralty-court
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole

ὅλωςὅλως: entirely
ὀφείλωὀφείλω: to owe
πέρυσιπέρυσι: (adv.) a year ago, last year
πόθενπόθεν: whence?
πρῴηνπρῴην: earlier
στρατηγέωστρατηγέω: to be general
συμβόλαιονσυμβόλαιον, τότό: a pledge or loan
τάλαντοντάλαντον, τότό: a talant
φάσκωφάσκω: to say, claim
ὡραῖοςὡραῖος, -α, -ονον: produced at the right season
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σκιαμαχοῦσασκιαμαχοῦσα: pres. part. instrumental, “discovered by fi ghting shadows”
ἐξεῦρεςἐξεῦρες: aor. (unagmented) of ἐξἐξ-εὑρίσκωεὑρίσκω, “have you discovered?”
μέμηναςμέμηνας: perf. of μαίνωμαίνω, “you have gone mad”
ἐμεθύσθημενἐμεθύσθημεν: aor. pass. of μεθύσκωμεθύσκω in concessive clause, “and yet not much did we 

become drunk”
πεμφθεῖσαπεμφθεῖσα: aor. part. pass., “she having been sent”
ὡςὡς ... ὠνήσαιτοὠνήσαιτο: aor. opt. in purpose clause in secondary sequence, “in order to buy”
εὔξαιτοεὔξαιτο: aor. opt. also in purpose clause, and in order to pray”
ΛοχείᾳΛοχείᾳ: an epithet of Artemis in her role as protector of those giving birth
ὡςὡς ὑπὲρὑπὲρ ἐμοῦἐμοῦ: “pray on my behalf”
ἐντυχοῦσανἐντυχοῦσαν: aor. part. circumstantial, agreeing with ΛεσβίανΛεσβίαν, “she said that Lesbia, 

having encountered her” the indirect statement is left incomplete
μᾶλλονμᾶλλον δὲδὲ: “but rather” correcting a statement already made
ἀκήκοαςἀκήκοας: perf. of ἀκούωἀκούω in ind. quest., “say what you have heard”
ἐπλάσωἐπλάσω: aor. 2 s. of πλάττωπλάττω, “unless you invented”

σεαυτῇ, ὦ Μύρτιον, κενὰς ζηλοτυπίας σκιαμαχοῦσα σεαυτῇ, ὦ Μύρτιον, κενὰς ζηλοτυπίας σκιαμαχοῦσα 

ἐξεῦρες;  ἐξεῦρες;  

ΜΥΡΤΙΟΝ:  Οὐκοῦν οὐ γαμεῖς, ὦ Πάμφιλε;  ΜΥΡΤΙΟΝ:  Οὐκοῦν οὐ γαμεῖς, ὦ Πάμφιλε;  

ΠΑΜΦΙΛΟΣ:  Μέμηνας, ὦ Μύρτιον, ἢ κραιπαλᾷς; καίτοι ΠΑΜΦΙΛΟΣ:  Μέμηνας, ὦ Μύρτιον, ἢ κραιπαλᾷς; καίτοι 

χθὲς οὐ πάνυ ἐμεθύσθημεν.  χθὲς οὐ πάνυ ἐμεθύσθημεν.  

ΜΥΡΤΙΟΝ:  Ἡ Δωρὶς αὕτη ἐλύπησέ με: πεμφθεῖσα γὰρ ΜΥΡΤΙΟΝ:  Ἡ Δωρὶς αὕτη ἐλύπησέ με: πεμφθεῖσα γὰρ 

ὡς ἔρια ὠνήσαιτό μοι ἐπὶ τὴν γαστέρα καὶ εὔξαιτο τῇ ὡς ἔρια ὠνήσαιτό μοι ἐπὶ τὴν γαστέρα καὶ εὔξαιτο τῇ 

Λοχείᾳ ὡς ὑπὲρ ἐμοῦ, Λεσβίαν ἔφη ἐντυχοῦσαν αὐτῇ — Λοχείᾳ ὡς ὑπὲρ ἐμοῦ, Λεσβίαν ἔφη ἐντυχοῦσαν αὐτῇ — 

μᾶλλον δὲ σὺ αὐτῷ, ὦ Δωρί, λέγε ἅπερ ἀκήκοας, εἴ γε μᾶλλον δὲ σὺ αὐτῷ, ὦ Δωρί, λέγε ἅπερ ἀκήκοας, εἴ γε 

μὴ ἐπλάσω ταῦτα.  μὴ ἐπλάσω ταῦτα.  

ἀκούωἀκούω: to hear
γαμέωγαμέω: to marry
γαστήργαστήρ, -έροςέρος, ἡ: the belly
ἐντυγχάνωἐντυγχάνω: to encounter (+ dat.)
ἐξευρίσκωἐξευρίσκω: to fi nd out, discover
ἔριονἔριον, τότό: wool
εὔχομαιεὔχομαι: to pray
ζηλοτυπίαζηλοτυπία, ἡ: jealousy
καίτοικαίτοι: and yet
κενόςκενός, -ή, -όνόν: empty
κραιπαλάωκραιπαλάω: to have a sick head-ache
ΛεσβίαΛεσβία, ἡ: Lesbia, a slave

λοχεῖοςλοχεῖος, -α, -ονον: belonging to childbirth
λυπέωλυπέω: to vex, annoy
μαίνομαιμαίνομαι: to rage, be furious
μεθύσκωμεθύσκω: to intoxicate
ὅσπερὅσπερ, ἥπερἥπερ, ὅπερὅπερ: the very thing which
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
πάνυπάνυ: altogether, entirely
πέμπωπέμπω: to send, despatch
πλάττωπλάττω: to form, create
σκιαμαχέωσκιαμαχέω: to fi ght a shade
χθέςχθές: yesterday
ὠνέομαιὠνέομαι: to buy, purchase
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ἐπιτριβείηνἐπιτριβείην: aor. opt. pass. in wish for the future serving as an apodosis, “may I be 
crushed!”

εἴεἴ τιτι ἐψευσάμηνἐψευσάμην: aor. in past contrafactual protasis, “if I had lied” i.e. but I didn’t
ἐγενόμηνἐγενόμην: aor. of γίγνομαιγίγνομαι, “when I had become” i.e. when I was
ἐνέτυχέἐνέτυχέ: aor. of ἐνἐν-τυγχάνωτυγχάνω, “Lesbia happened upon” + dat.
μειδιῶσαμειδιῶσα: aor. part., “she having smiled” i.e. with a smile
εἰεἰ δὲδὲ ἀπιστοίηνἀπιστοίην: aor. opt. in ind. st. after ἠξίουἠξίου representing a subjunctive in a future 

more vivid protasis, “she asked that, if I disbelieved”
ἠξίουἠξίου: impf. of ἀξιόωἀξιόω, “she asked”
παρακύψασανπαρακύψασαν: aor. part. agreeing with μεμε, “me, having stooped down” i.e. in order to 

peep
ἰδεῖνἰδεῖν: aor. inf. of εἶδονεἶδον in ind. st. after ἠξίουἠξίου, “asked me to see”
κατεστεφανωμένακατεστεφανωμένα: perf. part. acc. in ind. st. after ἰδεῖνἰδεῖν, “see that all has been 

garlanded”
ᾄδοντάςᾄδοντάς: pres. part. also in ind. st., “see that some were singing”

ΔΩΡΙΣ:  Ἀλλ’ ἐπιτριβείην, ὦ δέσποινα, εἴ τι ἐψευσάμην: ἐπεὶ ΔΩΡΙΣ:  Ἀλλ’ ἐπιτριβείην, ὦ δέσποινα, εἴ τι ἐψευσάμην: ἐπεὶ 

γὰρ κατὰ τὸ πρυτανεῖον ἐγενόμην, ἐνέτυχέ μοι ἡ Λεσβία γὰρ κατὰ τὸ πρυτανεῖον ἐγενόμην, ἐνέτυχέ μοι ἡ Λεσβία 

μειδιῶσα καὶ φησίν, «ὁ ἐραστὴς ὑμῶν ὁ Πάμφιλος μειδιῶσα καὶ φησίν, «ὁ ἐραστὴς ὑμῶν ὁ Πάμφιλος 

γαμεῖ τὴν Φίλωνος θυγατέρα:» εἰ δὲ ἀπιστοίην, ἠξίου με γαμεῖ τὴν Φίλωνος θυγατέρα:» εἰ δὲ ἀπιστοίην, ἠξίου με 

παρακύψασαν ἐς τὸν στενωπὸν ὑμῶν ἰδεῖν πάντα κατε-παρακύψασαν ἐς τὸν στενωπὸν ὑμῶν ἰδεῖν πάντα κατε-

στεφανωμένα καὶ αὐλητρίδας καὶ θόρυβον καὶ ὑμέναιον στεφανωμένα καὶ αὐλητρίδας καὶ θόρυβον καὶ ὑμέναιον 

ᾄδοντάς τινας.  ᾄδοντάς τινας.  

ΠΑΜΦΙΛΟΣ:  Τί οὖν; παρέκυψας, ὦ Δωρί;  ΠΑΜΦΙΛΟΣ:  Τί οὖν; παρέκυψας, ὦ Δωρί;  

ΔΩΡΙΣ:  Καὶ μάλα, καὶ εἶδον ἅπαντα ὡς ἔφη.  ΔΩΡΙΣ:  Καὶ μάλα, καὶ εἶδον ἅπαντα ὡς ἔφη.  

ᾄδωᾄδω: to sing
ἀξιόωἀξιόω: to ask
ἀπιστέωἀπιστέω: to disbelieve
αὐλητρίςαὐλητρίς, -ίδοςίδος, ἡ: a fl ute-girl
γαμέωγαμέω: to marry
γίγνομαιγίγνομαι: to become
δέσποιναδέσποινα, ἡ: the mistress, lady of the house
εἶδονεἶδον: to see (aor.)
ἐντυγχάνωἐντυγχάνω: to encounter
ἐπιτρίβωἐπιτρίβω: to rub on the surface, to crush
ἐραστήςἐραστής, -οῦοῦ, ὁ: a lover

θόρυβοςθόρυβος, ὁ: an uproar, clamor
θυγάτηρθυγάτηρ, -τέροςτέρος, ἡ: a daughter
καταστεφανόωκαταστεφανόω: to crown
μάλαμάλα: very, very much
μειδιάωμειδιάω: to smile
παρακύπτωπαρακύπτω: to stoop sideways (in order to 

peer at something)
πρυτανεῖονπρυτανεῖον, τότό: the town-hall
στενωπόςστενωπός, ὁ: street, alley
ὑμέναιοςὑμέναιος, ὁ: the wedding song
ψεύδομαιψεύδομαι: to lie
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ἐψεύσατοἐψεύσατο: aor., “she lied not”
ἀπήγγελκαςἀπήγγελκας: perf. of ἀποἀπο-αγγέλλωαγγέλλω, “she has reported to” + dat.
ἐταράχθητεἐταράχθητε: aor. pass. of ταράττωταράττω, “you have been vexed”
ἀνεμνήσθηνἀνεμνήσθην: aor. pass. of ἀναἀνα-μιμνήσκωμιμνήσκω, “I remembered” + part.
μέχριμέχρι τίνοςτίνος (sc. χρόνουχρόνου): “up to what point of time?” i.e. how long?
σύνεισύνει: from συνσυν-εἰμιεἰμι, “will you be with?” + dat.
κατηνέχθηνκατηνέχθην: aor. pass. of κατακατα-φέρωφέρω, “I was carried off  to sleep”
ὥστεὥστε ... εἶδονεἶδον: aor. in result clause, “so I knew nothing”
ὧνὧν: relative attracted into case of the antecedent, “of the things which”

ΠΑΜΦΙΛΟΣ:  Μανθάνω τὴν ἀπάτην: οὐ γὰρ πάντα ἡ ΠΑΜΦΙΛΟΣ:  Μανθάνω τὴν ἀπάτην: οὐ γὰρ πάντα ἡ 

Λεσβία, ὦ Δωρί, πρὸς σὲ ἐψεύσατο καὶ σὺ τἀληθῆ Λεσβία, ὦ Δωρί, πρὸς σὲ ἐψεύσατο καὶ σὺ τἀληθῆ 

ἀπήγγελκας Μυρτίῳ. πλὴν μάτην γε ἐταράχθητε: οὔτε ἀπήγγελκας Μυρτίῳ. πλὴν μάτην γε ἐταράχθητε: οὔτε 

γὰρ παρ’ ἡμῖν οἱ γάμοι, ἀλλὰ νῦν ἀνεμνήσθην ἀκούσας γὰρ παρ’ ἡμῖν οἱ γάμοι, ἀλλὰ νῦν ἀνεμνήσθην ἀκούσας 

τῆς μητρός, ὁπότε χθὲς ἀνέστρεψα παρ’ ὑμῶν: ἔφη γάρ, τῆς μητρός, ὁπότε χθὲς ἀνέστρεψα παρ’ ὑμῶν: ἔφη γάρ, 

Ὦ Πάμφιλε, ὁ μὲν ἡλικιώτης σοι Χαρμίδης τοῦ γείτο-Ὦ Πάμφιλε, ὁ μὲν ἡλικιώτης σοι Χαρμίδης τοῦ γείτο-

νος Ἀρισταινέτου υἱὸς γαμεῖ ἤδη καὶ σωφρονεῖ, σὺ δὲ νος Ἀρισταινέτου υἱὸς γαμεῖ ἤδη καὶ σωφρονεῖ, σὺ δὲ 

μέχρι τίνος ἑταίρᾳ σύνει; τοιαῦτα παρακούων αὐτῆς ἐς μέχρι τίνος ἑταίρᾳ σύνει; τοιαῦτα παρακούων αὐτῆς ἐς 

ὕπνον κατηνέχθην: εἶτα ἕωθεν προῆλθον ἀπὸ τῆς οἰκίας, ὕπνον κατηνέχθην: εἶτα ἕωθεν προῆλθον ἀπὸ τῆς οἰκίας, 

ὥστε οὐδὲν εἶδον ὧν ἡ Δωρὶς ὕστερον εἶδεν. εἰ δὲ ἀπι-ὥστε οὐδὲν εἶδον ὧν ἡ Δωρὶς ὕστερον εἶδεν. εἰ δὲ ἀπι-

στεῖς, αὖθις ἀπελθοῦσα, ὦ Δωρί, ἀκριβῶς ἰδὲ μὴ τὸν στεῖς, αὖθις ἀπελθοῦσα, ὦ Δωρί, ἀκριβῶς ἰδὲ μὴ τὸν 

ἀκούωἀκούω: to hear
ἀκριβῶςἀκριβῶς: accurately
ἀληθήςἀληθής, -έςές: true
ἀναμιμνήσκωἀναμιμνήσκω: to remind
ἀναστρέφωἀναστρέφω: to turn upside down, upset
ἀπαγγέλλωἀπαγγέλλω: to report, announce
ἀπάτηἀπάτη, ἡ: a trick, fraud
ἀπέρχομαιἀπέρχομαι: to go away
ἀπιστέωἀπιστέω: to disbelieve
αὖθιςαὖθις: back, back again
γαμεώγαμεώ: to marry
γείτωνγείτων, -ονοςονος, ὁ: a neighbour
εἶταεἶτα: then, next
ἑταίραἑταίρα, ἡ: a courtesan
ἕωθενἕωθεν: from morn
ἡλικιώτηςἡλικιώτης, -ουου, ὁ: a fellow, comrade
ἰδέἰδέ: lo, behold

καταφέρωκαταφέρω: to carry down, off 
μανθάνωμανθάνω: to come to learn
μάτηνμάτην: in vain, idly
μέχριμέχρι: up to (+ gen.)
μήτηρμήτηρ, μήτροςμήτρος, ἡ: a mother
οἰκίαοἰκία, ἡ: a house
παρακούωπαρακούω: to listen carelessly to (+ gen.)
πλήνπλήν: but
προέρχομαιπροέρχομαι: to go forward
σύνειμισύνειμι: to be with (+ dat.)
σωφρονέωσωφρονέω: to be sound of mind
ταράττωταράττω: to stir up, trouble
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
υἱόςυἱός, ὁ: a son
ὕπνοςὕπνος, ὁ: sleep, slumber
ὕστερονὕστερον: later
χθέςχθές: yesterday
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ἡἡ κατεστεφανωμένηκατεστεφανωμένη: perf. part. pred., “see which door is the one garlanded”
εὑρήσειςεὑρήσεις: fut. of εὑρίσκωεὑρίσκω, “you will fi nd”
ἀπέσωσαςἀπέσωσας: aor., “you saved me”
ἀπηγξάμηνἀπηγξάμην: aor. mid. in past contrafactual apodosis, “I would have choked myself ”
ἐγένετοἐγένετο: aor. in past contrafactual protasis, “if such a thing had happened”
οὐκοὐκ ἂνἂν ἐγένετοἐγένετο: aor. past contrafactual, “but it would not have happened”
μηδμηδ’ μανείηνμανείην: aor. opt. pass. pot. of μαίνωμαίνω (with ἂνἂν from previous clause), “nor 

would I be so maddened”
ὡςὡς ἐκλαθέσθαιἐκλαθέσθαι: aor. inf. in result clause, “so as to forget” + gen.
κυούσηςκυούσης: pres. part. agreeing with ΜυρτίουΜυρτίου, “the one carrying my child”

στενωπόν, ἀλλὰ τὴν θύραν, ποτέρα ἐστὶν ἡ κατεστεφα-στενωπόν, ἀλλὰ τὴν θύραν, ποτέρα ἐστὶν ἡ κατεστεφα-

νωμένη: εὑρήσεις γὰρ τὴν τῶν γειτόνων.  νωμένη: εὑρήσεις γὰρ τὴν τῶν γειτόνων.  

ΜΥΡΤΙΟΝ:  Ἀπέσωσας, ὦ Πάμφιλε: ἀπηγξάμην γὰρ ἄν, εἴ ΜΥΡΤΙΟΝ:  Ἀπέσωσας, ὦ Πάμφιλε: ἀπηγξάμην γὰρ ἄν, εἴ 

τι τοιοῦτο ἐγένετο.  τι τοιοῦτο ἐγένετο.  

ΠΑΜΦΙΛΟΣ:  Ἀλλ’ οὐκ ἂν ἐγένετο, μηδ’ οὕτω μανείην, ὡς ΠΑΜΦΙΛΟΣ:  Ἀλλ’ οὐκ ἂν ἐγένετο, μηδ’ οὕτω μανείην, ὡς 

ἐκλαθέσθαι Μυρτίου, καὶ ταῦτα ἤδη μοι κυούσης παιδίον.ἐκλαθέσθαι Μυρτίου, καὶ ταῦτα ἤδη μοι κυούσης παιδίον.

Result Clauses 
ὥστεὥστε (sometimes ὡςὡς) introduces result clauses either with an infi nitive or with a 
fi nite verb. 

ὥστεὥστε + infi nitive indicates a possible or intended result, without emphasizing its 
actual occurrence. Th e infi nitive does not express time, but only aspect. 

μηδμηδ’ οὕτωοὕτω μανείηνμανείην, ὡςὡς ἐκλαθέσθαιἐκλαθέσθαι ΜυρτίουΜυρτίου: “nor would I be so 
maddened that I would forget Myrtion”

ὥστεὥστε + indicative emphasizes the actual occurrence of the result, both in time 
and aspect. When other moods occur, they retain their usual force. 

εἶταεἶτα ἕωθενἕωθεν προῆλθονπροῆλθον, ὥστεὥστε οὐδὲνοὐδὲν εἶδονεἶδον ὧνὧν ἡ ΔωρὶςΔωρὶς ὕστερονὕστερον εἶδενεἶδεν: “Th en 
I left early and so I knew nothing of what Doris saw later”

ἀπάγχωἀπάγχω: to strangle, choke
ἀποσῴζωἀποσῴζω: to save
γειτώνγειτών, -ονοςονος, ὁ: a neighbor
ἐκλανθάνομαιἐκλανθάνομαι: to forget utterly (+ gen.)
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
θύραθύρα, ἡ: a door

καταστεφανόωκαταστεφανόω: to garland
κύωκύω: to conceive, to be pregnant
μαίνωμαίνω: to cause to be mad
παιδίονπαιδίον, τότό: a child
πότεροςπότερος, -α, -ονον: whether of the two?
στενωπόςστενωπός, ὁ: street, alley



14

ἐμάνηςἐμάνης: aor. pass. of μαίνομαιμαίνομαι, “were you mad?”
ἔπαθεςἔπαθες: aor., “what did you experience?” i.e. what happened to you?
ὑπὸὑπὸ σοῦσοῦ: the agency expression, “suff ered at your hands”
μεμεθύσθαιμεμεθύσθαι: perf. inf. in ind. st. after διηγήσατοδιηγήσατο, “reported that you became drunk”
ἀναστᾶσανἀναστᾶσαν: aor. part. agreeing with σεσε, “that you, having stood up”
ὀρχήσασθαιὀρχήσασθαι: aor. inf. also in ind. st. after διηγήσατοδιηγήσατο, “reported that you danced”
διακωλύοντοςδιακωλύοντος: pres. part. in gen. abs., “him forbidding you”
φιλῆσαιφιλῆσαι: aor. inf. also in ind. st., “reported that you kissed Lamprias”
ἐχαλέπηνεἐχαλέπηνε: aor., “after he became angry”
καταλιποῦσανκαταλιποῦσαν: aor. part. agreeing with σεσε, “that you, having left”
ἀπελθεῖνἀπελθεῖν ... περιβαλεῖνπεριβαλεῖν: aor. inf. in ind. st., “reported that you left ... you embraced”
ἀποπνίγεσθαιἀποπνίγεσθαι: pres. inf. in ind. st. with subject ἑαυτὸνἑαυτὸν, “that he himself was choking” 

i.e. with rage
γιγνομένωνγιγνομένων: pres. part. in gen. abs., “while these things were happening”

3. Philinna and her Mother

Philinna explains to her mother that there are two sides to every story, but her 
mother warns her about disrespecting her lovers. 

ΜΗΤΗΡ:  Ἐμάνης, ὦ Φίλιννα, ἢ τί ἔπαθες ἐν τῷ ξυμποσίῳ ΜΗΤΗΡ:  Ἐμάνης, ὦ Φίλιννα, ἢ τί ἔπαθες ἐν τῷ ξυμποσίῳ 

χθές;  ἧκε γὰρ παρ’ ἐμὲ Δίφιλος ἕωθεν δακρύων καὶ χθές;  ἧκε γὰρ παρ’ ἐμὲ Δίφιλος ἕωθεν δακρύων καὶ 

διηγήσατό μοι ἃ ἔπαθεν ὑπὸ σοῦ: μεμεθύσθαι γάρ σε καὶ διηγήσατό μοι ἃ ἔπαθεν ὑπὸ σοῦ: μεμεθύσθαι γάρ σε καὶ 

ἐς τὸ μέσον ἀναστᾶσαν ὀρχήσασθαι αὐτοῦ διακωλύοντος ἐς τὸ μέσον ἀναστᾶσαν ὀρχήσασθαι αὐτοῦ διακωλύοντος 

καὶ μετὰ ταῦτα φιλῆσαι Λαμπρίαν τὸν ἑταῖρον αὐτοῦ, καὶ μετὰ ταῦτα φιλῆσαι Λαμπρίαν τὸν ἑταῖρον αὐτοῦ, 

καὶ ἐπεὶ ἐχαλέπηνέ σοι, καταλιποῦσαν αὐτὸν ἀπελθεῖν καὶ ἐπεὶ ἐχαλέπηνέ σοι, καταλιποῦσαν αὐτὸν ἀπελθεῖν 

πρὸς τὸν Λαμπρίαν καὶ περιβαλεῖν ἐκεῖνον, ἑαυτὸν πρὸς τὸν Λαμπρίαν καὶ περιβαλεῖν ἐκεῖνον, ἑαυτὸν 

δὲ ἀποπνίγεσθαι τούτων γιγνομένων. ἀλλ’ οὐδὲ τῆς δὲ ἀποπνίγεσθαι τούτων γιγνομένων. ἀλλ’ οὐδὲ τῆς 

ἀνίστημιἀνίστημι: to make to stand up
ἀποπνίγωἀποπνίγω: to choke, throttle
δακρύωδακρύω: to weep, shed tears
διακωλύωδιακωλύω: to forbid, prevent
διηγέομαιδιηγέομαι: to describe in full
ἑταῖροςἑταῖρος, ὁ: a comrade
ἕωθενἕωθεν: from morning
ἥκωἥκω: to have come
καταλείπωκαταλείπω: to leave behind

μεθύσκωμεθύσκω: to become drunk
μέσοςμέσος, -η, -ονον: middle, in the middle
ὀρχέομαιὀρχέομαι: to dance
πάσχωπάσχω: to suff er
περιβάλλωπεριβάλλω: to embrace
συμπόσιονσυμπόσιον, τότό: a symposium
φιλέωφιλέω: to kiss
χαλεπαίνωχαλεπαίνω: to be severe, sore
χθἑςχθἑς: yesterday
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τῆςτῆς νυκτόςνυκτός: gen. of time within which, “in the course of the night”
καταλιποῦσακαταλιποῦσα: aor. part., “you having left him crying”
κατέκεισοκατέκεισο: impf. of  κατάκατά-κειμαικειμαι, “you were reclining”

νυκτός, οἶμαι, συνεκάθευδες, καταλιποῦσα δὲ δακρύοντα νυκτός, οἶμαι, συνεκάθευδες, καταλιποῦσα δὲ δακρύοντα 

μόνη ἐπὶ τοῦ πλησίον σκίμποδος κατέκεισο ᾄδουσα καὶ μόνη ἐπὶ τοῦ πλησίον σκίμποδος κατέκεισο ᾄδουσα καὶ 

λυποῦσα ἐκεῖνον.  λυποῦσα ἐκεῖνον.  

Indirect Statement
Th e term indirect statement (ind. st.) is used in this commentary not only for 
reported speech, but other complements of verbs of perception, belief, etc. 

1.  Verbs of saying can take ὄτιὄτι or ὡςὡς plus the indicative to express indirect 
statement:

οὐδέπωοὐδέπω εἰδυῖαεἰδυῖα ὅτιὅτι διδι’ αὐτὴναὐτὴν οὐκέτιοὐκέτι ὄψομαιὄψομαι ΠάμφιλονΠάμφιλον:  “not yet knowing 
that I will no longer see Pamphilon on account of her.”

When the main verb is a past tense, the indicative in indirect statement can be 
changed to the corresponding tense of the optative.

ἡ γυνὴγυνὴ δὲδὲ αὐτοῦαὐτοῦ ἔλεγενἔλεγεν ὡςὡς ὑπὸὑπὸ φαρμάκωνφαρμάκων ἐκμήναιμιἐκμήναιμι αὐτόναὐτόν: “his wife was 
saying that I drove him mad with potions.”  (for ὡςὡς ... ἐκμήναἐκμήνα)

2.  Verbs of knowing, perceiving, hearing or showing take the accusative + participle 
construction.

ἰδεῖν ἰδεῖν πάνταπάντα κατεστεφανωμένακατεστεφανωμένανουςνους:  “to see that all has been garlanded”
ἐπεὶἐπεὶ δὲδὲ χαλεπαίνουσανχαλεπαίνουσαν εἶδέεἶδέ μεμε:  “then he saw that I was becoming angry”
ὡςὡς δὲδὲ προσιόνταπροσιόντα ᾔσθοντοᾔσθοντο τὸντὸν ΛαμπρίανΛαμπρίαν: “they perceived that Lamprias 
was approaching.”

3.  Verbs of thinking, believing and saying can take the accusative plus infi nitive 
construction.

διηγήσατόδιηγήσατό ... μεμεθύσθαιμεμεθύσθαι σεσε.  “he reported that you became drunk.”
οἶμαιοἶμαι γὰργὰρ ἐκεῖνονἐκεῖνον λέγεινλέγειν σεσε.  “I suppose that you mean him.”

ᾄδωᾄδω: to sing
δακρύωδακρύω: to shed tears, cry
κατάκειμαικατάκειμαι: to lie down, lie outstretched
καταλείπωκαταλείπω: to leave behind
λυπέωλυπέω: to grieve, annoy
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone

νύξνύξ, νυκτόςνυκτός, ἡ: night
οἶμαιοἶμαι: to suppose, think
πλησίονπλησίον: nearby
σκίμπουςσκίμπους, -ποδοςποδος, ὁ: a small couch, low bed
συγκαθεύδωσυγκαθεύδω: to sleep with
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τὰτὰ ... αὑτοῦαὑτοῦ: “the things of himself ” i.e. the things he did
ἂνἂν συνηγόρευεςσυνηγόρευες: impf. in present contrafactual, “you wouldn’t be advocating along 

with” i.e. you would not take the side of + dat.
ὑβριστῇὑβριστῇ: dat. pred., “him being outrageous”
ἀφέμενοςἀφέμενος: aor. part. mid., “who having abandoned” + gen.
παρόντοςπαρόντος: pres. part. in gen. abs., “that one (Lamprias) not yet being present”
χαλεπαίνουσανχαλεπαίνουσαν: pres. part. in ind. st. after εἶδεεἶδε, “when he saw that I was becoming 

angry”
ἐφαψάμενοςἐφαψάμενος: aor. part. mid. of ἐπιἐπι-ἅπτωἅπτω, “having taking hold of” + gen.
ἀνακλάσαςἀνακλάσας: aor. part. m. nom., “he, having bent back”
ὥστεὥστε ... ἀπέσπασεἀπέσπασε: aor. in result clause, “so that he scarcely removed”
ἐδάκρυονἐδάκρυον: impf. inceptive, “I began crying”
ἐγέλαἐγέλα ... ἔλεγεἔλεγε: impf. “he began laughing ... he kept speaking”
ἐμειδίασεἐμειδίασε: aor., “she gave a smile”

ΦΙΛΙΝΝΑ:  Τὰ γὰρ αὑτοῦ σοι, ὦ μῆτερ, οὐ διηγήσατο: οὐ ΦΙΛΙΝΝΑ:  Τὰ γὰρ αὑτοῦ σοι, ὦ μῆτερ, οὐ διηγήσατο: οὐ 

γὰρ ἂν συνηγόρευες αὐτῷ ὑβριστῇ ὄντι, ὃς ἐμοῦ ἀφέμε-γὰρ ἂν συνηγόρευες αὐτῷ ὑβριστῇ ὄντι, ὃς ἐμοῦ ἀφέμε-

νος ἐκοινολογεῖτο Θαΐδι τῇ Λαμπρίου ἑταίρᾳ, μηδέπω νος ἐκοινολογεῖτο Θαΐδι τῇ Λαμπρίου ἑταίρᾳ, μηδέπω 

ἐκείνου παρόντος: ἐπεὶ δὲ χαλεπαίνουσαν εἶδέ με καὶ ἐκείνου παρόντος: ἐπεὶ δὲ χαλεπαίνουσαν εἶδέ με καὶ 

διένευσα αὐτῷ οἷα ποιεῖ, τοῦ ὠτὸς ἄκρου ἐφαψάμενος διένευσα αὐτῷ οἷα ποιεῖ, τοῦ ὠτὸς ἄκρου ἐφαψάμενος 

ἀνακλάσας τὸν αὐχένα τῆς Θαΐδος ἐφίλησεν οὕτω προ-ἀνακλάσας τὸν αὐχένα τῆς Θαΐδος ἐφίλησεν οὕτω προ-

σφυῶς, ὥστε μόλις ἀπέσπασε τὰ χείλη, εἶτ’ ἐγὼ μὲν σφυῶς, ὥστε μόλις ἀπέσπασε τὰ χείλη, εἶτ’ ἐγὼ μὲν 

ἐδάκρυον, ὁ δὲ ἐγέλα καὶ πρὸς τὴν Θαΐδα πολλὰ πρὸς ἐδάκρυον, ὁ δὲ ἐγέλα καὶ πρὸς τὴν Θαΐδα πολλὰ πρὸς 

τὸ οὖς ἔλεγε κατ’ ἐμοῦ δηλαδή, καὶ ἡ Θαῒς ἐμειδίασετὸ οὖς ἔλεγε κατ’ ἐμοῦ δηλαδή, καὶ ἡ Θαῒς ἐμειδίασε

ἄκροςἄκρος, -α, -ονον: at the tip
ἀνακλάωἀνακλάω: to bend back
ἀποσπάωἀποσπάω: to drag away from
αὐχήναὐχήν, -ένοςένος, ὁ: the neck
ἀφίημιἀφίημι: to send forth, discharge
γελάωγελάω: to laugh
δακρύωδακρύω: to shed tears, cry
δηλαδήδηλαδή: quite clearly
διαγέομαιδιαγέομαι: to narrate
διανεύωδιανεύω: to beckon 
εἶταεἶτα: then, next
ἐκεῖνοςἐκεῖνος, -η, -ονον: that one
ἑταίραἑταίρα, ἡ: a courtesan
ἐφάπτωἐφάπτω: to take hold of (+ gen.)

κοινολογέομαικοινολογέομαι: to take counsel with
μειδιάωμειδιάω: to smile
μηδέπωμηδέπω: not as yet
μόλιςμόλις: scarcely
οἷοςοἷος, -α, -ονον: what sort of
οὖςοὖς, ὠτὸςὠτὸς, τότό: auris, the ear
ποιέωποιέω: to do
πολύςπολύς, πολλάπολλά, πολύπολύ: much, many
προσφυῶςπροσφυῶς: fi rmly
συναγορεύωσυναγορεύω: to join in advocating
ὑβριστήςὑβριστής, -οῦοῦ, ὁ: an insolent man
φιλέωφιλέω; to kiss
χαλεπαίνωχαλεπαίνω: to be severe, sore
χεῖλοςχεῖλος, -εοςεος, τότό: a lip
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βλέπουσαβλέπουσα: pres. part., “as she was looking at me”
προσιόνταπροσιόντα: pres. part. in ind. st. after ᾔσθοντοᾔσθοντο, “perceived that he was approaching”
ἐκορέσθησανἐκορέσθησαν: aor. pass. of κορέννυμικορέννυμι, “they became sated of” + part.
κατεκλίθηνκατεκλίθην: aor. pass. of κατακατα-κλίνωκλίνω, “I reclined”
ὡςὡς μὴμὴ ... προφασίζοιτοπροφασίζοιτο: pres. opt. in negative purpose clause, “lest he have a pretext”
ἀναστᾶσαἀναστᾶσα: aor. part. intransitive, “Th ais, having stood up”
ἀπογυμνοῦσαἀπογυμνοῦσα: aor. part., “she having stripped”
ὡςὡς ... ἔχουσαἔχουσα: pres. part. giving an alleged motive, “as though she alone has”
ὑπερεπῄνειὑπερεπῄνει: impf. of ὑπερὑπερ-ἐπιἐπι-αινέωαινέω, “he was praising excessively”
τὸτὸ κεχορηγημένονκεχορηγημένον: perf. part. “the having been outfi tted for the dance” i.e. clothes
εὖεὖ πρὸςπρὸς: “(saying) the foot is well towards the cithara” i.e. in step
ὡςὡς καλὸνκαλὸν: “how beautiful the leg!”
καθάπερκαθάπερ ... ἐπαινῶνἐπαινῶν: pres. part., “as though praising”
ΚαλάμιδοςΚαλάμιδος: Calamis was a famous 5th century BCE sculptor whose statue of 

Sosandra was famous
ΣωσάνδρανΣωσάνδραν: probably an epithet of Aphrodite, but her statue on the Acropolis was 

famous

βλέπουσα πρὸς ἐμέ. ὡς δὲ προσιόντα ᾔσθοντο τὸν  βλέπουσα πρὸς ἐμέ. ὡς δὲ προσιόντα ᾔσθοντο τὸν  

Λαμπρίαν καὶ ἐκορέσθησάν ποτε φιλοῦντες ἀλλήλους, Λαμπρίαν καὶ ἐκορέσθησάν ποτε φιλοῦντες ἀλλήλους, 

ἐγὼ μὲν ὅμως παρ’ αὐτὸν κατεκλίθην, ὡς μὴ καὶ τοῦτο ἐγὼ μὲν ὅμως παρ’ αὐτὸν κατεκλίθην, ὡς μὴ καὶ τοῦτο 

προφασίζοιτο ὕστερον, ἡ Θαῒς δὲ ἀναστᾶσα ὠρχήσατο προφασίζοιτο ὕστερον, ἡ Θαῒς δὲ ἀναστᾶσα ὠρχήσατο 

πρώτη ἀπογυμνοῦσα ἐπὶ πολὺ τὰ σφυρὰ ὡς μόνη καλὰ πρώτη ἀπογυμνοῦσα ἐπὶ πολὺ τὰ σφυρὰ ὡς μόνη καλὰ 

ἔχουσα, καὶ ἐπειδὴ ἐπαύσατο, ὁ Λαμπρίας μὲν ἐσίγα ἔχουσα, καὶ ἐπειδὴ ἐπαύσατο, ὁ Λαμπρίας μὲν ἐσίγα 

καὶ εἶπεν οὐδέν, Δίφιλος δὲ ὑπερεπῄνει τὸ εὔρυθμον καὶ εἶπεν οὐδέν, Δίφιλος δὲ ὑπερεπῄνει τὸ εὔρυθμον 

καὶ τὸ κεχορηγημένον, καὶ ὅτι εὖ πρὸς τὴν κιθάραν ὁ καὶ τὸ κεχορηγημένον, καὶ ὅτι εὖ πρὸς τὴν κιθάραν ὁ 

ποὺς καὶ τὸ σφυρὸν ὡς καλὸν καὶ ἄλλα μυρία, καθάπερ ποὺς καὶ τὸ σφυρὸν ὡς καλὸν καὶ ἄλλα μυρία, καθάπερ 

τὴν Καλάμιδος Σωσάνδραν ἐπαινῶν, ἀλλ’ οὐχὶ Θαΐδα, τὴν Καλάμιδος Σωσάνδραν ἐπαινῶν, ἀλλ’ οὐχὶ Θαΐδα, 

αἰσθάνομαιαἰσθάνομαι: to perceive
ἀλλήλωνἀλλήλων: of one another
ἀπογυμνόωἀπογυμνόω: to strip quite bare
βλέπωβλέπω: to look at
ἐπαινέωἐπαινέω: to praise
εὔρυθμοςεὔρυθμος, -ονον: rhythmical
καθάπερκαθάπερ: just as
κατακλίνωκατακλίνω: to lay down
κιθάρακιθάρα, ἡ: a cithara
κορέννυμικορέννυμι: to sate
μυρίοςμυρίος, -οςος, -ονον: numberless

ὀρχέομαιὀρχέομαι: to dance
παύωπαύω: to make to cease
πούςπούς, ποδόςποδός, ὁ: a foot
προφασίζομαιπροφασίζομαι: to set up as a pretext
πρῶτοςπρῶτος, -η, -ονον: fi rst
σιγάωσιγάω: to be silent
σφυρόνσφυρόν, τότό: the ankle
ὑπερεπαινέωὑπερεπαινέω: to praise above measure
ὕστερονὕστερον: later
χορηγέωχορηγέω: to outfi t a dance, to furnish
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συλλουομένηνσυλλουομένην: pres. part. circumstantial, “Th ais whom you know from bathing with 
us”

ἔσκωψενἔσκωψεν: aor., “she jeered”
ἔχουσαἔχουσα: pres. part. supplementing αἰσχύνεταιαἰσχύνεται, “is ashamed of having”
ἐξαναστᾶσαἐξαναστᾶσα: aor. part. intransitive of ἐξἐξ-αναανα-ἵστημιἵστημι, “she herself, having stood up”
ἂνἂν λέγοιμιλέγοιμι: pres. opt. pot., “what could I say?”
ἀνέστηνἀνέστην: aor. intransitive, “I stood up”
ἀνασχέσθαιἀνασχέσθαι ... ἐπαληθεύεινἐπαληθεύειν ... ἐᾶνἐᾶν: inf. answering the question τίτί ἔδειἔδει, “(necessary) to 

check myself ... to prove correct ... to allow”
τυραννεῖντυραννεῖν: pres. inf. complementing ἐᾶνἐᾶν, “allow her to tyrannize” + gen.
φιλοτιμότερονφιλοτιμότερον: also answering the question τίτί ἔδειἔδει, “necessary to be more generous”

ἣν καὶ σὺ οἶσθα συλλουομένην ἡμῖν οἵα ἐστί. Θαῒς δὲ ἣν καὶ σὺ οἶσθα συλλουομένην ἡμῖν οἵα ἐστί. Θαῒς δὲ 

οἷα καὶ ἔσκωψεν εὐθὺς ἐς ἐμέ: «Εἰ γάρ τις,» ἔφη, «μὴ οἷα καὶ ἔσκωψεν εὐθὺς ἐς ἐμέ: «Εἰ γάρ τις,» ἔφη, «μὴ 

αἰσχύνεται λεπτὰ ἔχουσα τὰ σκέλη, ὀρχήσεται καὶ αὐτὴ αἰσχύνεται λεπτὰ ἔχουσα τὰ σκέλη, ὀρχήσεται καὶ αὐτὴ 

ἐξαναστᾶσα.» τί ἂν λέγοιμι, ὦ μῆτερ; ἀνέστην γὰρ καὶ ἐξαναστᾶσα.» τί ἂν λέγοιμι, ὦ μῆτερ; ἀνέστην γὰρ καὶ 

ὠρχησάμην. ἀλλὰ τί ἔδει ποιεῖν; ἀνασχέσθαι καὶ ἐπα-ὠρχησάμην. ἀλλὰ τί ἔδει ποιεῖν; ἀνασχέσθαι καὶ ἐπα-

ληθεύειν τὸ σκῶμμα καὶ τὴν Θαΐδα ἐᾶν τυραννεῖν τοῦ ληθεύειν τὸ σκῶμμα καὶ τὴν Θαΐδα ἐᾶν τυραννεῖν τοῦ 

συμποσίου;  συμποσίου;  

ΜΗΤΗΡ:  Φιλοτιμότερον μέν, ὦ θύγατερ: οὐδὲ φροντίζειν ΜΗΤΗΡ:  Φιλοτιμότερον μέν, ὦ θύγατερ: οὐδὲ φροντίζειν 

γὰρ ἐχρῆν: λέγε δ’ ὅμως τὰ μετὰ ταῦτα.  γὰρ ἐχρῆν: λέγε δ’ ὅμως τὰ μετὰ ταῦτα.  

Potential Optatives
Th e optative with ἂνἂν expresses potentiality, with a range of possible meanings:

τίτί ἂνἂν λέγοιμιλέγοιμι: “what could I say?”
ὃνὃν ἐπίδοιμιἐπίδοιμι: “whom I would like to see”
τίτί ἂνἂν λέγοιμιλέγοιμι: “why should I mention?”

αἰσχύνομαιαἰσχύνομαι: to be ashamed
ἀνέχωἀνέχω: to check
ἀνίστημιἀνίστημι: to make to stand up, raise up
δεῖδεῖ: it is necessary
ἐξανίστημιἐξανίστημι: to raise up; to make one rise
ἐπαληθεύωἐπαληθεύω: to prove
ἐυθύςἐυθύς; immediately
ἔχωἔχω: to have 
λεπτόςλεπτός, -ή, -όνόν: scraggly
οἶδαοἶδα: to know (perf.)

ὀρχέομαιὀρχέομαι: to dance
σκέλοςσκέλος, -εοςεος, τότό: the leg
σκώπτωσκώπτω: to jeer, scoff  at
σκῶμμασκῶμμα, -ατοςατος, τότό: a gibe, scoff 
συλλούομαισυλλούομαι: to bathe together
συμπόσιονσυμπόσιον, τότό: a symposium
τυραννεύωτυραννεύω: to tyrranize
φιλότιμοςφιλότιμος, -ονον: generous
φροντίζωφροντίζω: to think, consider, refl ect
χρήχρή: it is necessary
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ἐπῄνουνἐπῄνουν: impf. of ἐπιἐπι-αινέωαινέω, “while the rest were praising”
καταβαλὼνκαταβαλὼν: aor. part., “he, having thrown himself down”
ἀνέβλεπενἀνέβλεπεν: impf. “he was looking up” i.e. not paying attention
καμοῦσακαμοῦσα: pres. part. causal, “until because being weary, I stopped”
τὸτὸ φιλῆσαιφιλῆσαι ... τὸτὸ περιπλέκεσθαιπεριπλέκεσθαι: articular infi nitives, “was the kissing true ... and the 

embracing?”
μεταβᾶσανμεταβᾶσαν: aor. part. agreeing with acc. subject of περιπλέκεσθαιπεριπλέκεσθαι, “(you) having 

passed over”
ᾖδεςᾖδες: impf. of ᾄδωᾄδω, “you were singing”
δακρύοντοςδακρύοντος: pres. part. in gen. abs., “with that one crying”
ὅσαὅσα ... ἐλάβομενἐλάβομεν: aor. in ind. quest., “do you remember how much we received?”

ΦΙΛΙΝΝΑ:  Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ἐπῄνουν, ὁ Δίφιλος δὲ μόνος ΦΙΛΙΝΝΑ:  Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ἐπῄνουν, ὁ Δίφιλος δὲ μόνος 

ὕπτιον καταβαλὼν ἑαυτὸν ἐς τὴν ὀροφὴν ἀνέβλεπεν, ὕπτιον καταβαλὼν ἑαυτὸν ἐς τὴν ὀροφὴν ἀνέβλεπεν, 

ἄχρι δὴ καμοῦσα ἐπαυσάμην.  ἄχρι δὴ καμοῦσα ἐπαυσάμην.  

ΜΗΤΗΡ:  Τὸ φιλῆσαι δὲ τὸν Λαμπρίαν ἀληθὲς ἦν καὶ τὸ ΜΗΤΗΡ:  Τὸ φιλῆσαι δὲ τὸν Λαμπρίαν ἀληθὲς ἦν καὶ τὸ 

μεταβᾶσαν περιπλέκεσθαι αὐτῷ; τί σιγᾷς; οὐκέτι γὰρ μεταβᾶσαν περιπλέκεσθαι αὐτῷ; τί σιγᾷς; οὐκέτι γὰρ 

ταῦτα συγγνώμης ἄξια.   ταῦτα συγγνώμης ἄξια.   

ΦΙΛΙΝΝΑ:  Ἀντιλυπεῖν ἐβουλόμην αὐτόν.  ΦΙΛΙΝΝΑ:  Ἀντιλυπεῖν ἐβουλόμην αὐτόν.  

ΜΗΤΗΡ:  Εἶτα οὐδὲ συνεκάθευδες, ἀλλὰ καὶ ᾖδες ἐκείνου ΜΗΤΗΡ:  Εἶτα οὐδὲ συνεκάθευδες, ἀλλὰ καὶ ᾖδες ἐκείνου 

δακρύοντος; οὐκ αἰσθάνῃ, ὦ θύγατερ, ὅτι πτωχαί ἐσμεν, δακρύοντος; οὐκ αἰσθάνῃ, ὦ θύγατερ, ὅτι πτωχαί ἐσμεν, 

οὐδὲ μέμνησαι ὅσα παρ’ αὐτοῦ ἐλάβομεν ἢ οἷον δὴ τὸν οὐδὲ μέμνησαι ὅσα παρ’ αὐτοῦ ἐλάβομεν ἢ οἷον δὴ τὸν 

ᾄδωᾄδω: to sing
αἰσθάνομαιαἰσθάνομαι: to perceive
ἀληθήςἀληθής, -έςές: true
ἀναβλέπωἀναβλέπω: to look up
ἀντιλυπέωἀντιλυπέω: to vex in return
ἄξιοςἄξιος, -ίαία, -ονον: worthy of (+ gen.)
ἄχριἄχρι: up to the point, until
βούλομαιβούλομαι: to will, wish (+ inf.)
δακρύωδακρύω: to weep
ἐπαίνωἐπαίνω; to praise
κάμνωκάμνω: to be weary
καταβάλλωκαταβάλλω: to throw down
λαμβάνωλαμβάνω: to take

μεταβαίνωμεταβαίνω: to pass over from one place to 
another

μιμνήσκομαιμιμνήσκομαι: to remember
ὀροφήὀροφή, ἡ: the roof of a house
ὅσοςὅσος, -η, -ονον: how much
οὐκέτιοὐκέτι: no longer
παύομαιπαύομαι: to cease
περιπλέκωπεριπλέκω: to enfold round, embrace
πτωχόςπτωχός, -ή, -όνόν: poor
σιγάωσιγάω: to be silent
συγγνώμησυγγνώμη, ἡ: sympathy
συγκαθεύδωσυγκαθεύδω: to sleep with
ὕπτιοςὕπτιος, -α, -ονον: supine
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οἷονοἷον ... διηγάγομενδιηγάγομεν ἄνἄν: aor. of διαδια-ἄγωἄγω in ind. quest. and also serving as a past 
contrafactual apodosis, “remember how we would have survived?”

εἰεἰ μὴμὴ ... ἔπεμψεἔπεμψε: aor. in past contrafactual protasis, “if Aphrodite had not sent him”
ἀνέχωμαιἀνέχωμαι: pres. subj. in deliberative question, “should I endure?” + part.
ὀργίζουὀργίζου: pres. imper. mid., “become angry!”
μὴμὴ ἀνθύβριζεἀνθύβριζε: pres. imper. of ἀντιἀντι-ὑβρίζωὑβρίζω, “don’t off end in return”
ὑβριζόμενοιὑβριζόμενοι: pres. part. pass., “when being wronged”
ἑαυτοῖςἑαυτοῖς: dat. after ἐπιτιμῶσινἐπιτιμῶσιν, “they honor themselves”
γεγένησαιγεγένησαι: perf. “you have become too harsh”
μὴμὴ ... ἀπορρήξωμενἀπορρήξωμεν: aor. subj. in noun clause after verb of caution, “watch out lest we 

break”
κατὰκατὰ τὴντὴν παροιμίανπαροιμίαν: “according to the proverb”
τείνουσαιτείνουσαι: pres. part. instrumental, “break by stretching”

πέρυσι χειμῶνα διηγάγομεν ἄν, εἰ μὴ τοῦτον ἡμῖν ἡ πέρυσι χειμῶνα διηγάγομεν ἄν, εἰ μὴ τοῦτον ἡμῖν ἡ 

Ἀφροδίτη ἔπεμψε;  Ἀφροδίτη ἔπεμψε;  

ΦΙΛΙΝΝΑ:  Τί οὖν; ἀνέχωμαι διὰ τοῦτο ὑβριζομένη ὑπ’ ΦΙΛΙΝΝΑ:  Τί οὖν; ἀνέχωμαι διὰ τοῦτο ὑβριζομένη ὑπ’ 

αὐτοῦ;  αὐτοῦ;  

ΜΗΤΗΡ:  Ὀργίζου μέν, μὴ ἀνθύβριζε δέ. οὐκ οἶσθα ὅτι ΜΗΤΗΡ:  Ὀργίζου μέν, μὴ ἀνθύβριζε δέ. οὐκ οἶσθα ὅτι 

ὑβριζόμενοι παύονται οἱ ἐρῶντες καὶ ἐπιτιμῶσιν ἑαυ-ὑβριζόμενοι παύονται οἱ ἐρῶντες καὶ ἐπιτιμῶσιν ἑαυ-

τοῖς; σὺ δὲ πάνυ χαλεπὴ ἀεὶ τῷ ἀνθρώπῳ γεγένησαι, τοῖς; σὺ δὲ πάνυ χαλεπὴ ἀεὶ τῷ ἀνθρώπῳ γεγένησαι, 

καὶ ὅρα μὴ κατὰ τὴν παροιμίαν ἀπορρήξωμεν πάνυ καὶ ὅρα μὴ κατὰ τὴν παροιμίαν ἀπορρήξωμεν πάνυ 

τείνουσαι τὸ καλῴδιον.   τείνουσαι τὸ καλῴδιον.   

Noun Clauses

A clause can perform the function of a noun, most commonly as objects of verbs 
of caution or eff ort.  Th e clauses were originally independent of each other:

ὅραὅρα μὴμὴ ἀπορρήξωμενἀπορρήξωμεν πάνυπάνυ τείνουσαιτείνουσαι τὸτὸ καλῴδιονκαλῴδιον: “watch out lest we 
break the cord by stretching too much” i.e. “Watch out! Let’s not break!”

ἀείἀεί: always, for ever
ἀνέχομαιἀνέχομαι: to endure
ἀνθυβρίζωἀνθυβρίζω: to abuse in turn
ἀπορρήγνυμιἀπορρήγνυμι: to break off 
διάγωδιάγω: to go through
ἐπιτιμάωἐπιτιμάω: to lay a value upon
ἐράωἐράω: to love
καλῴδιονκαλῴδιον, τότό: small cord
ὀργίζωὀργίζω: to provoke to anger, irritate

παροιμίαπαροιμία, ἡ: a proverb
παύομαιπαύομαι: to cease
πέμπωπέμπω: to send, despatch
πέρυσιπέρυσι: a year ago, last year
τείνωτείνω: to stretch
ὑβρίζωὑβρίζω: to abuse
χαλεπόςχαλεπός, -ή, -όνόν: hard to bear, painful
χειμώνχειμών, -ῶνοςῶνος, ὁ: winter
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πολλαὶπολλαὶ: nom. pred. after the personal use of λέγονταιλέγονται, “such as are said to be many”
ἐπᾴδουσαιἐπᾴδουσαι ... ποιοῦσαιποιοῦσαι: pres. part. circumstantial, “who are singing ... making”
εἰεἰ ... τυγχάνοιτυγχάνοι: pres. opt. in pres. general protasis, “if ever a woman happens to be” + 

part
μισουμένημισουμένη: pres. part. supplementing τυγχάνοιτυγχάνοι, “happens to be very hated”
οὕτωςοὕτως ὄναιοὄναιο: aor. opt. of ὀνίνημιὀνίνημι in parenthetical wish for the future, “may you so 

profi t!” i.e. bless you!
παραλαβοῦσαπαραλαβοῦσα: aor. part., “(you) having taken her”
ἧκεἧκε: pres. imper., “come to me!”
θαἰμάτιαθαἰμάτια (=τάτά ἱμάτιαἱμάτια): “clothing”
προείμηνπροείμην: aor. opt. mid. of προπρο-ἴημιἴημι (without ἂνἂν) in future less vivid apodosis, “I 

would give up”
ἴδοιμιἴδοιμι: aor. opt. in future less vivid protasis, “if I were to see”
ἀναστρέψανταἀναστρέψαντα: aor. part. circumstantial, “see Charinos return”
μισήσανταμισήσαντα: aor. part. also agreeing with ΧαρῖνονΧαρῖνον, “seeing him hate Simiche”

4. Melitta and Bacchis

Melitta asks for the help of Bacchis to regain the aff ection of her lover.  Th e 
situation calls for the powers of a witch. 

ΜΕΛΙΤΤΑ:  Εἴ τινα οἶσθα, Βακχί, γραῦν, οἷαι πολλαὶ Θεττα-ΜΕΛΙΤΤΑ:  Εἴ τινα οἶσθα, Βακχί, γραῦν, οἷαι πολλαὶ Θεττα-

λαὶ λέγονται ἐπᾴδουσαι καὶ ἐρασμίους ποιοῦσαι, εἰ καὶ λαὶ λέγονται ἐπᾴδουσαι καὶ ἐρασμίους ποιοῦσαι, εἰ καὶ 

πάνυ μισουμένη γυνὴ τυγχάνοι, οὕτως ὄναιο, παραλα-πάνυ μισουμένη γυνὴ τυγχάνοι, οὕτως ὄναιο, παραλα-

βοῦσα ἧκέ μοι: θαἰμάτια γὰρ καὶ τὰ χρυσία ταῦτα προ-βοῦσα ἧκέ μοι: θαἰμάτια γὰρ καὶ τὰ χρυσία ταῦτα προ-

είμην ἡδέως, εἰ μόνον ἴδοιμι ἐπ’ ἐμὲ αὖθις ἀναστρέψαντα είμην ἡδέως, εἰ μόνον ἴδοιμι ἐπ’ ἐμὲ αὖθις ἀναστρέψαντα 

Χαρῖνον μισήσαντα Σιμίχην ὡς νῦν ἐμέ.  Χαρῖνον μισήσαντα Σιμίχην ὡς νῦν ἐμέ.  

ἀναστρέφωἀναστρέφω: to turn back
αὖθιςαὖθις: back, back again
γραῦςγραῦς, γραόςγραός, ἡ: an old woman
γυνήγυνή, ἡ: a woman
εἶδονεἶδον: to see (aor.)
ἐπᾴδωἐπᾴδω: to sing to or in accompaniment
ἐράσμιοςἐράσμιος, -ονον: lovely
ἡδέωςἡδέως: sweetly
ἥκωἥκω: to come
ΘετταλόςΘετταλός, -η, -ονον: Th essalian
ἱμάτιονἱμάτιον, τότό: a cloak or mantle

μισέωμισέω: to hate
μόνονμόνον: only
οἷοςοἷος, -α, -ονον: such as
ὀνίνημιὀνίνημι: to profi t, benefi t
πάνυπάνυ: altogether, completely
παραλαμβάνωπαραλαμβάνω: to receive from
ποιέωποιέω: to make
προίημιπροίημι: to forgo, give up
τυγχάνωτυγχάνω: to happen to (+ part.)
χρυσίονχρυσίον, τότό: a piece of gold
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διδι’ ἣνἣν: “on account of whom” i.e. Melitta
ἠνέσχετοἠνέσχετο: aor. mid. (with double augment) of ἀναἀνα-έχομαιέχομαι, “he endured”
οὐοὐ βουληθεὶςβουληθεὶς: aor. part. pass. causal, “because he did not wish” + inf.
προικὸςπροικὸς: gen. of purpose, “fi ve talents for a dowry”
ἐπιφερομένηνἐπιφερομένην: pres. part. mid. agreeing with πλουσίανπλουσίαν, “that rich girl bringing with 

her”
πέπυσμαιπέπυσμαι: perf. mid. of πυνθάνωπυνθάνω, “I learned these things” 
ἀκούσασαἀκούσασα: aor. part., “I having heard” + gen.
οἴχεταιοἴχεται: “all that is gone”
ἡμέρανἡμέραν: acc. of duration, “for the fi fth day”
ἑώρακαἑώρακα: perf., “I have seen”
πέπονθαςπέπονθας: perf. of πάσχωπάσχω, “you have suff ered”
διέστησενδιέστησεν: aor. trans. of διαδια-ἵστημιἵστημι, “what separated you?”

ΒΑΚΧΙΣ:  Τί φῄς; οὐκέτι σύνεστε — ἀλλὰ παρὰ τὴν ΒΑΚΧΙΣ:  Τί φῄς; οὐκέτι σύνεστε — ἀλλὰ παρὰ τὴν 

Σιμίχην, ὦ Μέλιττα, καταλιπὼν οἴχεται Χαρῖνος — δι’ Σιμίχην, ὦ Μέλιττα, καταλιπὼν οἴχεται Χαρῖνος — δι’ 

ἣν τοσαύτας ὀργὰς τῶν γονέων ἠνέσχετο οὐ βουληθεὶς ἣν τοσαύτας ὀργὰς τῶν γονέων ἠνέσχετο οὐ βουληθεὶς 

τὴν πλουσίαν ἐκείνην γῆμαι πέντε προικὸς τάλαντα, τὴν πλουσίαν ἐκείνην γῆμαι πέντε προικὸς τάλαντα, 

ὡς ἔλεγον, ἐπιφερομένην; πέπυσμαι γὰρ ταῦτά σου ὡς ἔλεγον, ἐπιφερομένην; πέπυσμαι γὰρ ταῦτά σου 

ἀκούσασα.  ἀκούσασα.  

ΜΕΛΙΤΤΑ:  Ἅπαντα ἐκεῖνα οἴχεται, ὦ Βακχί, καὶ πέμπτην ΜΕΛΙΤΤΑ:  Ἅπαντα ἐκεῖνα οἴχεται, ὦ Βακχί, καὶ πέμπτην 

ταύτην ἡμέραν οὐδ’ ἑώρακα ὅλως αὐτόν, ἀλλὰ πίνουσι ταύτην ἡμέραν οὐδ’ ἑώρακα ὅλως αὐτόν, ἀλλὰ πίνουσι 

παρὰ τῷ συνεφήβῳ Παμμένει αὐτός τε καὶ Σιμίχη.  παρὰ τῷ συνεφήβῳ Παμμένει αὐτός τε καὶ Σιμίχη.  

ΒΑΚΧΙΣ:  Δεινά, ὦ Μέλιττα, πέπονθας. ἀλλὰ τί καὶ ὑμᾶς ΒΑΚΧΙΣ:  Δεινά, ὦ Μέλιττα, πέπονθας. ἀλλὰ τί καὶ ὑμᾶς 

διέστησεν; ἔοικε γὰρ οὐ μικρὸν τοῦτ’ εἶναι.  διέστησεν; ἔοικε γὰρ οὐ μικρὸν τοῦτ’ εἶναι.  

ἀκούωἀκούω: to hear
ἀνέχομαιἀνέχομαι: to endure
ἅπαςἅπας, ἅπασαἅπασα, ἅπανἅπαν: quite all, the whole
γαμέωγαμέω: to marry
γονεύςγονεύς, -έωςέως, ὁ: a parent
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, terrible
διίστημιδιίστημι: to separate
ἔοικαἔοικα: to seem
ἐπιφέρωἐπιφέρω: to bring, put or lay upon
ἡμέραἡμέρα, ἡ: a day
καταλείπωκαταλείπω: to leave behind
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
οἴχομαιοἴχομαι: to have gone

ὅλωςὅλως: wholly, entirely
ὀργήὀργή, ἡ: anger
πάσχωπάσχω: to suff er
πέμπτοςπέμπτος, -η, -ονον: the fi fth
πέντεπέντε: fi ve
πίνωπίνω: to drink
πλούσιοςπλούσιος, -α, -ονον: rich
προίξπροίξ, -κοςκος, ἡ: a gift, dowry
πυνθάνομαιπυνθάνομαι: to learn
σύνειμισύνειμι: to be together, consort
συνέφηβοςσυνέφηβος, ὁ: a young comrade
τάλαντοντάλαντον, τότό: a talant
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so great
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ἀνελθὼνἀνελθὼν: aor. part. of ἀναἀνα-έρχομαιέρχομαι, “he, having returned from the Peiraeus”
κατεληλύθεικατεληλύθει: plupf. of κατακατα-έρχομαιέρχομαι, “he had gone down” a parenthetical remark
ἀπαιτήσωνἀπαιτήσων: fut. part. expressing purpose, “gone down in order to get back”
πέμψαντοςπέμψαντος: aor. part. of πέμπωπέμπω in gen. abs., “his father having sent him”
προσήκατοπροσήκατο: aor. mid. of προσπροσ-ἵημιἵημι, nor did he accept me”
ὡςὡς ἔθοςἔθος: “as is his custom” i.e. in the usual way
προσδραμοῦσανπροσδραμοῦσαν: aor. part. of προσπροσ-τρέχωτρέχω, “me having run toward him”
ἀποσεισάμενοςἀποσεισάμενος: aor. part., “he, having waved away”
περιπλακῆναιπεριπλακῆναι: aor. inf. pass. of περιπερι-πλέκωπλέκω, complementing θέλουσανθέλουσαν, “me wishing 

to be embraced”
ἄπιθιἄπιθι: pres. imper. “go away!”
ἐνἐν ΚεραμεικῷΚεραμεικῷ: the “potters’ quarter” in Athens where an important cemetery with 

many funerary monuments were located
ἀνάγνωθιἀνάγνωθι: aor. imper. of ἀναἀνα-γιγνώσκωγιγνώσκω, “go read!”

ΜΕΛΙΤΤΑ:  Τὸ μὲν ὅλον οὐδὲ εἰπεῖν ἔχω: πρῴην δὲ ΜΕΛΙΤΤΑ:  Τὸ μὲν ὅλον οὐδὲ εἰπεῖν ἔχω: πρῴην δὲ 

ἀνελθὼν ἐκ Πειραιῶς — κατεληλύθει γάρ, οἶμαι, χρέος ἀνελθὼν ἐκ Πειραιῶς — κατεληλύθει γάρ, οἶμαι, χρέος 

ἀπαιτήσων πέμψαντος τοῦ πατρός — οὔτε προσέβλε-ἀπαιτήσων πέμψαντος τοῦ πατρός — οὔτε προσέβλε-

ψεν ἐσελθὼν οὔτε προσήκατο ὡς ἔθος προσδραμοῦσαν, ψεν ἐσελθὼν οὔτε προσήκατο ὡς ἔθος προσδραμοῦσαν, 

ἀποσεισάμενος δὲ περιπλακῆναι θέλουσαν, «Ἄπιθι,» ἀποσεισάμενος δὲ περιπλακῆναι θέλουσαν, «Ἄπιθι,» 

φησί, «πρὸς τὸν ναύκληρον Ἑρμότιμον ἢ τὰ ἐπὶ τῶν φησί, «πρὸς τὸν ναύκληρον Ἑρμότιμον ἢ τὰ ἐπὶ τῶν 

τοίχων γεγραμμένα ἐν Κεραμεικῷ ἀνάγνωθι, ὅπου τοίχων γεγραμμένα ἐν Κεραμεικῷ ἀνάγνωθι, ὅπου 

Translating Participles
Greek has many more participles than English.  Th e aorist participle is quite 
common and has no parallel in English in most cases.  Our “translationese” versions 
of aorist participles will often sound like perfect participles (παραλαβοῦσαπαραλαβοῦσα: 
“having taken her along”) because English has no way to indicate simple time with 
a participle.  More idiomatic in these cases would be some kind of periphrasis, such 
as “once he had taken her along,” but our translationese version will indicate the 
syntactic relations more clearly.

ἀναγιγνώσκωἀναγιγνώσκω: to read
ἀνέρχομαιἀνέρχομαι: to go up
ἀπαιτέωἀπαιτέω: to demand back
ἀποσείωἀποσείω: to shake off , wave away
γράφωγράφω: to write
ἔθοςἔθος, -εοςεος, τότό: custom, habit
εἰσέρχομαιεἰσέρχομαι: to enter
ἔχωἔχω: to able to (+ inf.)
θέλωθέλω: to will, wish
κατέρχομαικατέρχομαι: to go down from
ναύκληροςναύκληρος, ὁ: a shipowner

ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
πατήρπατήρ, πατρόςπατρός, ὁ: a father
ΠειραιεύςΠειραιεύς, -ῶςῶς, ὁ: Peiraeus, the Athenian 

harbor
περιπλέκωπεριπλέκω: to enfold round, embrace
προσβλέπωπροσβλέπω: to look at
προσίημιπροσίημι: to let come to, accept
προστρέχωπροστρέχω: to run towards
πρῴηνπρῴην: earlier
τοῖχοςτοῖχος, ὁ: a wall
χρέοςχρέος, τότό: an obligation, debt
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κατεστηλίτευταικατεστηλίτευται: perf. of κατακατα-στηλιτεύωστηλιτεύω, “your names have been inscribed on a 
stele”

ὁ δὲδὲ: “but he” i.e. Charinus
ἀποκρινάμενοςἀποκρινάμενος: aor. part., “he having answered”
ἐκάθευδενἐκάθευδεν: impf. inceptive, “he began sleeping”
ἀποστραφείςἀποστραφείς: aor. part. pass. of ἀποστρέφωἀποστρέφω, “having turned himself over”
μεμηχανῆσθαίμεμηχανῆσθαί: perf. inf. in ind. st. after οἴειοἴει, “what do you suppose that I contrived?”
περιλαμβάνουσανπεριλαμβάνουσαν, ἐπιστρέφουσανἐπιστρέφουσαν, φιλοῦσανφιλοῦσαν: pres. part. instrumental agreeing with 

μεμε, “that I, by embracing, rolling over, kissing”
ἀπεστραμμένουἀπεστραμμένου: perf. part. gen., “the lower back (of him), having turned away”
ὁπωστιοῦνὁπωστιοῦν (=ὁπωςὁπως-τιτι-οῦνοῦν): “in any way whatever”
ὑπεμαλάχθηὑπεμαλάχθη: aor. pass. of ὑπερὑπερ-μαλάττωμαλάττω, “he was softened not at all”
εἰεἰ ... ἐνοχλήσειςἐνοχλήσεις: fut. in minatory protasis, indicating a threat, “if you shall annoy me” 

(i.e., and you had better not!)
ἄπειμιἄπειμι: fut. of ἀποἀπο-έρχομαιέρχομαι, “I shall leave immediately”
ὅμωςὅμως ᾔδειςᾔδεις: plupf. of οἶδαοἶδα, “but did you know?” with the expectation of a positive 

answer

κατεστηλίτευται ὑμῶν τὰ ὀνόματα.» «Τίνα Ἑρμότι-κατεστηλίτευται ὑμῶν τὰ ὀνόματα.» «Τίνα Ἑρμότι-

μον, τίνα,» ἔφην, «ἢ ποίαν στήλην λέγεις;» ὁ δὲ οὐδὲν μον, τίνα,» ἔφην, «ἢ ποίαν στήλην λέγεις;» ὁ δὲ οὐδὲν 

ἀποκρινάμενος οὐδὲ δειπνήσας ἐκάθευδεν ἀποστραφείς. ἀποκρινάμενος οὐδὲ δειπνήσας ἐκάθευδεν ἀποστραφείς. 

πόσα οἴει ἐπὶ τούτῳ μεμηχανῆσθαί με περιλαμβάνουσαν, πόσα οἴει ἐπὶ τούτῳ μεμηχανῆσθαί με περιλαμβάνουσαν, 

ἐπιστρέφουσαν, φιλοῦσαν ἀπεστραμμένου τὸ μετάφρε-ἐπιστρέφουσαν, φιλοῦσαν ἀπεστραμμένου τὸ μετάφρε-

νον; ὁ δ’ οὐδ’ ὁπωστιοῦν ὑπεμαλάχθη, ἀλλ’ «Εἴ μοι,» νον; ὁ δ’ οὐδ’ ὁπωστιοῦν ὑπεμαλάχθη, ἀλλ’ «Εἴ μοι,» 

φησίν, «ἐπὶ πλέον ἐνοχλήσεις, ἄπειμι ἤδη, εἰ καὶ μέσαι φησίν, «ἐπὶ πλέον ἐνοχλήσεις, ἄπειμι ἤδη, εἰ καὶ μέσαι 

νύκτες εἰσίν.»  νύκτες εἰσίν.»  

ΒΑΚΧΙΣ:  Ὅμως ᾔδεις τὸν Ἑρμότιμον;  ΒΑΚΧΙΣ:  Ὅμως ᾔδεις τὸν Ἑρμότιμον;  

ἀπέρχομαιἀπέρχομαι: to go away
ἀποκρίνομαιἀποκρίνομαι: to answer
ἀποστρέφωἀποστρέφω: to turn away
δειπνέωδειπνέω: to make a meal
εἶδονεἶδον: to see (aor.)
ἐνοχλέωἐνοχλέω: to trouble, annoy
ἐπιστρέφωἐπιστρέφω: to roll over
ἤδηἤδη: already
καθεύδωκαθεύδω: to sleep
καταστηλιτεύωκαταστηλιτεύω: to inscribe on a stele
μέσοςμέσος, -η, -ονον: middle, in the middle
μετάφρενονμετάφρενον, τότό: the back

μηχανάομαιμηχανάομαι: to contrive
νύξνύξ, νυκτόςνυκτός, ἡ: night
οἴομαιοἴομαι: to suppose
ὄνομαὄνομα, τότό: a name
περιλαμβάνωπεριλαμβάνω: to seize around, embrace
πλέωνπλέων, -ονον: more
ποῖοςποῖος, -α, -ονον: of what sort?
πόσοςπόσος, -η, -ονον: how many?
στήληστήλη, ἡ: a block of stone used for 

inscriptions
ὑπομαλάττωὑπομαλάττω: to soften
φιλέωφιλέω: to kiss



25

Dialogues of the Courtesans

ἴδοιςἴδοις: aor. opt. in wish for the future acting as apodosis, “but may you see me!”
διάγουσανδιάγουσαν: pres. part. after ἴδοιςἴδοις, “see me living more miserably”
πλὴνπλὴν ἀλλἀλλ’: strong adversative, “but rather”
ἀπεληλύθειἀπεληλύθει: plupf., “he had departed”
ᾄσαντοςᾄσαντος: pres. part. in gen. abs., “the cock crowing”
ἀνεγρόμενοςἀνεγρόμενος: aor. part., “he, having awakened immediately”
ἐμεμνήμηνἐμεμνήμην: plupf. with imperfect force, “I was remembering”
καταγεγράφθαικαταγεγράφθαι: perf. inf. in ind. st. after ἔλεγεἔλεγε, “he kept saying that my name had 

been written down”

ΜΕΛΙΤΤΑ:  Ἀλλά με ἴδοις, ὦ Βακχί, ἀθλιώτερον διάγουσαν ΜΕΛΙΤΤΑ:  Ἀλλά με ἴδοις, ὦ Βακχί, ἀθλιώτερον διάγουσαν 

ἢ νῦν ἔχω, εἴ τινα ἐγὼ ναύκληρον Ἑρμότιμον οἶδα. πλὴν ἢ νῦν ἔχω, εἴ τινα ἐγὼ ναύκληρον Ἑρμότιμον οἶδα. πλὴν 

ἀλλ’ ὁ μὲν ἕωθεν ἀπεληλύθει τοῦ ἀλεκτρυόνος ᾄσαντος ἀλλ’ ὁ μὲν ἕωθεν ἀπεληλύθει τοῦ ἀλεκτρυόνος ᾄσαντος 

εὐθὺς ἀνεγρόμενος, ἐγὼ δὲ ἐμεμνήμην ὅτι κατὰ τοίχου εὐθὺς ἀνεγρόμενος, ἐγὼ δὲ ἐμεμνήμην ὅτι κατὰ τοίχου 

τινὸς ἔλεγε καταγεγράφθαι τοὔνομα ἐν Κεραμεικῷ: τινὸς ἔλεγε καταγεγράφθαι τοὔνομα ἐν Κεραμεικῷ: 

Future Conditions
Th e future less vivid condition indicates a future action as a possibility; 
the future more vivid condition indicates a future action as a probability. 

More Vivid: ἐ ὰ νἐ ὰ ν (Attic contraction = ἤ νἤ ν or ἂ νἂ ν) plus subjunctive in the protasis, 
future indicative or equivalent in the apodosis: in English “if he does this ... then 
he will....” 

ἄνἄν δ’ ἔτιἔτι τοιοῦτοντοιοῦτον ἐραστὴνἐραστὴν εὕρωμενεὕρωμεν, θῦσαιθῦσαι μὲνμὲν δεήσειδεήσει: “if we fi nd such a 
lover, it will be necessary to make a sacrifi ce”

Less Vivid: εἰ εἰ  plus optative in the protasis, ἂ νἂ ν plus the optative in the apodosis: in 
English: “If he were to... then he would...” 

τὰ χρυσία ταῦτα προείμην ἄντὰ χρυσία ταῦτα προείμην ἄν ἡδέως, εἰ μόνον ἴδοιμι Χαρῖνονἡδέως, εἰ μόνον ἴδοιμι Χαρῖνον
“I would give up these gold pieces gladly, if only I were to see Charinus”

Th e future indicative can be used in the protasis, producing a condition even 
“more vivid” than the future more vivid conditions, often used in threats.  Th is is 
called the “future emotional” condition by Smyth, future “minatory” by others.

εἴεἴ μοιμοι ἐπὶἐπὶ πλέονπλέον ἐνοχλήσειςἐνοχλήσεις, ἄπειμιἄπειμι ἤδηἤδη,: “if you annoy me anymore, I will 
leave immediately” i.e. so you had better not

ᾄδωᾄδω: to sing
ἄθλιοςἄθλιος, -α, -ονον: miserable
ἀλεκτρυώνἀλεκτρυών, -ονοςονος, ὁ: a cock
ἀνεγείρωἀνεγείρω: to wake up, rouse
ἀπέρχομαιἀπέρχομαι: to go away, depart from
διάγωδιάγω: to carry across, live
ἕωθενἕωθεν: from morning

καταγράφωκαταγράφω: to inscribe
ΚεραμεικόςΚεραμεικός, ὁ: the potters’ quarter, which 

was a famous cemetery
μιμνήσκομαιμιμνήσκομαι: to remember
ναύκληροςναύκληρος, ὁ: merchant, ship-owner
νῦννῦν; now, already
τοῖχοςτοῖχος, ὁ: a wall of a house
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κατασκεψομένηνκατασκεψομένην: fut. part. of παραπαρα-σκέπτωσκέπτω agreeing with ἈκίδαἈκίδα and expressing 
purpose, “I sent Alkis in order to look carefully”

ἡ δ’: “but she” i.e. Alkis
ἄλλοἄλλο μὲνμὲν οὐδὲνοὐδὲν ... τοῦτοτοῦτο δὲδὲ μόνονμόνον: “nothing else ... but only this”
εὗρεεὗρε: aor. (unaugmented), “she found”
ἐπιγεγραμμένονἐπιγεγραμμένον: perf. part. agreeing with τοῦτοτοῦτο, “she found this alone inscribed”
ἐσιόντωνἐσιόντων: pres. part. gen., “on the right of those entering”
ΔιπύλῳΔιπύλῳ: a gate into Athens that the Kerameikos cemetery straddles
λυπῆσαιλυπῆσαι: aor. inf. complementing θέλωνθέλων, “someone wishing to annoy”
ὄνταὄντα: pres. part. in ind. st. after εἰδώςεἰδώς, “knowing that he is jealous”
εἰεἰ δέδέ πουπου ἴδοιμιἴδοιμι: aor. opt. in general protasis, “if ever I see him”
ἂνἂν ἴδοιςἴδοις: aor. opt. pot., “where could you see him?”
ἐγκλεισάμενοςἐγκλεισάμενος: aor. part. mid., “who, having locked himself in”

ἔπεμψα οὖν Ἀκίδα κατασκεψομένην: ἡ δ’ ἄλλο μὲν οὐδὲν ἔπεμψα οὖν Ἀκίδα κατασκεψομένην: ἡ δ’ ἄλλο μὲν οὐδὲν 

εὗρε, τοῦτο δὲ μόνον ἐπιγεγραμμένον ἐσιόντων ἐπὶ τὰ εὗρε, τοῦτο δὲ μόνον ἐπιγεγραμμένον ἐσιόντων ἐπὶ τὰ 

δεξιὰ πρὸς τῷ Διπύλῳ, «Μέλιττα φιλεῖ Ἑρμότιμον,» δεξιὰ πρὸς τῷ Διπύλῳ, «Μέλιττα φιλεῖ Ἑρμότιμον,» 

καὶ μικρὸν αὖθις ὑποκάτω, «Ὁ ναύκληρος Ἑρμότιμος καὶ μικρὸν αὖθις ὑποκάτω, «Ὁ ναύκληρος Ἑρμότιμος 

φιλεῖ Μέλιτταν.»  φιλεῖ Μέλιτταν.»  

ΒΑΚΧΙΣ:  Ὢ τῶν περιέργων νεανίσκων. συνίημι γάρ. ΒΑΚΧΙΣ:  Ὢ τῶν περιέργων νεανίσκων. συνίημι γάρ. 

λυπῆσαί τις θέλων τὸν Χαρῖνον ἐπέγραψε ζηλότυπον λυπῆσαί τις θέλων τὸν Χαρῖνον ἐπέγραψε ζηλότυπον 

ὄντα εἰδώς: ὁ δὲ αὐτίκα ἐπίστευσεν. εἰ δέ που ἴδοιμι ὄντα εἰδώς: ὁ δὲ αὐτίκα ἐπίστευσεν. εἰ δέ που ἴδοιμι 

αὐτόν, διαλέξομαι. ἄπειρός ἐστι καὶ παῖς ἔτι.   αὐτόν, διαλέξομαι. ἄπειρός ἐστι καὶ παῖς ἔτι.   

ΜΕΛΙΤΤΑ:  Ποῦ δ’ ἂν ἴδοις ἐκεῖνον, ὃς ἐγκλεισάμενος ἑαυτὸν ΜΕΛΙΤΤΑ:  Ποῦ δ’ ἂν ἴδοις ἐκεῖνον, ὃς ἐγκλεισάμενος ἑαυτὸν 

σύνεστι τῇ Σιμίχῃ; οἱ γονεῖς δὲ ἔτι παρ’ ἐμοὶ ζητοῦσιν σύνεστι τῇ Σιμίχῃ; οἱ γονεῖς δὲ ἔτι παρ’ ἐμοὶ ζητοῦσιν 

ἄπειροςἄπειρος, -ονον: inexperienced
αὐτίκααὐτίκα: forthwith
γονεύςγονεύς, -έωςέως, ὁ: a parent
δεξιόςδεξιός, -ά, -όνόν: on the right hand or side
διαλέγωδιαλέγω: to relate
δίπυλοςδίπυλος, -ονον: double-gated
ἐγκλείωἐγκλείω: to shut in, close
εἶδονεἶδον: to see (aor.)
εισέρχομαιεισέρχομαι: to go into
ἐπιγράφωἐπιγράφω: to inscribe
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
ζηλότυποςζηλότυπος, -ονον: jealous
ζητέωζητέω: to seek, seek for

θέλωθέλω: to will, wish, purpose
κατασκέπτωκατασκέπτω: to look carefully
λυπέωλυπέω: to grieve, vex, annoy
μικρόςμικρός, -η, -ονον: small, little
μόνοςμόνος, -η, -ονον: only
νεάνισκοςνεάνισκος, ὁ: youth
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ὁ: a child
περίεργοςπερίεργος, -ονον: meddlesome
πιστεύωπιστεύω: to believe in
σύνειμισύνειμι: to be with, consort with
συνίημισυνίημι: to understand
ὑποκάτωὑποκάτω: below, underneath
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εἴεἴ ... εὕροιμενεὕροιμεν: aor. opt. in future less vivid protasis, “if we were to fi nd some hag”
ἀποσώσειεἀποσώσειε: aor. opt. in future less vivid apodosis, “she would save him”
φανεῖσαφανεῖσα: aor. part. pass. of φαίνομαιφαίνομαι representing an aor. opt. in a future less vivid 

protasis, “if she we were to appear”
τὸτὸ γένοςγένος: acc. of respect, “Syrian by race”
συμπεπηγυῖασυμπεπηγυῖα: perf. part. of συνσυν-πήγνυμιπήγνυμι, “having been put together” i.e. solid, fi rm
χαλεπαίνονταχαλεπαίνοντα: pres. part. acc. agreeing with ΦανίανΦανίαν, “altered Phanias when he too was 

angry for no reason”
ὥσπερὥσπερ ΧαρῖνοςΧαρῖνος: “just as Charinus is”
διήλλαξεδιήλλαξε: aor. of διαδια-αλλάττωαλλάττω, “she altered Phanias
ἀπεγνώκεινἀπεγνώκειν: plupf. of ἀποἀπο-γιγνώσκωγιγνώσκω, “when I had despaired”
ὁ δὲδὲ: “but he” i.e. Phanias
ὑπὸὑπὸ τῶντῶν ἐπῳδῶνἐπῳδῶν: the agency expression, “at the hands of her songs”
ἐπικεῖσθαιἐπικεῖσθαι: pres. inf. after δεῖδεῖ, “it is necessary to have in addition”

αὐτόν. ἀλλ’ εἴ τινα εὕροιμεν, ὦ Βακχί, γραῦν, ὡς ἔφην: αὐτόν. ἀλλ’ εἴ τινα εὕροιμεν, ὦ Βακχί, γραῦν, ὡς ἔφην: 

ἀποσώσειε γὰρ ἂν φανεῖσα.  ἀποσώσειε γὰρ ἂν φανεῖσα.  

ΒΑΚΧΙΣ:  Ἔστιν, ὦ φιλτάτη, ὅτι χρησίμη φαρμακίς, ΒΑΚΧΙΣ:  Ἔστιν, ὦ φιλτάτη, ὅτι χρησίμη φαρμακίς, 

Σύρα τὸ γένος, ὠμὴ ἔτι καὶ συμπεπηγυῖα, ἥ μοί ποτε Σύρα τὸ γένος, ὠμὴ ἔτι καὶ συμπεπηγυῖα, ἥ μοί ποτε 

Φανίαν χαλεπαίνοντα κἀκεῖνον εἰκῆ, ὥσπερ Χαρῖνος, Φανίαν χαλεπαίνοντα κἀκεῖνον εἰκῆ, ὥσπερ Χαρῖνος, 

διήλλαξε μετὰ μῆνας ὅλους τέτταρας, ὅτε ἐγὼ μὲν ἤδη διήλλαξε μετὰ μῆνας ὅλους τέτταρας, ὅτε ἐγὼ μὲν ἤδη 

ἀπεγνώκειν, ὁ δὲ ὑπὸ τῶν ἐπῳδῶν ἧκεν αὖθις ἐπ’ ἐμέ.  ἀπεγνώκειν, ὁ δὲ ὑπὸ τῶν ἐπῳδῶν ἧκεν αὖθις ἐπ’ ἐμέ.  

ΜΕΛΙΤΤΑ:  Τί δὲ ἔπραξεν ἡ γραῦς, εἴπερ ἔτι μέμνησαι;  ΜΕΛΙΤΤΑ:  Τί δὲ ἔπραξεν ἡ γραῦς, εἴπερ ἔτι μέμνησαι;  

ΒΑΚΧΙΣ:  Λαμβάνει μὲν οὐδὲ πολύν, ὦ Μέλιττα, τὸν ΒΑΚΧΙΣ:  Λαμβάνει μὲν οὐδὲ πολύν, ὦ Μέλιττα, τὸν 

μισθόν, ἀλλὰ δραχμὴν καὶ ἄρτον: ἐπικεῖσθαι δὲ δεῖ μετὰ μισθόν, ἀλλὰ δραχμὴν καὶ ἄρτον: ἐπικεῖσθαι δὲ δεῖ μετὰ 

ἀπογιγνώσκωἀπογιγνώσκω: give up, despair
ἀποσῴζωἀποσῴζω: to save
ἄρτοςἄρτος, ὁ: a loaf of bread
αὖθιςαὖθις: back, back again
γένοςγένος, -ουςους, τότό: race, family
γραῦςγραῦς, ἡ: an old woman, hag
δεῖδεῖ: it is necessary
διαλλάττωδιαλλάττω: to change
δραχμήδραχμή, ἡ: a drachma
εἰκῆεἰκῆ: heedlessly, for not reason
ἔιπερἔιπερ: if ever
ἐπίκειμαιἐπίκειμαι: to be laid upon
ἐπῳδήἐπῳδή, ἡ: a charm, spell
ἥκωἥκω: to have come

λαμβάνωλαμβάνω: to take
μείςμείς, μῆνοςμῆνος, ἡ: a month
μισθόςμισθός, ὁ: wages, pay, hire
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
πράττωπράττω: to do
συμπήγνυμισυμπήγνυμι: to construct, frame
ΣύροςΣύρος, -α, -ονον: Syrian
τέτταρεςτέτταρες, -ωνων, οἱοἱ: four
φαίνομαιφαίνομαι: to appear
φαρμακίςφαρμακίς, -ίδοςίδος, ἡ: a sorceress, witch
φίλτατοςφίλτατος, -η, -ονον: dearest
χαλεπαίνωχαλεπαίνω: to sore, angry
χρήσιμοςχρήσιμος, -η, -ονον: useful
ὠμόςὠμός, -ή, -όνόν: raw, savage
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κρατῆρακρατῆρα: cognate acc., “to have mixed a mixing bowl (of wine)”
κεκερᾶσθαικεκερᾶσθαι: perf. inf. of κεράννυμικεράννυμι, “necessary to have mixed”
ἐκείνηνἐκείνην: acc. subject of πίνεινπίνειν, “necessary for that one alone to drink”
δεήσειδεήσει: fut. of δεῖδεῖ, “it will be necessary” + inf.
κρεμάσασακρεμάσασα: aor. part. of κρεμάννυμικρεμάννυμι, “she, having hung these things”
τῷτῷ θείῳθείῳ: dat. of means, “fumigate with sulfur”
ἀμφοῖνἀμφοῖν: gen. dual, “the names of both”
ῥόμβονῥόμβον: an object tied to a string which could be spun (ῥέμβωῥέμβω) like a top, used in the 

worship of certain mystery deities, here being used as a magic device
ἐπιτόχῳἐπιτόχῳ τῇτῇ γλώττῃγλώττῃ: dat. of means, “speaking with her babbling language”

τῶν ἁλῶν καὶ ὀβολοὺς ἑπτὰ καὶ θεῖον καὶ δᾷδα. ταῦτα τῶν ἁλῶν καὶ ὀβολοὺς ἑπτὰ καὶ θεῖον καὶ δᾷδα. ταῦτα 

δὲ ἡ γραῦς λαμβάνει, καὶ κρατῆρα κεκερᾶσθαι δεῖ καὶ δὲ ἡ γραῦς λαμβάνει, καὶ κρατῆρα κεκερᾶσθαι δεῖ καὶ 

πίνειν ἐκείνην μόνην. δεήσει δέ τι αὐτοῦ ἀνδρὸς εἶναι, πίνειν ἐκείνην μόνην. δεήσει δέ τι αὐτοῦ ἀνδρὸς εἶναι, 

οἷον ἱμάτια ἢ κρηπῖδας ἢ ὀλίγας τῶν τριχῶν ἤ τι τῶν οἷον ἱμάτια ἢ κρηπῖδας ἢ ὀλίγας τῶν τριχῶν ἤ τι τῶν 

τοιούτων. τοιούτων. 

ΜΕΛΙΤΤΑ:  Ἔχω τὰς κρηπῖδας αὐτοῦ.  ΜΕΛΙΤΤΑ:  Ἔχω τὰς κρηπῖδας αὐτοῦ.  

ΒΑΚΧΙΣ:  Ταύτας κρεμάσασα ἐκ παττάλου ὑποθυμιᾷ τῷ ΒΑΚΧΙΣ:  Ταύτας κρεμάσασα ἐκ παττάλου ὑποθυμιᾷ τῷ 

θείῳ, πάττουσα καὶ τῶν ἁλῶν ἐπὶ τὸ πῦρ: ἐπιλέγει δὲ θείῳ, πάττουσα καὶ τῶν ἁλῶν ἐπὶ τὸ πῦρ: ἐπιλέγει δὲ 

ἀμφοῖν τὰ ὀνόματα καὶ τὸ ἐκείνου καὶ τὸ σόν. εἶτα ἐκ τοῦ ἀμφοῖν τὰ ὀνόματα καὶ τὸ ἐκείνου καὶ τὸ σόν. εἶτα ἐκ τοῦ 

κόλπου προκομίσασα ῥόμβον ἐπιστρέφει, ἐπῳδήν τινα κόλπου προκομίσασα ῥόμβον ἐπιστρέφει, ἐπῳδήν τινα 

λέγουσα ἐπιτρόχῳ τῇ γλώττῃ, βαρβαρικὰ καὶ φρικώδη λέγουσα ἐπιτρόχῳ τῇ γλώττῃ, βαρβαρικὰ καὶ φρικώδη 

ἅλςἅλς, ἁλόςἁλός, ἡ: a lump of salt
ἄμφωἄμφω, οἱοἱ: both
ἀνήρἀνήρ, ἀνδρὸςἀνδρὸς, ὁ: man
βαρβαρικόςβαρβαρικός, -ή, -όνόν: barbaric
γλῶτταγλῶττα, -ηςης, ἡ: the tongue, language
δαίςδαίς, δαίδοςδαίδος, ἡ: a torch
ἐπιλέγωἐπιλέγω: to say upon
ἐπιστρέφωἐπιστρέφω: to turn about, turn round
ἐπίτροχοςἐπίτροχος, -ονον: voluble, babbling
ἑπτάἑπτά: seven
ἐπῳδήἐπῳδή, ἡ: a charm, spell
θεῖονθεῖον, τότό: sulphur
θρίξθρίξ, τρίχοςτρίχος, ἡ: the hair of the head
ἱμάτιονἱμάτιον, τότό: a cloak or mantle
κεράννυμικεράννυμι: to mix
κόλποςκόλπος, ὁ: the bosom

κρατήρκρατήρ, -ῆροςῆρος, ὁ: a mixing vessel
κρεμάννυμικρεμάννυμι: to hang, hang up
κρηπίςκρηπίς, -ῖδοςῖδος, ἡ: a boot
μόνοςμόνος, -η, -ονον: only
ὀβολόςὀβολός, ὁ: an obol
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: few, little, scanty, small
ὄνομαὄνομα, τότό: name
πάτταλοςπάτταλος, ὁ: a peg
πάττωπάττω: to sprinkle
προκομίζωπροκομίζω: to bring forward, produce
πῦρπῦρ, τότό: fi re
ῥόμβοςῥόμβος, ὁ: a spinning-top or wheel
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
ὑποθυμιάωὑποθυμιάω: fumigate
φρικώδηςφρικώδης, -εςες: horrible
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μετμετ’ οὐοὐ πολὺπολὺ (sc. χρόνονχρόνον): “after a short while”
ἐπιτιμησάντωνἐπιτιμησάντων: aor. part. in gen. abs., “his friends having censured him”
ᾗ συνῆνσυνῆν: impf. of σύνειμισύνειμι in rel. clause, “and Phoibis, with whom he was consorting”
αἰτούσηςαἰτούσης: pres. part. in gen. abs., “with Phoibis begging”
τὶτὶ πλέονπλέον: parenthetical, “what more (is there to say)?”
ἀγόμενοςἀγόμενος: pres. part. pass., “he (Phanias) being led”
κατὰκατὰ τῆςτῆς ΦοιβίδοςΦοιβίδος: “a hatred against Phoibis”
τηρήσασαντηρήσασαν: aor. part. agreeing with μεμε, “me having observed her footprint”

ὀνόματα. ταῦτα ἐποίησε τότε. καὶ μετ’ οὐ πολὺ Φανίας, ὀνόματα. ταῦτα ἐποίησε τότε. καὶ μετ’ οὐ πολὺ Φανίας, 

ἅμα καὶ τῶν συνεφήβων ἐπιτιμησάντων αὐτῷ καὶ τῆς ἅμα καὶ τῶν συνεφήβων ἐπιτιμησάντων αὐτῷ καὶ τῆς 

Φοιβίδος, ᾗ συνῆν, πολλὰ αἰτούσης, ἧκέ μοι, τὶ πλέον; Φοιβίδος, ᾗ συνῆν, πολλὰ αἰτούσης, ἧκέ μοι, τὶ πλέον; 

ὑπὸ τῆς ἐπῳδῆς ἀγόμενος. ἔτι δὲ καὶ τοῦτό με σφόδρα ὑπὸ τῆς ἐπῳδῆς ἀγόμενος. ἔτι δὲ καὶ τοῦτό με σφόδρα 

κατὰ τῆς Φοιβίδος τὸ μίσηθρον ἐδιδάξατο, τηρήσασαν κατὰ τῆς Φοιβίδος τὸ μίσηθρον ἐδιδάξατο, τηρήσασαν 

Note the diff erent meanings of the word αὐτόςαὐτός:
1. Th e nominative forms of the word without the defi nite article are always 

intensive (= Latin ipse):  αὐτὸςαὐτὸς: he himself, αὐτοίαὐτοί, they themselves.
πίνουσιπίνουσι αὐτόςαὐτός τετε καὶκαὶ ΣιμίχηΣιμίχη:  “he himself and Simiche are drinking”

 Th e other cases of the word are also intensive when they modify a noun or 
pronoun, either without the defi nite article or in predicative position: 

δεήσειδεήσει δέδέ τιτι αὐτοῦαὐτοῦ ἀνδρὸςἀνδρὸς εἶναιεἶναι:  “it will be necessary to have 
something of the man himself”

2. Oblique cases of the word, when used without a noun or a defi nite article, are 
the unemphatic third person pronouns: him, them, etc.

τὰςτὰς κρηπῖδαςκρηπῖδας αὐτοῦαὐτοῦ: his boots;  ἴδοιμιἴδοιμι αὐτόναὐτόν: if I see him

3. Any case of the word with an article in attributive position means “the same”: 
καὶ σὺ χρῶ ἐπὶ τὸν Γοργίαν καὶ σὺ χρῶ ἐπὶ τὸν Γοργίαν τῷτῷ αὐτῷαὐτῷ φαρμάκῳφαρμάκῳ.  “use the same drug 
on Gorgias”

ἄγωἄγω: to lead
αἰτέωαἰτέω: to ask, beg
ἅμαἅμα: at the same time
διδάσκωδιδάσκω: to teach
ἐπιτιμάωἐπιτιμάω: to censure
ἐποιδήἐποιδή, ἡ: spell, enchantment
ἥκωἥκω; to come
μίσηθρονμίσηθρον, τότό: charm for producing hatred

ὄμομαὄμομα, -τοςτος, τότό: name, word
πλέωνπλέων, πλέονπλέον: more
πολύςπολύς, πολλάπολλά, πολύπολύ: much, many
σύνειμισύνειμι: to consort with
συνέφηβοςσυνέφηβος, ὁ: a young comrade
σφόδρασφόδρα: very, very much
τηρέωτηρέω: to watch
τότετότε: at that time, then
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ἐπὰνἐπὰν ἀπολίποιἀπολίποι: aor. opt. of ἀποἀπο-λείπωλείπω in secondary sequence (after ἐδιδάξατοἐδιδάξατο) 
representing a subjunctive in a general temporal clause, where we would expect 
ἐπὰνἐπὰν to change to ἐπείἐπεί, “whenever she left”

ἀμαυρώσασανἀμαυρώσασαν: aor. part. also agreeing with μεμε, “me, having rubbed it away”
ἐπιβῆναιἐπιβῆναι: aor. inf. in ind. st. after ἐδιδάξατοἐδιδάξατο, “taught me to step upon”
ἀριστερῷἀριστερῷ: dat. after ἐπιβῆναιἐπιβῆναι, “to step my right foot on the left of that one”
λέγεινλέγειν: pres. inf. also in ind. st., “and taught me to say”
ἐπιβέβηκαἐπιβέβηκα: perf. of ἐπιἐπι-βαίνωβαίνω, “I have stepped upon you”
προσέταξεπροσέταξε: aor. of προσπροσ-τάττωτάττω, “I did as she instructed”
μὴμὴ μέλλεμέλλε: pres. imper., “don’t be about to!” i.e. don’t delay!

τὸ ἴχνος, ἐπὰν ἀπολίποι, ἀμαυρώσασαν ἐπιβῆναι μὲν τὸ ἴχνος, ἐπὰν ἀπολίποι, ἀμαυρώσασαν ἐπιβῆναι μὲν 

τῷ ἀριστερῷ ἐκείνης τὸν ἐμὸν δεξιόν, τῷ δεξιῷ δὲ τὸν τῷ ἀριστερῷ ἐκείνης τὸν ἐμὸν δεξιόν, τῷ δεξιῷ δὲ τὸν 

ἀριστερὸν ἔμπαλιν καὶ λέγειν, «Ἐπιβέβηκά σοι καὶ ἀριστερὸν ἔμπαλιν καὶ λέγειν, «Ἐπιβέβηκά σοι καὶ 

ὑπεράνω εἰμί:» καὶ ἐποίησα ὡς προσέταξε.  ὑπεράνω εἰμί:» καὶ ἐποίησα ὡς προσέταξε.  

ΜΕΛΙΤΤΑ:  Μὴ μέλλε, μὴ μέλλε, ὦ Βακχί, κάλει ἤδη τὴν ΜΕΛΙΤΤΑ:  Μὴ μέλλε, μὴ μέλλε, ὦ Βακχί, κάλει ἤδη τὴν 

Σύραν. σὺ δέ, ὦ Ἀκί, τὸν ἄρτον καὶ τὸ θεῖον καὶ τὰ ἄλλα Σύραν. σὺ δέ, ὦ Ἀκί, τὸν ἄρτον καὶ τὸ θεῖον καὶ τὰ ἄλλα 

πάντα πρὸς τὴν ἐπῳδὴν εὐτρέπιζε. πάντα πρὸς τὴν ἐπῳδὴν εὐτρέπιζε. 

Th e Particles δὴδὴ and γεγε

Th ese post-positive particles confer on Lucian’s dialogues the liveliness of 
actual conversation.  Th eir force can be diffi  cult to ascertain, but in general, γεγε 
concentrates our focus on the word that precedes it.  Th is focus can be restrictive 
(“in this case at least”) or intensive (“this indeed”).  

For the fi rst use, note the expression τάτά γεγε ἄλλαἄλλα: “the other things at least” 
(i.e. apart from what had been mentioned) and in cases where it is attached to 
pronouns like ἔγωγεἔγωγε, “I at least” (i.e. even if no one else).

Th e more common intensive use can be seen in εὖεὖ γεγε (“well done!”) and in 
sarcastic expressions like αὐτοῦαὐτοῦ ἀξίαἀξία γεγε οὖσαοὖσα (you being especially worthy of him).

Th e particle δήδή can also be intensive, but it emphasizes the reality of the word 
it follows (“verily,” “actually,” “indeed”):  εἰεἰ δὴδὴ καὶκαὶ σὺσὺ ταῦταταῦτα ἐκμάθοιςἐκμάθοις: “if you 
actually were to learn these things.

ἀμαυρόωἀμαυρόω: to rub away
ἀπολείπωἀπολείπω: to leave behind
ἀριστερόςἀριστερός, -ονον: on the left
δεξιόςδεξιός, -ά, -όνόν: on the right
ἔμπαλινἔμπαλιν: backwards, back
ἐπιβαίνωἐπιβαίνω: to go upon
ἐπῳδήἐπῳδή, ἡ: a charm, spell

εὐτρεπίζωεὐτρεπίζω: to make ready, get ready
ἤδηἤδη: already
ἴχνοςἴχνος, -εοςεος, τότό: a footstep
καλέωκαλέω: to call, summon
μέλλωμέλλω: to be about to do
προστάττωπροστάττω: to instruct
ὑπεράνωὑπεράνω: over, above
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ἐρᾶνἐρᾶν: pres. inf. in ind. st. after ἀκούομενἀκούομεν, “hear that Megilla loves you”
ΛεσβίανΛεσβίαν: a citizen of Lesbos, home of the famous poetess Sappho, and hence like our 

English word “lesbian,” a gay female
συνεῖναισυνεῖναι: also in ind. st. after ἀκούομενἀκούομεν, “hear that you consort together”
οὐκοὐκ οἶδοἶδ’ ὅ τιτι: the phrase functions as the object of ποιούσαςποιούσας, “having done I don’t 

know what”
ἠρυθρίασαςἠρυθρίασας: aor., “did you blush?”
πρὸςπρὸς τῆςτῆς κουροτρόφουκουροτρόφου: “in the name of the child-rearer!” an epithet of a number of 

goddesses, including Hecate, Artemis and Aphrodite
ὅτανὅταν συνῆτεσυνῆτε: pres. subj. in general temporal clause, “whenever you consort”
ὁρᾷςὁρᾷς: “do you notice?” a rhetorical question linked with the next clause
ἂνἂν ἀπεκρύπτουἀπεκρύπτου: impf. in present contrafactual apodosis, “(if not) you wouldn’t be 

hiding”

5. Clonarium and Leaina

Leaina recounts to her disbelieving friend her experience with another wom-
an, but refuses to go into too much detail. 

ΚΛΩΝΑΡΙΟΝ:  Καινὰ περὶ σοῦ ἀκούομεν, ὦ Λέαινα, τὴν ΚΛΩΝΑΡΙΟΝ:  Καινὰ περὶ σοῦ ἀκούομεν, ὦ Λέαινα, τὴν 

Λεσβίαν Μέγιλλαν τὴν πλουσίαν ἐρᾶν σου ὥσπερ ἄνδρα Λεσβίαν Μέγιλλαν τὴν πλουσίαν ἐρᾶν σου ὥσπερ ἄνδρα 

καὶ συνεῖναι ὑμᾶς οὐκ οἶδ’ ὅ τι ποιούσας μετ’ ἀλλήλων. καὶ συνεῖναι ὑμᾶς οὐκ οἶδ’ ὅ τι ποιούσας μετ’ ἀλλήλων. 

τί τοῦτο; ἠρυθρίασας; ἀλλ’ εἰπὲ εἰ ἀληθῆ ταῦτά ἐστιν.   τί τοῦτο; ἠρυθρίασας; ἀλλ’ εἰπὲ εἰ ἀληθῆ ταῦτά ἐστιν.   

ΛΕΑΙΝΑ:  Ἀληθῆ, ὦ Κλωνάριον: αἰσχύνομαι δέ, ἀλλόκοτον ΛΕΑΙΝΑ:  Ἀληθῆ, ὦ Κλωνάριον: αἰσχύνομαι δέ, ἀλλόκοτον 

γάρ τί ἐστι.  γάρ τί ἐστι.  

ΚΛΩΝΑΡΙΟΝ:  Πρὸς τῆς κουροτρόφου τί τὸ πρᾶγμα, ἢ τί ΚΛΩΝΑΡΙΟΝ:  Πρὸς τῆς κουροτρόφου τί τὸ πρᾶγμα, ἢ τί 

βούλεται ἡ γυνή; τί δὲ καὶ πράττετε, ὅταν συνῆτε; ὁρᾷς; βούλεται ἡ γυνή; τί δὲ καὶ πράττετε, ὅταν συνῆτε; ὁρᾷς; 

οὐ φιλεῖς με: οὐ γὰρ ἂν ἀπεκρύπτου τὰ τοιαῦτα.  οὐ φιλεῖς με: οὐ γὰρ ἂν ἀπεκρύπτου τὰ τοιαῦτα.  

αἰσχύνομαιαἰσχύνομαι: to be ashamed
ἀκούωἀκούω: to hear
ἀληθήςἀληθής, -έςές: true
ἀλλήλωνἀλλήλων: of one another
ἀλλόκοτοςἀλλόκοτος, -ονον: strange
ἀποκρύπτωἀποκρύπτω: to hide
βούλομαιβούλομαι: to will, wish
γυνήγυνή, γυναικόςγυναικός, ἡ: a woman
ἐράωἐράω; to love

ἐρυθριάωἐρυθριάω: to blush, to color up
καινόςκαινός, -ή, -όνόν: new, fresh
κουροτρόφοςκουροτρόφος, -ονον: rearing boys
ὁράωὁράω: to see
πλούσιοςπλούσιος, -α, -ονον: rich, wealthy, opulent
πρᾶγμαπρᾶγμα, -ατοςατος, τότό: a deed, act
πράττωπράττω: to do
σύνειμισύνειμι: to consort with
φιλέωφιλέω: to love, regard with aff ection
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ἑταιρίστριαἑταιρίστρια: pred. nom., “to be some sort of courtesan for ladies” the only other 
occurrence of the word is in Plato, Symposium 191e.

οὖσαοὖσα: pres. part. supplementing τυγχάνειτυγχάνει, “unless she happens to be”
ὑπὑπ’ ἀνδρῶνἀνδρῶν: the agency expression with πάσχεινπάσχειν, “to suff er nothing at the hands of 

men”
πλησιαζούσαςπλησιαζούσας: pres. part. acc. pl. f., “but themselves consorting with” + dat.
διήγησαιδιήγησαι: aor. imper. “do tell!”
ὅπωςὅπως ... ἐπείραἐπείρα: impf. inceptive in ind. quest., “tell how she began trying”
ὅπωςὅπως ... συνεπείσθηςσυνεπείσθης: aor. pass. in ind. quest., “tell how you were persuaded”
συγκροτοῦσασυγκροτοῦσα: pres. part., “she herself (i.e. Megilla) composing a drinking party”
πλοτοῦσαπλοτοῦσα ... αὐτὴαὐτὴ: “she herself (i.e. Demonassa) also being wealthy”

ΛΕΑΙΝΑ:  Φιλῶ μέν σε, εἰ καί τινα ἄλλην. ἡ γυνὴ δὲ δεινῶς ΛΕΑΙΝΑ:  Φιλῶ μέν σε, εἰ καί τινα ἄλλην. ἡ γυνὴ δὲ δεινῶς 

ἀνδρική ἐστιν.  ἀνδρική ἐστιν.  

ΚΛΩΝΑΡΙΟΝ:  Οὐ μανθάνω ὅ τι καὶ λέγεις, εἰ μή τις ΚΛΩΝΑΡΙΟΝ:  Οὐ μανθάνω ὅ τι καὶ λέγεις, εἰ μή τις 

ἑταιρίστρια τυγχάνει οὖσα: τοιαύτας γὰρ ἐν Λέσβῳ ἑταιρίστρια τυγχάνει οὖσα: τοιαύτας γὰρ ἐν Λέσβῳ 

λέγουσι γυναῖκας ἀρρενωπούς, ὑπ’ ἀνδρῶν μὲν οὐκ ἐθε-λέγουσι γυναῖκας ἀρρενωπούς, ὑπ’ ἀνδρῶν μὲν οὐκ ἐθε-

λούσας αὐτὸ πάσχειν, γυναιξὶ δὲ αὐτὰς πλησιαζούσας λούσας αὐτὸ πάσχειν, γυναιξὶ δὲ αὐτὰς πλησιαζούσας 

ὥσπερ ἄνδρας.  ὥσπερ ἄνδρας.  

ΛΕΑΙΝΑ:  Τοιοῦτόν τι.  ΛΕΑΙΝΑ:  Τοιοῦτόν τι.  

ΚΛΩΝΑΡΙΟΝ:  Οὐκοῦν, ὦ Λέαινα, τοῦτο αὐτὸ καὶ διήγησαι, ΚΛΩΝΑΡΙΟΝ:  Οὐκοῦν, ὦ Λέαινα, τοῦτο αὐτὸ καὶ διήγησαι, 

ὅπως μὲν ἐπείρα τὸ πρῶτον, ὅπως δὲ καὶ σὺ συνεπείσθης ὅπως μὲν ἐπείρα τὸ πρῶτον, ὅπως δὲ καὶ σὺ συνεπείσθης 

καὶ τὰ μετὰ ταῦτα.  καὶ τὰ μετὰ ταῦτα.  

ΛΕΑΙΝΑ:  Πότον τινὰ συγκροτοῦσα αὐτή τε καὶ Δημώνασσα ΛΕΑΙΝΑ:  Πότον τινὰ συγκροτοῦσα αὐτή τε καὶ Δημώνασσα 

ἡ Κορινθία. πλουτοῦσα δὲ καὶ αὐτὴ καὶ ὁμότεχνος οὖσα ἡ Κορινθία. πλουτοῦσα δὲ καὶ αὐτὴ καὶ ὁμότεχνος οὖσα 

ἀνδρικόςἀνδρικός, -ή, -όνόν: masculine, manly
ἀρρενωπόςἀρρενωπός, -όνόν: masculine, manly
δεινῶςδεινῶς: terribly, remarkably
διηγέομαιδιηγέομαι: to describe in full
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
ἑταιρίστριαἑταιρίστρια, ἡ: fem. form of ἑταιριστήςἑταιριστής, a 

courtesan for ladies
ΚορίνθιοςΚορίνθιος, -α, -ονον: Corinthian
ΛέσβοςΛέσβος, ἡ: the island of Lesbos, home of 

Sappho
μανθάνωμανθάνω: to learn

ὁμότεχνοςὁμότεχνος, -ονον: practising the same craft 
with (+ dat.)

οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
πάσχωπάσχω: to suff er
πειράωπειράω: to attempt, endeavour, try
πλησιάζωπλησιάζω: to bring near, consort with
πλουτέωπλουτέω: to be rich, wealthy
πότοςπότος, ὁ: a drinking-bout
συγκροτέωσυγκροτέω: to strike together, compose
συμπείθωσυμπείθω: to assist in persuading
τυγχάνωτυγχάνω: to happen
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παρέλαβονπαρέλαβον: aor., “they invited me too”
κιθαρίζεινκιθαρίζειν: inf. of purpose, “invited me to play the cithara”
ἄγεἄγε δὴδὴ: “come now!” a colloquial expression in the classical period
κοιμᾶσθαικοιμᾶσθαι: pres. inf. epexegetic after καλόνκαλόν, “already ready to go to sleep”
τὸτὸ μετὰμετὰ ταῦταταῦτα: “the after these things” i.e. what happened next?
καταφιλοῦσακαταφιλοῦσα: pres. part. with μεταξὺμεταξὺ, “in the middle of kissing”

τῇ Μεγίλλῃ, παρέλαβον κἀμὲ κιθαρίζειν αὐταῖς: ἐπεὶ δὲ τῇ Μεγίλλῃ, παρέλαβον κἀμὲ κιθαρίζειν αὐταῖς: ἐπεὶ δὲ 

ἐκιθάρισα καὶ ἀωρὶ ἦν καὶ ἔδει καθεύδειν, καὶ ἐμέθυον, ἐκιθάρισα καὶ ἀωρὶ ἦν καὶ ἔδει καθεύδειν, καὶ ἐμέθυον, 

Ἄγε δή, ἔφη, ὦ Λέαινα, ἡ Μέγιλλα, κοιμᾶσθαι γὰρ ἤδη Ἄγε δή, ἔφη, ὦ Λέαινα, ἡ Μέγιλλα, κοιμᾶσθαι γὰρ ἤδη 

καλόν, ἐνταῦθα κάθευδε μεθ’ ἡμῶν μέση ἀμφοτέρων.  καλόν, ἐνταῦθα κάθευδε μεθ’ ἡμῶν μέση ἀμφοτέρων.  

ΚΛΩΝΑΡΙΟΝ:  Ἐκάθευδες; τὸ μετὰ ταῦτα τί ἐγένετο;  ΚΛΩΝΑΡΙΟΝ:  Ἐκάθευδες; τὸ μετὰ ταῦτα τί ἐγένετο;  

ΛΕΑΙΝΑ:  κατεφίλουν με τὸ πρῶτον ὥσπερ οἱ ἄνδρες, οὐκ ΛΕΑΙΝΑ:  κατεφίλουν με τὸ πρῶτον ὥσπερ οἱ ἄνδρες, οὐκ 

αὐτὸ μόνον προσαρμόζουσαι τὰ χείλη, ἀλλ’ ὑπανοίγουσαι αὐτὸ μόνον προσαρμόζουσαι τὰ χείλη, ἀλλ’ ὑπανοίγουσαι 

τὸ στόμα, καὶ περιέβαλλον καὶ τοὺς μαστοὺς ἔθλιβον: τὸ στόμα, καὶ περιέβαλλον καὶ τοὺς μαστοὺς ἔθλιβον: 

Uses of the Infi nitive

Besides complementing verbs and being used in indirect statements, infi nitives 
can be used...

1. with the neuter case of the defi nite article to form a verbal noun.
  ἄ χριἄ χρι τοῦ τοῦ  καγχά ζεινκαγχά ζειν: 

 “up to the point of laughing out loud”

2. epexegetically with adjectives or nouns.
ἄ ξιονἄ ξιον γὰ ργὰ ρ αὐ τὴ ναὐ τὴ ν παρεῖ ναιπαρεῖ ναι ταῖ ςταῖ ς σπονδαῖ ςσπονδαῖ ς: 
“for it is worthy for her to be present”

3. to express purpose after certain verbs.
ὁ ὁ  πατὴ ρπατὴ ρ γὰ ργὰ ρ παρέδωκέπαρέδωκέ μεμε φιλοσοφεῖ νφιλοσοφεῖ ν: 
“my father handed me over to him in order to philosophize me”

ἀμφότεροςἀμφότερος, -α, -ονον: both of two
ἀωρίἀωρί: at an untimely hour, too early
δεῖδεῖ: it is necessary
θλίβωθλίβω: to press, fondle
καθεύδωκαθεύδω: to lie down to sleep
καταφιλέωκαταφιλέω: to kiss tenderly
κιθαρίζωκιθαρίζω: to play the cithara
κοιμάωκοιμάω: to put to sleep
μαστόςμαστός, ὁ: a breast

μεθύωμεθύω: to be drunk
μέσοςμέσος, -η, -ονον: middle, in the middle
μόνονμόνον: only
παραλαμβάνωπαραλαμβάνω: to invite along
περιβάλλωπεριβάλλω: to throw round, embrace
προσαρμόζωπροσαρμόζω: to fi t to, attach closely to
στόμαστόμα, τότό: the mouth
ὑπανοίγωὑπανοίγω: to open slightly
χεῖλοςχεῖλος, -εοςεος, τότό: a lip
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ἡ Δημώνασσα δὲ καὶ ἔδακνε μεταξὺ καταφιλοῦσα: ἐγὼ ἡ Δημώνασσα δὲ καὶ ἔδακνε μεταξὺ καταφιλοῦσα: ἐγὼ 

δὲ οὐκ εἶχον εἰκάσαι ὅ τι τὸ πρᾶγμα εἴη. χρόνῳ δὲ ἡ δὲ οὐκ εἶχον εἰκάσαι ὅ τι τὸ πρᾶγμα εἴη. χρόνῳ δὲ ἡ 

Μέγιλλα ὑπόθερμος ἤδη οὖσα τὴν μὲν πηνήκην ἀφείλε-Μέγιλλα ὑπόθερμος ἤδη οὖσα τὴν μὲν πηνήκην ἀφείλε-

το τῆς κεφαλῆς, ἐπέκειτο δὲ πάνυ ὁμοία καὶ προσφυής, το τῆς κεφαλῆς, ἐπέκειτο δὲ πάνυ ὁμοία καὶ προσφυής, 

καὶ ἐν χρῷ ὤφθη αὐτὴ καθάπερ οἱ σφόδρα ἀνδρώδεις καὶ ἐν χρῷ ὤφθη αὐτὴ καθάπερ οἱ σφόδρα ἀνδρώδεις 

τῶν ἀθλητῶν ἀποκεκαρμένη: καὶ ἐγὼ ἐταράχθην τῶν ἀθλητῶν ἀποκεκαρμένη: καὶ ἐγὼ ἐταράχθην 

Indirect Question

Indirect question in Greek follows the same rules as indirect statement, but 
is introduced by an interrogative word. Th e indicative can be changed to the 
optative in secondary sequence.

ἐγὼἐγὼ δὲδὲ οὐκοὐκ εἶχονεἶχον εἰκάσαιεἰκάσαι ὅ τιτι τὸτὸ πρᾶγμαπρᾶγμα εἴηεἴη. I wasn’t able to calculate what 
the matter was.”

ἐ ροῦ ἐ ροῦ  τὴ ντὴ ν μητέραμητέρα, εἴ εἴ  ποτεποτε λέλουταιλέλουται μετμετ’ αὐ τῆ ςαὐ τῆ ς.  “Ask your mother whether 
she has washed with her.”

ἡ ἡ  δέσποιναδέσποινα δὲ δὲ  ἐ πυνθάνετοἐ πυνθάνετο ἀ εὶ ἀ εὶ  τίτί πράττοιτεπράττοιτε καὶ καὶ  ἔ νθαἔ νθα εἴ ητεεἴ ητε.  “Th e mistress 
was always asking what you were doing and where you were.”

οὐκοὐκ εἶχονεἶχον: impf., “I wasn’t able to” + inf.
ὅ τιτι ... εἴηεἴη: pres. opt. in ind. quest. in secondary sequence, “to calculate what it was”
χρόνῳχρόνῳ δὲδὲ: “but in time” i.e. eventually
ἀφείλετοἀφείλετο: aor. mid. of ἀποἀπο-αἱρέωαἱρέω, “she removed her wig”
ἐπέκειτοἐπέκειτο: “impf., “it was situated” i.e. when she was wearing it
πάνυπάνυ ὁμοίαὁμοία: “very realistic”
ἐνἐν χρῷχρῷ: “close to the skin” i.e. clean-shaven
ὤφθηὤφθη: aor. pass. of ὁράωὁράω, “was seen” i.e. became visible
αὐτὴαὐτὴ: “(the head) itself”
ἀποκεκαρμένηἀποκεκαρμένη: perf. part., “(the head) having been shaved”
ἐταράχθηνἐταράχθην: aor. pass., “I was disturbed”

ἀθλητήςἀθλητής, ὁ: an athlete
ἀνδρώδηςἀνδρώδης, -εςες: manly
ἀποκείρωἀποκείρω: to clip or cut off 
ἀφαιρέωἀφαιρέω: to remove X (acc.) from Y ( .)
δάκνωδάκνω: to bite
εἰκάζωεἰκάζω: to calculate
ἐπίκειμαιἐπίκειμαι: to be laid upon
καθάπερκαθάπερ: just as
καταφιλέωκαταφιλέω: to kiss tenderly
κεφαλήκεφαλή, ἡ: the head

μεταξύμεταξύ: between
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: like, resembling
πάνυπάνυ: altogether, entirely
πηνήκηπηνήκη, ἡ: false hair, wig
προσφυήςπροσφυής, -εςες: fi rmly attached 
σφόδρασφόδρα: very
ταράττωταράττω: to disturb, trouble
ὑπόθερμοςὑπόθερμος, -ονον: somewhat hot or passionate
χρόνοςχρόνος, ὁ: time
χρώςχρώς, ὁ: the skin



35

Dialogues of the Courtesans

ἰδοῦσαἰδοῦσα: aor. part. instrumental, “disturbed by seeing it”
ἡ δέδέ: “but she says” i.e. Megilla
ἑώρακαςἑώρακας: perf., “have you ever seen?”
μὴμὴ καταθήλυνεκαταθήλυνε: pres. imper., “don’t feminize me”
λέγομαιλέγομαι: pres. pass., “I am called Megillus” i.e. the masculine form of her name. 

Megillus is a Spartan interlocutor in Plato’s Laws. See Gilhuly 2006.
γεγάμηκαγεγάμηκα: perf., “I have married” using the active (and normally male) form of the 

verb
ἀνήρἀνήρ τιςτις: nom. pred. after ὤνὤν, “being a man”
ἐλελήθειςἐλελήθεις: plupf. of λανθάνωλανθάνω, “had you escaped our notice?” + part.
ἈχιλλέαἈχιλλέα: “just like Achilles,” Achilles’ mother Th etis tried to hide him among the 

women of Scyros, but he was exposed by Odysseus
φασὶνφασὶν: parenthetical, “as they say”
κρυπτόμενονκρυπτόμενον: pres. part. circumstantial, “Achilles, when he was being hidden”
τὸτὸ ἀνδρεῖονἀνδρεῖον ἐκεῖνοἐκεῖνο: “that manly thing” i.e. a penis
ἅπερἅπερ οἱοἱ ἄνδρεςἄνδρες: “do you do just what men do?”
ἐκεῖνοἐκεῖνο: “that (i.e. what men have) I do not have”

ἰδοῦσα. ἡ δέ, «Ὦ Λέαινα,» φησίν, «ἑώρακας ἤδη οὕτω ἰδοῦσα. ἡ δέ, «Ὦ Λέαινα,» φησίν, «ἑώρακας ἤδη οὕτω 

καλὸν νεανίσκον;» «Ἀλλ’ οὐχ ὁρῶ,» ἔφην, «ἐνταῦθα καλὸν νεανίσκον;» «Ἀλλ’ οὐχ ὁρῶ,» ἔφην, «ἐνταῦθα 

νεανίσκον, ὦ Μέγιλλα.» «Μὴ καταθήλυνέ με,» ἔφη, νεανίσκον, ὦ Μέγιλλα.» «Μὴ καταθήλυνέ με,» ἔφη, 

«Μέγιλλος γὰρ ἐγὼ λέγομαι καὶ γεγάμηκα πρόπαλαι «Μέγιλλος γὰρ ἐγὼ λέγομαι καὶ γεγάμηκα πρόπαλαι 

ταύτην τὴν Δημώνασσαν, καὶ ἔστιν ἐμὴ γυνή.» ἐγέλα-ταύτην τὴν Δημώνασσαν, καὶ ἔστιν ἐμὴ γυνή.» ἐγέλα-

σα, ὦ Κλωνάριον, ἐπὶ τούτῳ καὶ ἔφην, «Οὐκοῦν σύ, σα, ὦ Κλωνάριον, ἐπὶ τούτῳ καὶ ἔφην, «Οὐκοῦν σύ, 

ὦ Μέγιλλε, ἀνήρ τις ὢν ἐλελήθεις ἡμᾶς, καθάπερ τὸν ὦ Μέγιλλε, ἀνήρ τις ὢν ἐλελήθεις ἡμᾶς, καθάπερ τὸν 

Ἀχιλλέα φασὶν κρυπτόμενον ἐν ταῖς παρθένοις, καὶ τὸ Ἀχιλλέα φασὶν κρυπτόμενον ἐν ταῖς παρθένοις, καὶ τὸ 

ἀνδρεῖον ἐκεῖνο ἔχεις καὶ ποιεῖς τὴν Δημώνασσαν ἅπερ ἀνδρεῖον ἐκεῖνο ἔχεις καὶ ποιεῖς τὴν Δημώνασσαν ἅπερ 

οἱ ἄνδρες;» «Ἐκεῖνο μέν,» ἔφη, «ὦ Λέαινα, οὐκ ἔχω: οἱ ἄνδρες;» «Ἐκεῖνο μέν,» ἔφη, «ὦ Λέαινα, οὐκ ἔχω: 

ἀνδρεῖοςἀνδρεῖος, -α, -ονον: masculine
ἈχιλλεύςἈχιλλεύς, ὁ: Achilles
γαμέωγαμέω: to marry
γελάωγελάω: to laugh
καλὸςκαλὸς, -ὴ, -ὸνὸν: handsome, beautiful
καταθηλύνωκαταθηλύνω: to make womanish
κρύπτωκρύπτω: to hide

λανθάνωλανθάνω: to escape notice
ΜέγιλλαΜέγιλλα, ἡ: Megilla
ΜέγιλλοςΜέγιλλος, ὁ: Megillus
νεανίσκοςνεανίσκος, ὁ: youth
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
παρθένοςπαρθένος, ἡ: a maid
πρόπαλαιπρόπαλαι: very long ago
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αὐτοῦαὐτοῦ: gen. after δέομαιδέομαι, “I have no need of that”
ἴδιονἴδιον τρόποντρόπον: acc. of respect, “consorting in our own way”
ἡδίωἡδίω: (= ἡδίοἡδίο[ν]α), acc. comparative agreeing with τρόποντρόπον, “a way sweeter by far”
ὁμιλοῦνταὁμιλοῦντα: pres. part. agreeing with μεμε, “see me consorting”
ὄψειὄψει: fut. of ὁράωὁράω, “you will see”
ἙρμαφρόδιτοςἙρμαφρόδιτος: the son of Hermes and Aphrodite who had the genitals of both sexes
λέγονταιλέγονται: pres. in personal form of ind. st., “many are said to be”
ἠγνόουνἠγνόουν: impf., “for I was still ignorant”
τὸτὸ πᾶνπᾶν: acc. adverbial, “completely”
αὐλητρίδοςαὐλητρίδος: gen. of source after ἤκουσαἤκουσα, “I heard the fl uteplayer”
διηγουμένηςδιηγουμένης: pres. part. circumstantial, “heard the fl ute-player Ismenodora relating”
τὰτὰ ἐφέστιαἐφέστια: “relating homespun tales”
ὡςὡς γένοιτογένοιτο: aor. opt. in ind. st., “relating that someone had become a man”
ΤειρεσίαςΤειρεσίας: Tiresias the famous Th eban prophet was fi rst turned from a man to a 

woman because of Hera’s anger, and then turned back to a man
τοὔνοματοὔνομα: acc. of respect, “by name”
πέπονθαςπέπονθας: perf. of πάσχωπάσχω with μὴμὴ expecting a negative answer, “you haven’t suff ered 

such, have you?”

δέομαι δὲ οὐδὲ πάνυ αὐτοῦ: ἴδιον δέ τινα τρόπον ἡδίω δέομαι δὲ οὐδὲ πάνυ αὐτοῦ: ἴδιον δέ τινα τρόπον ἡδίω 

παρὰ πολὺ ὁμιλοῦντα ὄψει με.» «Ἀλλὰ μὴ Ἑρμαφρόδι-παρὰ πολὺ ὁμιλοῦντα ὄψει με.» «Ἀλλὰ μὴ Ἑρμαφρόδι-

τος εἶ,» ἔφην, «οἷοι πολλοὶ εἶναι λέγονται ἀμφότερα τος εἶ,» ἔφην, «οἷοι πολλοὶ εἶναι λέγονται ἀμφότερα 

ἔχοντες;» ἔτι γὰρ ἠγνόουν, ὦ Κλωνάριον, τὸ πρᾶγμα. ἔχοντες;» ἔτι γὰρ ἠγνόουν, ὦ Κλωνάριον, τὸ πρᾶγμα. 

«Οὔ,» φησίν, «ἀλλὰ τὸ πᾶν ἀνήρ εἰμι.» «Ἤκουσα,» «Οὔ,» φησίν, «ἀλλὰ τὸ πᾶν ἀνήρ εἰμι.» «Ἤκουσα,» 

ἔφην ἐγώ, «τῆς Βοιωτίας αὐλητρίδος Ἰσμηνοδώρας ἔφην ἐγώ, «τῆς Βοιωτίας αὐλητρίδος Ἰσμηνοδώρας 

διηγουμένης τὰ ἐφέστια παρ’ αὐτοῖς, ὡς γένοιτό τις ἐν διηγουμένης τὰ ἐφέστια παρ’ αὐτοῖς, ὡς γένοιτό τις ἐν 

Θήβαις ἐκ γυναικὸς ἀνήρ, ὁ δ’ αὐτὸς καὶ μάντις ἄρι-Θήβαις ἐκ γυναικὸς ἀνήρ, ὁ δ’ αὐτὸς καὶ μάντις ἄρι-

στος, οἶμαι, Τειρεσίας τοὔνομα. μὴ οὖν καὶ σὺ τοιοῦτόν στος, οἶμαι, Τειρεσίας τοὔνομα. μὴ οὖν καὶ σὺ τοιοῦτόν 

τι πέπονθας;»  «Οὔκουν, ὦ Λέαινα,» ἔφη, «ἀλλὰ τι πέπονθας;»  «Οὔκουν, ὦ Λέαινα,» ἔφη, «ἀλλὰ 

ἀγνοέωἀγνοέω: not to know
ἀμφότεροςἀμφότερος, -α, -ονον: both of two
ἄριστοςἄριστος, -η, -ονον: best
αὐλητρίςαὐλητρίς, -ίδοςίδος, ἡ: a fl ute-girl
ΒοιωτίοςΒοιωτίος, -α, -ονον: Boeotian
δέομαιδέομαι: to need, lack (+ gen.)
ἐφέστιοςἐφέστιος, -ονον: at one’s own fi reside
ἡδύςἡδύς, εῖαεῖα, ῦ: sweet

ΘῆβαιΘῆβαι, -ῶνῶν, αἱαἱ: Th ebes
ἴδιοςἴδιος, -α, -ονον: one›s own
μάντιςμάντις, -εωςεως, ὁ: a seer, prophet
οἶμαιοἶμαι: to suppose, think
οἷοςοἷος, -α, -ονον: such as
ὁμιλέωὁμιλέω: to consort with
οὔκουνοὔκουν: not therefore, so not
τρόποςτρόπος, ὁ: a way, manner
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ἐγεννήθηνἐγεννήθην: aor. pass. of γεννάωγεννάω, “I was born”
ὑμῖνὑμῖν: dat. after ὁμοίαὁμοία, “similar to you all”
ἀνδρόςἀνδρός: gen. pred. “all are a man’s”
ἱκανὴἱκανὴ: “is desire enough?” i.e. do you have the desire but do not act on it?
πάρεχεπάρεχε: pres. imper., “provide (an opportunity)!” i.e. give me a chance
γνώσῃγνώσῃ: fut., “you will come to know”
ἐνδέουσανἐνδέουσαν: pres. part. in ind. st. after γνώσῃγνώσῃ, “know that I am lacking”
ὄψειὄψει: fut. mid., “you will see”
παρέσχονπαρέσχον: aor., “I provided (an opportunity)”
ἱκετευούσηςἱκετευούσης: pres. part. in gen. abs., “with her begging”
δούσηςδούσης: aor. part. also in gen. abs., “with her having given a necklace”
τῶντῶν πολυτελῶνπολυτελῶν ... τῶντῶν λεπτῶνλεπτῶν: gen. of description, “necklace of expensive (stones) ... 

clothing of elegant (material)”
ἐγὼἐγὼ μὲνμὲν ... ἡ δὲδὲ: “while I was embracing ... she was doing”
ὥσπερὥσπερ ἄνδραἄνδρα: “embracing her as though she were a man”
ἐςἐς ὑπερβολὴνὑπερβολὴν: “enjoy to the utmost”
ἥδεσθαιἥδεσθαι: aor. inf. complementing ἐδόκειἐδόκει, “she seemed to enjoy”

ἐγεννήθην μὲν ὁμοία ταῖς ἄλλαις ὑμῖν, ἡ γνώμη δὲ καὶ ἡ ἐγεννήθην μὲν ὁμοία ταῖς ἄλλαις ὑμῖν, ἡ γνώμη δὲ καὶ ἡ 

ἐπιθυμία καὶ τἆλλα πάντα ἀνδρός ἐστί μοι.» «Καὶ ἱκανὴ ἐπιθυμία καὶ τἆλλα πάντα ἀνδρός ἐστί μοι.» «Καὶ ἱκανὴ 

γοῦν σοι,» ἔφην, «ἐπιθυμία;» «Πάρεχε γοῦν, ὦ Λέαινα, γοῦν σοι,» ἔφην, «ἐπιθυμία;» «Πάρεχε γοῦν, ὦ Λέαινα, 

εἰ ἀπιστεῖς,» ἔφη, «καὶ γνώσῃ οὐδὲν ἐνδέουσάν με τῶν εἰ ἀπιστεῖς,» ἔφη, «καὶ γνώσῃ οὐδὲν ἐνδέουσάν με τῶν 

ἀνδρῶν: ἔχω γάρ τι ἀντὶ τοῦ ἀνδρείου. ἀλλὰ πάρεχε, ἀνδρῶν: ἔχω γάρ τι ἀντὶ τοῦ ἀνδρείου. ἀλλὰ πάρεχε, 

ὄψει γάρ.» παρέσχον, ὦ Κλωνάριον, ἱκετευούσης πολλὰ ὄψει γάρ.» παρέσχον, ὦ Κλωνάριον, ἱκετευούσης πολλὰ 

καὶ ὅρμον τινά μοι δούσης τῶν πολυτελῶν καὶ ὀθόνας καὶ ὅρμον τινά μοι δούσης τῶν πολυτελῶν καὶ ὀθόνας 

τῶν λεπτῶν. εἶτ’ ἐγὼ μὲν ὥσπερ ἄνδρα περιελάμβανον, τῶν λεπτῶν. εἶτ’ ἐγὼ μὲν ὥσπερ ἄνδρα περιελάμβανον, 

ἡ δὲ ἐποίει τε καὶ ἐφίλει καὶ ἤσθμαινε καὶ ἐδόκει μοι ἐς ἡ δὲ ἐποίει τε καὶ ἐφίλει καὶ ἤσθμαινε καὶ ἐδόκει μοι ἐς 

ὑπερβολὴν ἥδεσθαι.    ὑπερβολὴν ἥδεσθαι.    

ἀνδρεῖοςἀνδρεῖος, -α, -ονον: of or for a man
ἀπιστέωἀπιστέω: to disbelieve
ἀσθμαίνωἀσθμαίνω: to gasp for breath
γεννάωγεννάω: to beget, engender
γιγνώσκωγιγνώσκω: to learn to know
γνώμηγνώμη, ἡ: mind
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate
δίδωμιδίδωμι: to give
ἐνδέωἐνδέω: to lack, fall short
ἐπιθυμίαἐπιθυμία, ἡ: desire, longing
ἥδομαιἥδομαι: to enjoy oneself

ἱκανόςἱκανός, -η, -ονον: suffi  cing
ἱκετεύωἱκετεύω: to beg
λεπτόςλεπτός, -ή, -όνόν: elegant
ὀθόνηὀθόνη, ἡ: fi ne linen
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: like, resembling (+ dat.)
ὅρμοςὅρμος, ὁ: a chain, necklace
παρέχωπαρέχω: to furnish, provide, supply
περιλαμβάνωπεριλαμβάνω: to seize around, embrace
πολυτελήςπολυτελής, -έςές: very expensive, very costly
ὑπερβολήὑπερβολή, ἡ: a throwing beyond, utmost



38

Lucian

μὰμὰ τὴντὴν οὐρανίανοὐρανίαν: “no, by the heavenly (Aphrodite)” another reference to Plato’s 
Symposium

ὥστεὥστε ... ἂνἂν εἴποιμιεἴποιμι: aor. opt. pot. in result clause, “so that I wouldn’t like to say”

ΚΛΩΝΑΡΙΟΝ:  Τί ἐποίει, ὦ Λέαινα, ἢ τίνα τρόπον; τοῦτο ΚΛΩΝΑΡΙΟΝ:  Τί ἐποίει, ὦ Λέαινα, ἢ τίνα τρόπον; τοῦτο 

γὰρ μάλιστα εἰπέ. γὰρ μάλιστα εἰπέ. 

ΛΕΑΙΝΑ:  Μὴ ἀνάκρινε ἀκριβῶς, αἰσχρὰ γάρ: ὥστε μὰ τὴν ΛΕΑΙΝΑ:  Μὴ ἀνάκρινε ἀκριβῶς, αἰσχρὰ γάρ: ὥστε μὰ τὴν 

οὐρανίαν οὐκ ἂν εἴποιμι. οὐρανίαν οὐκ ἂν εἴποιμι. 

Defective Verbs

Th e principal parts of some verbs come from completely diff erent words. 
Sometimes there are more than one form for a specifi c tense, in which case one 
will usually be preferred.  Here are some important examples:

Present Future Aorist Perfect Aorist Passive Translation

ἔρχομαιἔρχομαι εἶμιεἶμι to go
ἐλεύσομαιἐλεύσομαι ἤλθονἤλθον ἐλήλουθαἐλήλουθα

αἱρέωαἱρέω αἱρήσωαἱρήσω εἶλονεἶλον ᾕρηκαᾕρηκα ᾑρέθηνᾑρέθην to take

φέρωφέρω οἶσωοἶσω ἤνεγκαἤνεγκα ἐνήνοχαἐνήνοχα ἠνέχθηνἠνέχθην to bear, carry
ἤνεγκονἤνεγκον

ὁράωὁράω ἑώρακαἑώρακα to see

εἶδονεἶδον οἶδαοἶδα perf: to know

ὄψομαιὄψομαι ὄπωπαὄπωπα ὄφθηνὄφθην

τρέχωτρέχω δραμοῦμαιδραμοῦμαι ἔδραμονἔδραμον δεδράμηκαδεδράμηκα to run

αἰσχρόςαἰσχρός, -ά, -όνόν: causing shame
ἀκριβῶςἀκριβῶς: exactly, carefully
ἀνακρίνωἀνακρίνω: to examine closely

μάλισταμάλιστα: especially
οὐράνιοςοὐράνιος, -ονον: heavenly
τρόποςτρόπος, ὁ: a turn, manner
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ὡςὡς ... ἦνἦν: ind. st. after μεμάθηκαςμεμάθηκας, “you have learned that it was”
ἐνόμιζεςἐνόμιζες: impf. habitual, “which you used to suppose”
τὸτὸ γυναῖκαγυναῖκα γενέσθαιγενέσθαι: aor. articular inf., the subject of ἦνἦν “the becoming a woman”
μεμάθηκαςμεμάθηκας: perf. of μανθάνωμανθάνω, “you have learned”
γενομένηγενομένη: aor. part., “you, having been with a lad”
κομισαμένηκομισαμένη: aor. part., “you, having brought home”
μνᾶνμνᾶν: a mna is about 100 drachma
ὠνήσομαιὠνήσομαι: fut., “I will buy for you”
ἐχέτωἐχέτω: pres. imper. 3 s., “let it (i.e. the necklace) have!”
ΦιλαινίδοςΦιλαινίδος: gen., “like (the necklace) of Philainis”
ἔσταιἔσται: fut., “it will be such”
ὅπωςὅπως προσφέρεσθαιπροσφέρεσθαι (sc. χρὴχρὴ): ind. quest., “hear how (it is necessary) to carry yourself 

towards” + inf.

6. Crobyle and Corinna

A mother gives advice to her daughter, a newly-initiated courtesan. 

ΚΡΩΒΥΛΗ:  Ὦ Κόριννα, ὡς μὲν οὐ πάνυ δεινὸν ἦν, ὃ ἐνόμι-ΚΡΩΒΥΛΗ:  Ὦ Κόριννα, ὡς μὲν οὐ πάνυ δεινὸν ἦν, ὃ ἐνόμι-

ζες, τὸ γυναῖκα γενέσθαι ἐκ παρθένου, μεμάθηκας ἤδη, ζες, τὸ γυναῖκα γενέσθαι ἐκ παρθένου, μεμάθηκας ἤδη, 

μετὰ μειρακίου μὲν ὡραίου γενομένη, μνᾶν δὲ τὸ πρῶτον μετὰ μειρακίου μὲν ὡραίου γενομένη, μνᾶν δὲ τὸ πρῶτον 

μίσθωμα κομισαμένη, ἐξ ἧς ὅρμον αὐτίκα ὠνήσομαί σοι.  μίσθωμα κομισαμένη, ἐξ ἧς ὅρμον αὐτίκα ὠνήσομαί σοι.  

ΚΟΡΙΝΝΑ:  Ναί, μαννάριον. ἐχέτω δὲ καὶ ψήφους τινὰς ΚΟΡΙΝΝΑ:  Ναί, μαννάριον. ἐχέτω δὲ καὶ ψήφους τινὰς 

πυραυγεῖς οἷος ὁ Φιλαινίδος ἐστίν.   πυραυγεῖς οἷος ὁ Φιλαινίδος ἐστίν.   

ΚΡΩΒΥΛΗ:  Ἔσται τοιοῦτος. ἄκουε δὲ καὶ τἆλλα παρ’ ἐμοῦ ΚΡΩΒΥΛΗ:  Ἔσται τοιοῦτος. ἄκουε δὲ καὶ τἆλλα παρ’ ἐμοῦ 

ἅ σε χρὴ ποιεῖν καὶ ὅπως προσφέρεσθαι τοῖς ἀνδράσιν: ἅ σε χρὴ ποιεῖν καὶ ὅπως προσφέρεσθαι τοῖς ἀνδράσιν: 

ἀκούωἀκούω: to hear
ἀνήρἀνήρ, ἀνδρόςἀνδρός, ὁ: a man
αὐτίκααὐτίκα: forthwith, straightway, at once
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, terrible
κομίζωκομίζω: to take care of, provide for
μανθάνωμανθάνω: to learn
μαννάριονμαννάριον, τότό: «mommy dear»
μειράκιονμειράκιον, τότό: a boy, lad
μίσθωμαμίσθωμα, -ατοςατος, τότό: the price
μνᾶμνᾶ, ἡ: a mna (a weight)
νομίζωνομίζω: to believe, suppose

ὅρμοςὅρμος, ὁ: a necklace, chain
πάνυπάνυ: altogether, entirely
παρθένοςπαρθένος, ἡ: a virgin, girl
προσφέρωπροσφέρω: to carry to
πυραυγήςπυραυγής, -εςες: fi ery bright
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
ΦιλαινίςΦιλαινίς, -ίδοςίδος, ἡ: Philainis, a courtesan
χρήχρή: it is necessary
ψήφοςψήφος, ὁ: a pebble, bead
ὠνέομαιὠνέομαι: to buy, purchase
ὡραῖοςὡραῖος, -α, -ονον: youthful, ripe
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ἐξἐξ οὗοὗ: “from which (time)”
τέθνηκεντέθνηκεν: perf. of θνήσκωθνήσκω, “he has been dead”
ὅπωςὅπως ἀπεζήσαμενἀπεζήσαμεν: aor. in ind. quest., “know how we lived poorly”
ἀκοῦσαιἀκοῦσαι: aor. inf. complementing ἐστὶνἐστὶν, “it is possible to hear” + gen.
διομνυμένωνδιομνυμένων: pres. part. gen. of source, “to hear all swearing”
ἦ μὴνμὴν: introducing an oath in ind. st., “swearing that verily”
μηκέτιμηκέτι ἔσεσθαιἔσεσθαι: fut. inf. in ind. st. after διομνυμένωνδιομνυμένων, “swearing that another will 

never be”
ἀποδομένηἀποδομένη: aor. part. mid. instrumental, “I, by having sold”
δύοδύο μνῶνμνῶν: gen. of price, “for two mna”
μῆναςμῆνας ... ἑπτὰἑπτὰ: acc. of duration, “we were sustained for seven months”
διετράφημενδιετράφημεν: aor. pass. of διατρέφωδιατρέφω, “we were sustained”
ὑφαίνουσαὑφαίνουσα: pres. part. instrumental, “I, by weaving”
κρόκηνκρόκην ... στήμοναστήμονα: “the warp ... the woof” i.e. the lengthwise and crosswise threads 

of a garment 

ἄλλη μὲν γὰρ ἡμῖν ἀποστροφὴ τοῦ βίου οὐκ ἔστιν, ὦ ἄλλη μὲν γὰρ ἡμῖν ἀποστροφὴ τοῦ βίου οὐκ ἔστιν, ὦ 

θύγατερ, ἀλλὰ δύο ἔτη ταῦτα ἐξ οὗ τέθνηκεν ὁ μακαρίτης θύγατερ, ἀλλὰ δύο ἔτη ταῦτα ἐξ οὗ τέθνηκεν ὁ μακαρίτης 

σου πατήρ, οὐκ οἶσθα ὅπως ἀπεζήσαμεν; ὅτε δὲ ἐκεῖνος σου πατήρ, οὐκ οἶσθα ὅπως ἀπεζήσαμεν; ὅτε δὲ ἐκεῖνος 

ἔζη, πάντα ἦν ἡμῖν ἱκανά: ἐχάλκευε γὰρ καὶ μέγα ἦν ἔζη, πάντα ἦν ἡμῖν ἱκανά: ἐχάλκευε γὰρ καὶ μέγα ἦν 

ὄνομα αὐτοῦ ἐν Πειραιεῖ, καὶ πάντων ἐστὶν ἀκοῦσαι  ὄνομα αὐτοῦ ἐν Πειραιεῖ, καὶ πάντων ἐστὶν ἀκοῦσαι  

διομνυμένων ἦ μὴν μετὰ Φιλῖνον μηκέτι ἔσεσθαι ἄλλον διομνυμένων ἦ μὴν μετὰ Φιλῖνον μηκέτι ἔσεσθαι ἄλλον 

χαλκέα. μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν τὸ μὲν πρῶτον ἀπο-χαλκέα. μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν τὸ μὲν πρῶτον ἀπο-

δομένη τὰς πυράγρας καὶ τὸν ἄκμονα καὶ σφῦραν δύο δομένη τὰς πυράγρας καὶ τὸν ἄκμονα καὶ σφῦραν δύο 

μνῶν, μῆνας ἀπὸ τούτων ἑπτὰ διετράφημεν: εἶτα νῦν μνῶν, μῆνας ἀπὸ τούτων ἑπτὰ διετράφημεν: εἶτα νῦν 

μὲν ὑφαίνουσα, νῦν δὲ κρόκην κατάγουσα ἢ στήμονα μὲν ὑφαίνουσα, νῦν δὲ κρόκην κατάγουσα ἢ στήμονα 

ἄκμωνἄκμων, -ονοςονος, ὁ: an anvil 
ἀποδίδωμιἀποδίδωμι: to give back, sell (mid.)
ἀποζάωἀποζάω: to live off 
ἀποστροφήἀποστροφή, ἡ: a turning back
βίοςβίος, ὁ: life
διατρέφωδιατρέφω: to sustain continually
διόμνυμιδιόμνυμι: to swear solemnly
ἑπτάἑπτά: seven
ἔτοςἔτος, -εοςεος, τότό: a year
ζάωζάω: to live
θυγάτηρθυγάτηρ, -τεροςτερος, ἡ: a daughter
ἱκανόςἱκανός,-η, -ονον: suffi  cing
κατάγωκατάγω: to lead down
κρόκηκρόκη, ἡ: a weaving thread 

μακαρίτηςμακαρίτης, ὁ: one blessed
μείςμείς, μῆνοςμῆνος, ἡ: a month
μηκέτιμηκέτι: no longer
μνᾶμνᾶ, ἡ: a weight
πατήρπατήρ, ὁ: a father
ΠειραιεύςΠειραιεύς, ὁ: Peiraeeus, Athens’ harbor
πυράγραπυράγρα, ἡ: a pair of fi re-tongs
στήμωνστήμων, -ονοςονος ὁ: the warp of a loom
σφῦρασφῦρα, ἡ: a hammer
τελευτήτελευτή, ἡ: a completion, death 
ὑφαίνωὑφαίνω: to weave
ΦιλῖνοςΦιλῖνος, ὁ: Philinos, the husband of Krobyle
χαλκεύςχαλκεύς, -έωςέως: a coppersmith
χαλκεύωχαλκεύω: to work as a coppersmith
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Dialogues of the Courtesans

τὴντὴν ἐλπίδαἐλπίδα: “awaiting the hope” i.e. the fulfi llment of the hope
λέγειςλέγεις: “do you mean?” i.e. is the mna what she was expecting
ὡςὡς ... θρέψειςθρέψεις: fut. (like the following verbs) of τρέφωτρέφω in ind. st. after ἐλογιζόμηνἐλογιζόμην, “I 

was calculating that you will nourish me”
γενομένηγενομένη: aor. part., “you, once you became”
ἕξειςἕξεις: fut. of ἔχωἔχω also in ind. st., “calculating that you will have”
συνοῦσασυνοῦσα: pres. part. instrumental, “by consorting with” + dat.
ἐπὶἐπὶ μισθῷμισθῷ: “for a fee”

κλώθουσα ἐποριζόμην τὰ σιτία μόλις: ἔβοσκον δὲ σέ, ὦ κλώθουσα ἐποριζόμην τὰ σιτία μόλις: ἔβοσκον δὲ σέ, ὦ 

θύγατερ, τὴν ἐλπίδα περιμένουσα.   θύγατερ, τὴν ἐλπίδα περιμένουσα.   

ΚΟΡΙΝΝΑ:  Τὴν μνᾶν λέγεις;  ΚΟΡΙΝΝΑ:  Τὴν μνᾶν λέγεις;  

ΚΡΩΒΥΛΗ:  Οὔκ, ἀλλὰ ἐλογιζόμην ὡς τηλικαύτη γενομένη ΚΡΩΒΥΛΗ:  Οὔκ, ἀλλὰ ἐλογιζόμην ὡς τηλικαύτη γενομένη 

θρέψεις μὲν ἐμέ, σεαυτὴν δὲ κατακοσμήσεις ῥᾳδίως καὶ θρέψεις μὲν ἐμέ, σεαυτὴν δὲ κατακοσμήσεις ῥᾳδίως καὶ 

πλουτήσεις καὶ ἐσθῆτας ἕξεις ἁλουργεῖς καὶ θεραπαίνας.  πλουτήσεις καὶ ἐσθῆτας ἕξεις ἁλουργεῖς καὶ θεραπαίνας.  

ΚΟΡΙΝΝΑ:  Πῶς ἔφης, μῆτερ, ἢ τί λέγεις;  ΚΟΡΙΝΝΑ:  Πῶς ἔφης, μῆτερ, ἢ τί λέγεις;  

ΚΡΩΒΥΛΗ:  Συνοῦσα μὲν τοῖς νεανίσκοις καὶ συμπίνουσα ΚΡΩΒΥΛΗ:  Συνοῦσα μὲν τοῖς νεανίσκοις καὶ συμπίνουσα 

μετ’ αὐτῶν καὶ συγκαθεύδουσα ἐπὶ μισθῷ.  μετ’ αὐτῶν καὶ συγκαθεύδουσα ἐπὶ μισθῷ.  

ΚΟΡΙΝΝΑ:  Καθάπερ ἡ Δαφνίδος θυγάτηρ Λύρα;  ΚΟΡΙΝΝΑ:  Καθάπερ ἡ Δαφνίδος θυγάτηρ Λύρα;  

ΚΡΩΒΥΛΗ:  Ναί.  ΚΡΩΒΥΛΗ:  Ναί.  

ΚΟΡΙΝΝΑ:  Ἀλλ’ ἐκείνη ἑταίρα ἐστίν.  ΚΟΡΙΝΝΑ:  Ἀλλ’ ἐκείνη ἑταίρα ἐστίν.  

ἁλουργήςἁλουργής, -έςές: sea-purple
βόσκωβόσκω: to feed, tend
ΔαφνίςΔαφνίς, -ίδοςίδος, ἡ: Daphnis, Lyra’s mother
ἐλπίςἐλπίς, -ίδοςίδος, ἡ: hope, expectation
ἐσθήςἐσθής, -ῆτοςῆτος, ἡ: dress, clothing
θεράπαιναθεράπαινα, ἡ: a handmaid
καθάπερκαθάπερ:, just as
κατακοσμέωκατακοσμέω: to adorn
κλώθωκλώθω: to twist by spinning, spin
λογίζομαιλογίζομαι: to calculate, compute
ΛύραΛύρα, ἡ: Lyra, a courtesan
μισθόςμισθός, ὁ: wages, pay

μόλιςμόλις: scarcely
νεάνισκοςνεάνισκος, ὁ: youth, young man
περιμένωπεριμένω: to await
πλουτέωπλουτέω: to be rich
πορίζωπορίζω: to to furnish, provide
ῥᾳδίωςῥᾳδίως: easily
σιτίονσιτίον, τότό: grain, food
συγκαθεύδωσυγκαθεύδω: to lie down with
συμπίνωσυμπίνω: to join in a drinking bout
σύνειμισύνειμι: to consort with
τηλικοῦτοςτηλικοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such an age
τρέφωτρέφω: to nourish
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οὐδὲνοὐδὲν: acc. of respect, “terrible not at all”
ἐδάκρυσαςἐδάκρυσας: aor., “why did you burst out crying?”
ὁπόσαιὁπόσαι καὶκαὶ ὡςὡς: introducing ind. quest., “do you not see how many and how desired?”
τὴντὴν ΔαφνίδοςΔαφνίδος: “the (daughter) of Daphnis”
ἈδράστειαἈδράστεια: an epithet of Nemesis, the goddess of retribution
ῥάκηῥάκη: neuter plural acc. object of περιβεβλημένηνπεριβεβλημένην, “she has worn rags”
πρὶνπρὶν ... ἀκμάσαιἀκμάσαι: aor. inf., “before having matured”
περιβεβλημένηνπεριβεβλημένην: perf. part. in ind. st. after οἶδαοἶδα, “I know that she has worn”
οἵαοἵα πρόεισιπρόεισι: ind. quest. “you see how she proceeds”
ἐκτήσατοἐκτήσατο: aor., “how did she acquire?”
κατακοσμοῦσακατακοσμοῦσα: pres. part. instrumental, “she, by adorning herself ”
εὐσταλὴςεὐσταλὴς: nom. pred., “by being well-behaved”

ΚΡΩΒΥΛΗ:  Οὐδὲν τοῦτο δεινόν: καὶ σὺ γὰρ πλουτήσεις ΚΡΩΒΥΛΗ:  Οὐδὲν τοῦτο δεινόν: καὶ σὺ γὰρ πλουτήσεις 

ὡς ἐκείνη καὶ πολλοὺς ἐραστὰς ἕξεις. τί ἐδάκρυσας, ὦ ὡς ἐκείνη καὶ πολλοὺς ἐραστὰς ἕξεις. τί ἐδάκρυσας, ὦ 

Κόριννα; οὐχ ὁρᾷς ὁπόσαι καὶ ὡς περισπούδαστοί εἰσιν Κόριννα; οὐχ ὁρᾷς ὁπόσαι καὶ ὡς περισπούδαστοί εἰσιν 

αἱ ἑταῖραι καὶ ὅσα χρήματα λαμβάνουσι; τὴν Δαφνίδος αἱ ἑταῖραι καὶ ὅσα χρήματα λαμβάνουσι; τὴν Δαφνίδος 

γοῦν ἐγὼ οἶδα, ὦ φίλη Ἀδράστεια, ῥάκη, πρὶν αὐτὴν γοῦν ἐγὼ οἶδα, ὦ φίλη Ἀδράστεια, ῥάκη, πρὶν αὐτὴν 

ἀκμάσαι τὴν ὥραν, περιβεβλημένην: ἀλλὰ νῦν ὁρᾷς οἵα ἀκμάσαι τὴν ὥραν, περιβεβλημένην: ἀλλὰ νῦν ὁρᾷς οἵα 

πρόεισι, χρυσὸς καὶ ἐσθῆτες εὐανθεῖς καὶ θεράπαιναι πρόεισι, χρυσὸς καὶ ἐσθῆτες εὐανθεῖς καὶ θεράπαιναι 

τέτταρες.  τέτταρες.  

ΚΟΡΙΝΝΑ:  Πῶς δὲ ταῦτα ἐκτήσατο ἡ Λύρα;  ΚΟΡΙΝΝΑ:  Πῶς δὲ ταῦτα ἐκτήσατο ἡ Λύρα;  

ΚΡΩΒΥΛΗ:  Τὸ μὲν πρῶτον κατακοσμοῦσα ἑαυτὴν εὐπρεπῶς ΚΡΩΒΥΛΗ:  Τὸ μὲν πρῶτον κατακοσμοῦσα ἑαυτὴν εὐπρεπῶς 

καὶ εὐσταλὴς οὖσα καὶ φαιδρὰ πρὸς ἅπαντας, οὐκ ἄχρι καὶ εὐσταλὴς οὖσα καὶ φαιδρὰ πρὸς ἅπαντας, οὐκ ἄχρι 

ἈδράστειαἈδράστεια, ἡ: the Inevitable one
ἀκμάζωἀκμάζω: to be in full bloom
ἄχριἄχρι: up to the point (+ gen.)
γοῦνγοῦν: at any rate
δακρύωδακρύω: to weep
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: terrible, dreadful
ἐραστήςἐραστής, -οῦοῦ, ὁ: a lover
εὐανθήςεὐανθής, -έςές: blooming, budding
εὐπρεπήςεὐπρεπής, -έςές: well-looking, comely
εὐσταλήςεὐσταλής, -έςές: well-behaved
θεράπαιναθεράπαινα, ἡ: a handmaid
κατακοσμέωκατακοσμέω: to set in order, arrange
κτάομαικτάομαι: to acquire
λαμβάνωλαμβάνω: to take
οἶδαοἶδα: to know (perf.)

οἷοςοἷος, -α, -ονον: what sort of
ὁπόσοςὁπόσος, -η, -ονον: how many
ὅσοςὅσος, -η, -ονον: how much
περιβάλλωπεριβάλλω: to throw round, wear
περισπούδαστοςπερισπούδαστος, -ονον: much desired
πλουτέωπλουτέω: to be wealthy
πρίνπρίν: before (+ inf.)
προέρχομαιπροέρχομαι: to proceed
ῥάκοςῥάκος, τότό: a rag
τέσσαρεςτέσσαρες, οἱοἱ: four
φαιδρόςφαιδρός, -ά, -όνόν: bright, beaming
φίλοςφίλος, -η, -ονον: beloved, dear
χρῆμαχρῆμα, -ατοςατος: a thing, money (pl.)
χρυσόςχρυσός, ὁ: gold
ὥραὥρα, ἡ: season, time
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εἴωθαςεἴωθας: perf. with present meaning of ἔθωἔθω, “as you are accustomed”
τοῦτοῦ καγχάζεινκαγχάζειν: pres. inf. articular gen. after ἄχριἄχρι, “up to the point of laughing out 

loud”
προσέλθοιπροσέλθοι ἢ προπέμψειεπροπέμψειε: aor. opt. in present general protasis, “if someone (ever) 

approaches or summons”
ἐπιλαμβανομένηἐπιλαμβανομένη: pres. part. mid., “she, never throwing herself at” + gen.
ἢνἢν ... ἀπέλθῃἀπέλθῃ: aor. subj. in present general protasis, “if (ever) she attends”
λαβοῦσαλαβοῦσα: aor. part., “she, having taken a fee”
καταγέλαστονκαταγέλαστον: nom. pred. “for that is ridiculous”

τοῦ καγχάζειν ῥᾳδίως καθάπερ σὺ εἴωθας, ἀλλὰ μει-τοῦ καγχάζειν ῥᾳδίως καθάπερ σὺ εἴωθας, ἀλλὰ μει-

διῶσα ἡδὺ καὶ ἐπαγωγόν, εἶτα προσομιλοῦσα δεξιῶς διῶσα ἡδὺ καὶ ἐπαγωγόν, εἶτα προσομιλοῦσα δεξιῶς 

καὶ μήτε φενακίζουσα, εἴ τις προσέλθοι ἢ προπέμψειε, καὶ μήτε φενακίζουσα, εἴ τις προσέλθοι ἢ προπέμψειε, 

μήτε αὐτὴ ἐπιλαμβανομένη τῶν ἀνδρῶν. ἢν δέ ποτε καὶ μήτε αὐτὴ ἐπιλαμβανομένη τῶν ἀνδρῶν. ἢν δέ ποτε καὶ 

ἀπέλθῃ ἐπὶ δεῖπνον λαβοῦσα μίσθωμα, οὔτε μεθύσκεται ἀπέλθῃ ἐπὶ δεῖπνον λαβοῦσα μίσθωμα, οὔτε μεθύσκεται 

— καταγέλαστον γὰρ καὶ μισοῦσιν οἱ ἄνδρες τὰς τοι-— καταγέλαστον γὰρ καὶ μισοῦσιν οἱ ἄνδρες τὰς τοι-

General Conditions
A present general condition has ἐὰνἐὰν (Attic ἢνἢν) + subj. in the protasis; present 
indicative in the apodosis:

ἢνἢν δέδέ ποτεποτε καὶκαὶ ἀπέλθῃἀπέλθῃ, οὔτεοὔτε μεθύσκεταιμεθύσκεται: “And if (ever) she approaches, 
she neither becomes drunk...”

However, Lucian often uses the optative in the protasis of such conditions, 
especially when the premise is unlikely to be fulfi lled:

εἶταεἶτα προσομιλοῦσαπροσομιλοῦσα δεξιῶςδεξιῶς εἴεἴ τιςτις προσέλθοιπροσέλθοι ἢἢ προπέμψειεπροπέμψειε: “then smiling 
deftly if anyone approaches or summons”

A past general condition has εἰεἰ + the optative in the protasis; imperfect 
indicative in the apodosis:

ἀλλἀλλ’ ἠπείλησεἠπείλησε ΧαιρέαςΧαιρέας ἀποσφάξεινἀποσφάξειν ἀμφοτέρουςἀμφοτέρους, εἰεἰ λάβοιλάβοι μέμέ ποτεποτε μετμετ’ 
αὐτοῦαὐτοῦ: “but Chaereas threatened to slaughter both, if ever he caught me 
with him”

ἀνήρἀνήρ, ἀνδρὸςἀνδρὸς, ὁ: man
δεῖπνονδεῖπνον, τότό: a dinner
δεξιῶςδεξιῶς: deftly
ἔθωἔθω: to be accustomed
ἐπαγωγόςἐπαγωγός, -όνόν: attractive, seductive
ἐπιλαμβάνωἐπιλαμβάνω: to lay hold of, seize
ἡδύςἡδύς, -εῖαεῖα, -ύ: sweet
καγχάζωκαγχάζω: to laugh out loud
καταγέλαστοςκαταγέλαστος, -ονον: ridiculous, absurd

μεθύσκωμεθύσκω: to make drunk
μειδιάωμειδιάω: to smile
μισέωμισέω: to hate
μίσθωμαμίσθωμα, -ατοςατος, τότό: a price, fee
προπέμπωπροπέμπω: to summon
προσέρχομαιπροσέρχομαι: to approach
προσομιλέωπροσομιλέω: to converse with
ῥᾴδιοςῥᾴδιος, -α, -ονον: easy
φενακίζωφενακίζω: to cheat
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ἀπειροκάλωςἀπειροκάλως: adv., “ignorant of beauty” i.e. tastelessly
ἄκροιςἄκροις: “with the tips of her fi ngers”
ἀναπαυομένηἀναπαυομένη: pres. part. mid., “she drinks pausing” i.e. not continuously
κἂνκἂν (=καὶκαὶ ἂνἂν) εἰεἰ: “even if ” + subjunctive
διψῶσαδιψῶσα: aor. part. supplementing τύχῃτύχῃ, “happens to become thirsty”
τύχῃτύχῃ: aor. subj. of τυγχάνωτυγχάνω in present general protasis, “even if someone happens to”
τοῦτοῦ δέοντοςδέοντος: gen. of comparison, “more than is necessary”
τὸντὸν μισθωσάμενονμισθωσάμενον: aor. part. attributive, “only at the one who paid”
ἐπειδὰνἐπειδὰν ... δέῃδέῃ: pres. subj. of δεῖδεῖ in general temporal clause, “when(ever) it is 

necessary” + inf.
ἄνἄν τιτι ἐργάσαιτοἐργάσαιτο: aor. opt. pot., “that one would do”

αύτας — οὔτε ὑπερεμφορεῖται τοῦ ὄψου ἀπειροκάλως, αύτας — οὔτε ὑπερεμφορεῖται τοῦ ὄψου ἀπειροκάλως, 

ἀλλὰ προσάπτεται μὲν ἄκροις τοῖς δακτύλοις, σιωπῇ ἀλλὰ προσάπτεται μὲν ἄκροις τοῖς δακτύλοις, σιωπῇ 

δὲ τὰς ἐνθέσεις οὐκ ἐπ’ ἀμφοτέρας παραβύεται τὰς δὲ τὰς ἐνθέσεις οὐκ ἐπ’ ἀμφοτέρας παραβύεται τὰς 

γνάθους, πίνει δὲ ἠρέμα, οὐ χανδόν, ἀλλ’ ἀναπαυομένη.  γνάθους, πίνει δὲ ἠρέμα, οὐ χανδόν, ἀλλ’ ἀναπαυομένη.  

ΚΟΡΙΝΝΑ:  Κἂν εἰ διψῶσα, ὦ μῆτερ, τύχῃ;   ΚΟΡΙΝΝΑ:  Κἂν εἰ διψῶσα, ὦ μῆτερ, τύχῃ;   

ΚΡΩΒΥΛΗ:  Τότε μάλιστα, ὦ Κόριννα. καὶ οὔτε πλέον ΚΡΩΒΥΛΗ:  Τότε μάλιστα, ὦ Κόριννα. καὶ οὔτε πλέον 

τοῦ δέοντος φθέγγεται οὔτε ἀποσκώπτει ἔς τινα τῶν τοῦ δέοντος φθέγγεται οὔτε ἀποσκώπτει ἔς τινα τῶν 

παρόντων, ἐς μόνον δὲ τὸν μισθωσάμενον βλέπει: καὶ παρόντων, ἐς μόνον δὲ τὸν μισθωσάμενον βλέπει: καὶ 

διὰ τοῦτο ἐκεῖνοι φιλοῦσιν αὐτήν. καὶ ἐπειδὰν κοιμᾶσθαι διὰ τοῦτο ἐκεῖνοι φιλοῦσιν αὐτήν. καὶ ἐπειδὰν κοιμᾶσθαι 

δέῃ, ἀσελγὲς οὐδὲν οὐδὲ ἀμελὲς ἐκείνη ἄν τι ἐργάσαιτο, δέῃ, ἀσελγὲς οὐδὲν οὐδὲ ἀμελὲς ἐκείνη ἄν τι ἐργάσαιτο, 

ἄκροςἄκρος, -α, -ονον: at the furthest point, tip
ἀμελήςἀμελής, -έςές: careless, heedless, negligent
ἀμφότεροςἀμφότερος, -α, -ονον: each or both of two
ἀναπαύομαιἀναπαύομαι: to cease, to pause
ἀπειρόκαλοςἀπειρόκαλος, -ονον: tasteless, vulgar
ἀποσκώπτωἀποσκώπτω: to banter, rally
ἀσελγήςἀσελγής, -έςές: licentious, wanton
βλέπωβλέπω: to look at
γνάθοςγνάθος, ἡ: the jaw
δάκτυλοςδάκτυλος, ὁ: a fi nger
δεῖδεῖ: it is necessary
δέονδέον, -οντοςοντος, τότό: that which is necessary
διψάωδιψάω: to thirst
ἔνθεσιςἔνθεσις, -εωςεως, ἡ: a mouthful
ἐπειδάνἐπειδάν: whenever (+ subj.)
ἐργάζομαιἐργάζομαι: to work
ἠρέμοςἠρέμος, -α, -ονον: gentle
κοιμάωκοιμάω: to sleep

μάλισταμάλιστα: (adv.) especially
μήτηρμήτηρ, μήτεροςμήτερος, ἡ: a mother
μισθόμαιμισθόμαι: to hire for a fee
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, only
ὄψονὄψον, τότό: cooked meat
παραβύωπαραβύω: to stuff  in, insert
πάρειμιπάρειμι: to be present
πίνωπίνω: to drink
πλέωνπλέων, -ονον: more
προσάπτωπροσάπτω: to fasten on, touch
σιωπήσιωπή, ἡ: silence
τότετότε: at that time, then
τυγχάνωτυγχάνω: to happen to (+ part.)
ὑπερεμφορέομαιὑπερεμφορέομαι: to be fi lled
φθέγγομαιφθέγγομαι: to utter a sound
φιλέωφιλέω: to love, regard with aff ection
χανδόνχανδόν: with mouth wide open, greedily
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ὡςὡς ὑπαγάγοιτοὑπαγάγοιτο ... ποιήσειενποιήσειεν: aor. opt. in purpose clauses instead of subjunctive 
indicating an alleged purpose, “seeks this one thing, namely to acquire ... to make”

ἐραστὴνἐραστὴν: acc. pred., “make him her lover”
εἰεἰ ... ἐκμάθοιςἐκμάθοις: aor. opt. in future less vivid protasis, “if you were to learn”
ἐσόμεθαἐσόμεθα: fut. in future more vivid apodosis, “then we will be”
τάτά γεγε ἄλλαἄλλα: acc. of respect, “in other ways at least”
αὐτῆςαὐτῆς: gen. of comparison, “(you are) better than her”
οὐδένοὐδέν ... φημίφημί: an example of aposiopesis, deciding not to say something to avoid the 

jealous retribution of Nemesis (Adrasteia)
ζῴοιςζῴοις: pres. opt. in wish for the future, “may you live!” i.e. live well!
τοιοῦτοιτοιοῦτοι ... οἷοςοἷος: correlatives, “are all such ... as Eukritos”
μεθμεθ’ οὗοὗ: “with whom”
ἔνιοιἔνιοι μὲνμὲν ... οἱοἱ δὲδὲ: “while some ... but others”
ἀμείνουςἀμείνους: nom. pl. pred., “some are better”
μορφῆςμορφῆς: gen. after ἔχοντεςἔχοντες, “not having abundantly (good) appearance”

ἀλλὰ ἐξ ἅπαντος ἓν τοῦτο θηρᾶται, ὡς ὑπαγάγοιτο καὶ ἀλλὰ ἐξ ἅπαντος ἓν τοῦτο θηρᾶται, ὡς ὑπαγάγοιτο καὶ 

ἐραστὴν ποιήσειεν ἐκεῖνον: ταῦτα γὰρ αὐτῆς ἅπαντες ἐραστὴν ποιήσειεν ἐκεῖνον: ταῦτα γὰρ αὐτῆς ἅπαντες 

ἐπαινοῦσιν. εἰ δὴ καὶ σὺ ταῦτα ἐκμάθοις, μακάριαι καὶ ἐπαινοῦσιν. εἰ δὴ καὶ σὺ ταῦτα ἐκμάθοις, μακάριαι καὶ 

ἡμεῖς ἐσόμεθα: ἐπεὶ τά γε ἄλλα παρὰ πολὺ αὐτῆς — ἡμεῖς ἐσόμεθα: ἐπεὶ τά γε ἄλλα παρὰ πολὺ αὐτῆς — 

ἀλλ’ οὐδέν, ὦ φίλη Ἀδράστεια, φημί, ζῴοις μόνον.  ἀλλ’ οὐδέν, ὦ φίλη Ἀδράστεια, φημί, ζῴοις μόνον.  

ΚΟΡΙΝΝΑ:  Εἰπέ μοι, ὦ μῆτερ, οἱ μισθούμενοι πάντες τοι-ΚΟΡΙΝΝΑ:  Εἰπέ μοι, ὦ μῆτερ, οἱ μισθούμενοι πάντες τοι-

οῦτοί εἰσιν οἷος ὁ Εὔκριτος, μεθ’ οὗ χθὲς ἐκάθευδον;  οῦτοί εἰσιν οἷος ὁ Εὔκριτος, μεθ’ οὗ χθὲς ἐκάθευδον;  

ΚΡΩΒΥΛΗ:  Οὐ πάντες, ἀλλ’ ἔνιοι μὲν ἀμείνους, οἱ δὲ καὶ ΚΡΩΒΥΛΗ:  Οὐ πάντες, ἀλλ’ ἔνιοι μὲν ἀμείνους, οἱ δὲ καὶ 

ἤδη ἀνδρώδεις, οἱ δὲ καὶ οὐ πάνυ μορφῆς εὐφυῶς ἔχο-ἤδη ἀνδρώδεις, οἱ δὲ καὶ οὐ πάνυ μορφῆς εὐφυῶς ἔχο-

ντες.  ντες.  

ἈδράστειαἈδράστεια, ἡ: the Inevitable one (Nemesis)
ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better, abler
ἀνδρώδηςἀνδρώδης, -εςες: manly
εἶπονεἶπον: to speak, say (aor.)
ἐκμανθάνωἐκμανθάνω: to learn thoroughly
ἔνιοιἔνιοι, -α: some
ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, praise
εὐφυήςεὐφυής, -έςές: well-grown, abundant

ζάωζάω: to live
θηράωθηράω: to hunt, seek
μακάριοςμακάριος, -α, -ονον: blessed, happy
μισθόμαιμισθόμαι: to hire for a fee
μορφήμορφή, ἡ: form, appearance
ποιέωποιέω: to make
ὑπάγωὑπάγω: to lead or bring under
χθέςχθές: (adv.) yesterday



46

Lucian

δεήσειδεήσει: fut.. “will it be necessary to?” + inf. 
πλείοναπλείονα: neut. pl. acc. “they give more things”
μόνονμόνον καλοὶκαλοὶ: nom. pred., “to be handsome only” i.e. without paying
μελέτωμελέτω: pres. imper. 3 s., “let it be a care!” + gen.
ἐνἐν βραχεῖβραχεῖ: “in a short (time)”
ἁπάσαςἁπάσας: acc. fem. subject of λέγεινλέγειν, “wish all to say”
ἐνδειξάσαςἐνδειξάσας: aor. part., acc. pl. agreeing with ἁπάσαςἁπάσας, “all having pointed you out”
ὡςὡς ὑπερπλουτεῖὑπερπλουτεῖ: ind. st. after ὁρᾷςὁρᾷς, “see that she is very rich”
τρισευδαίμονατρισευδαίμονα: acc. pred., “made her mother thrice blessed”
πεποίηκεπεποίηκε: perf., “see that she has made”
προέξειςπροέξεις: fut. of προπρο-ἔχωἔχω, “you will surpass” + gen.
λουσομένηλουσομένη: fut. part. nom. expressing purpose, “go away in order to wash”
εἰεἰ ἀφίκοιτοἀφίκοιτο: aor. opt. in future less vivid protasis, “if he were to come” with apodosis 

unexpressed

ΚΟΡΙΝΝΑ:  Καὶ τοιούτοις συγκαθεύδειν δεήσει;  ΚΟΡΙΝΝΑ:  Καὶ τοιούτοις συγκαθεύδειν δεήσει;  

ΚΡΩΒΥΛΗ:  Μάλιστα, ὦ θύγατερ: οὗτοι μέν τοι καὶ πλείονα ΚΡΩΒΥΛΗ:  Μάλιστα, ὦ θύγατερ: οὗτοι μέν τοι καὶ πλείονα 

διδόασιν: οἱ καλοὶ δὲ αὐτὸ μόνον καλοὶ θέλουσιν εἶναι. διδόασιν: οἱ καλοὶ δὲ αὐτὸ μόνον καλοὶ θέλουσιν εἶναι. 

καὶ σοὶ δὲ μελέτω ἀεὶ τοῦ πλείονος, εἰ θέλεις ἐν βραχεῖ καὶ σοὶ δὲ μελέτω ἀεὶ τοῦ πλείονος, εἰ θέλεις ἐν βραχεῖ 

λέγειν ἁπάσας ἐνδειξάσας σε τῷ δακτύλῳ, «Οὐχ ὁρᾷς λέγειν ἁπάσας ἐνδειξάσας σε τῷ δακτύλῳ, «Οὐχ ὁρᾷς 

τὴν Κόρινναν τὴν τῆς Κρωβύλης θυγατέρα ὡς ὑπερ-τὴν Κόρινναν τὴν τῆς Κρωβύλης θυγατέρα ὡς ὑπερ-

πλουτεῖ καὶ τρισευδαίμονα πεποίηκε τὴν μητέρα; τί πλουτεῖ καὶ τρισευδαίμονα πεποίηκε τὴν μητέρα; τί 

φῄς; ποιήσεις ταῦτα; ποιήσεις, οἶδα ἐγώ, καὶ προέξεις φῄς; ποιήσεις ταῦτα; ποιήσεις, οἶδα ἐγώ, καὶ προέξεις 

ἁπασῶν ῥᾳδίως. νῦν δ’ ἄπιθι λουσομένη, εἰ ἀφίκοιτο καὶ ἁπασῶν ῥᾳδίως. νῦν δ’ ἄπιθι λουσομένη, εἰ ἀφίκοιτο καὶ 

τήμερον τὸ μειράκιον ὁ Εὔκριτος: ὑπισχνεῖτο γάρ.  τήμερον τὸ μειράκιον ὁ Εὔκριτος: ὑπισχνεῖτο γάρ.  

ἀείἀεί: (adv.) always, for ever
ἄπιθιἄπιθι: go away!
ἀφικνέομαιἀφικνέομαι: to arrive
βραχύςβραχύς, -εῖαεῖα, -ύ: short
δάκτυλοςδάκτυλος, ὁ: a fi nger
δίδωμιδίδωμι: to give
ἐνδείκνυμιἐνδείκνυμι: to mark, point out
θέλωθέλω: to will, wish
λούωλούω: to wash
μάλισταμάλιστα: especially

μειράκιονμειράκιον, τότό: a boy, lad, stripling
μέλωμέλω: to be an object of care or thought
προέχωπροέχω: to surpass (+ gen.)
ῥᾳδίωςῥᾳδίως: (adv.) easily
τήμεροντήμερον: (adv.) today
τοιτοι: let me tell you, surely
τρισευδαίμωντρισευδαίμων, -ονον: thrice-happy
ὑπερπλουτέωὑπερπλουτέω: to be exceeding rich
ὑπισχνέομαιὑπισχνέομαι: to promise
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ἂνἂν ... εὕρωμενεὕρωμεν: aor. subj. in future more vivid protasis, “if you fi nd”
τοιοῦτοντοιοῦτον ... οἷοςοἷος: correlatives, “such a lover as Chaereas”
θῦσαιθῦσαι: aor. inf. after δεήσειδεήσει, “necessary to sacrifi ce”
τῇτῇ πανδήμῳπανδήμῳ ... τῇτῇ οὐρανίᾳοὐρανίᾳ (sc. ἈφροδίτῃἈφροδίτῃ): dat. ind. obj., “to the common Aphrodite 

... to the heavenly Aphrodite” governing the two kinds of love, one physical, the 
other spiritual. See Plato, Symposium 180d.

ἐνἐν κήποιςκήποις: “in the gardens” referring to a statue in a district of Athens. See Pausanias 
Description of Greece 1.19.2

στεφανῶσαιστεφανῶσαι: aor. inf. also after δεήσειδεήσει, “will be necessary to crown”
τὴντὴν πλουτοδότειρανπλουτοδότειραν: “the giver of wealth,” an epithet of Artemis
ἐσόμεθαἐσόμεθα: fut. in future more vivid apodosis along with δεήσειδεήσει, “and we shall be”
ἡλίκαἡλίκα λαμβάνομενλαμβάνομεν: ind. quest. after ὁρᾷςὁρᾷς, “you see how much we take”
δέδωκενδέδωκεν: perf. of δίδωμιδίδωμι, “who has given”
ἀλλὰἀλλὰ προφάσειςπροφάσεις: nom. “but (there are) excuses” note the change of construction

7. Musarium and her Mother

Mousarion insists on being faithful to her lover, even though he pays only 
with promises, much to the consternation of her mother. 

ΜΗΤΗΡ:  Ἂν δ’ ἔτι τοιοῦτον ἐραστὴν εὕρωμεν, ὦ Μουσάρι-ΜΗΤΗΡ:  Ἂν δ’ ἔτι τοιοῦτον ἐραστὴν εὕρωμεν, ὦ Μουσάρι-

ον, οἷος ὁ Χαιρέας ἐστί, θῦσαι μὲν τῇ πανδήμῳ δεήσει ον, οἷος ὁ Χαιρέας ἐστί, θῦσαι μὲν τῇ πανδήμῳ δεήσει 

λευκὴν μηκάδα, τῇ οὐρανίᾳ δὲ τῇ ἐν κήποις δάμαλιν, λευκὴν μηκάδα, τῇ οὐρανίᾳ δὲ τῇ ἐν κήποις δάμαλιν, 

στεφανῶσαι δὲ καὶ τὴν πλουτοδότειραν, καὶ ὅλως στεφανῶσαι δὲ καὶ τὴν πλουτοδότειραν, καὶ ὅλως 

μακάριαι καὶ τρισευδαίμονες ἐσόμεθα. νῦν ὁρᾷς παρὰ μακάριαι καὶ τρισευδαίμονες ἐσόμεθα. νῦν ὁρᾷς παρὰ 

τοῦ νεανίσκου ἡλίκα λαμβάνομεν, ὃς ὀβολὸν μὲν οὐδέπο-τοῦ νεανίσκου ἡλίκα λαμβάνομεν, ὃς ὀβολὸν μὲν οὐδέπο-

τε σοι δέδωκεν, οὐκ ἐσθῆτα, οὐχ ὑποδήματα, οὐ μύρον, τε σοι δέδωκεν, οὐκ ἐσθῆτα, οὐχ ὑποδήματα, οὐ μύρον, 

ἀλλὰ προφάσεις ἀεὶ καὶ ὑποσχέσεις καὶ μακραὶ ἐλπίδες ἀλλὰ προφάσεις ἀεὶ καὶ ὑποσχέσεις καὶ μακραὶ ἐλπίδες 

δάμαλιςδάμαλις, -εωςεως, ὁ: a heifer
δίδωμιδίδωμι; to give
ἐλπίςἐλπίς, -ίδοςίδος, ἡ: hope, expectation
ἐσθήςἐσθής, -ῆτοςῆτος, ἡ: dress, clothing
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
ἡλίκοςἡλίκος, -η, -ονον: how much
θύωθύω: to sacrifi ce
κῆποςκῆπος, ὁ: a garden
λευκόςλευκός, -ή, -όνόν: white
μακάριοςμακάριος, -α, -ονον: blessed, happy
μακρόςμακρός, -ά, -ονον: long

μηκάςμηκάς, -άδοςάδος, ἡ: a goat
μύρονμύρον, τότό: unguent, perfume
ὀβολόςὀβολός, ὁ: an obol, a penny
ὅλωςὅλως: (adv.) completely
οὐράνιοςοὐράνιος, -ονον: heavenly
πάνδημοςπάνδημος, -ονον: common
πρόφασιςπρόφασις, -εωςεως, ἡ: an excuse
στεφανόωστεφανόω: to crown with a garland 
τρισευδαίμωντρισευδαίμων, -ονον: thrice-happy
ὑπόδημαὑπόδημα, -ατοςατος, τότό: a sandal
ὑπόσχεσιςὑπόσχεσις, -εωςεως, ἡ: a promise
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ἐὰνἐὰν ὁ πατὴρπατὴρ (sc. ἀποθανῃἀποθανῃ): aor. subj. in future more vivid protasis, “if ever his father 
(dies)” she hesitates to say the unlucky word

γένωμαιγένωμαι: aor. subj. also in future more vivid protasis, “if I become master”
σάσά: nom. pred. “all (will be) yours”
ὀμωμοκέναιὀμωμοκέναι: perf. inf. in ind. st. after φῂςφῂς, “you say that he has sworn”
γαμετὴνγαμετὴν: acc. pred. “make you his bride”
ταῖνταῖν θεοῖνθεοῖν: gen. dual, “according to the two goddesses” i.e. Demeter and Persephone
ΠολιάδοςΠολιάδος: gen., “the protectress” i.e. Athena
ἔχοντιἔχοντι: pres. part. agreeing with αὐτῷαὐτῷ, “to him not being able to” + inf.
καταθεῖναικαταθεῖναι: aor. inf. of κατακατα-τίθημιτίθημι, “being able to put down”
δέδωκαςδέδωκας: perf., “you gave to him”
ἀγνοούσηςἀγνοούσης: pres. part. in gen. abs., “me not knowing”
ἀποδόμενοςἀποδόμενος: aor. part. mid., “he having sold it”
κατέπιεκατέπιε: aor. of κατακατα-πίνωπίνω, “he drank it away”
ἕλκονταἕλκοντα: pres. part., “each one weighing” from the idea of drawing down a scale

καὶ πολὺ τό, ἐὰν ὁ πατὴρ ..., καὶ κύριος γένωμαι τῶν καὶ πολὺ τό, ἐὰν ὁ πατὴρ ..., καὶ κύριος γένωμαι τῶν 

πατρῴων, καὶ πάντα σά. σὺ δὲ καὶ ὀμωμοκέναι αὐτὸν πατρῴων, καὶ πάντα σά. σὺ δὲ καὶ ὀμωμοκέναι αὐτὸν 

φῂς ὅτι νόμῳ γαμετὴν ποιήσεταί σε. φῂς ὅτι νόμῳ γαμετὴν ποιήσεταί σε. 

ΜΟΥΣΑΡΙΟΝ:  Ὤμοσε γάρ, ὦ μῆτερ, κατὰ ταῖν θεοῖν καὶ ΜΟΥΣΑΡΙΟΝ:  Ὤμοσε γάρ, ὦ μῆτερ, κατὰ ταῖν θεοῖν καὶ 

τῆς Πολιάδος.   τῆς Πολιάδος.   

ΜΗΤΗΡ:  Καὶ πιστεύεις δηλαδή: καὶ διὰ τοῦτο πρῴην ΜΗΤΗΡ:  Καὶ πιστεύεις δηλαδή: καὶ διὰ τοῦτο πρῴην 

οὐκ ἔχοντι αὐτῷ καταθεῖναι συμβολὴν τὸν δακτύλιον οὐκ ἔχοντι αὐτῷ καταθεῖναι συμβολὴν τὸν δακτύλιον 

δέδωκας ἀγνοούσης ἐμοῦ, ὁ δὲ ἀποδόμενος κατέπιε, καὶ δέδωκας ἀγνοούσης ἐμοῦ, ὁ δὲ ἀποδόμενος κατέπιε, καὶ 

πάλιν τὰ δύο περιδέραια τὰ Ἰωνικά, ἕλκοντα ἑκάτερον πάλιν τὰ δύο περιδέραια τὰ Ἰωνικά, ἕλκοντα ἑκάτερον 

δύο δαρεικούς, ἅ σοι ὁ Χῖος Πραξίας ὁ ναύκληρος ἐκόμισε δύο δαρεικούς, ἅ σοι ὁ Χῖος Πραξίας ὁ ναύκληρος ἐκόμισε 

ἀγνοέωἀγνοέω: not to know
ἀποδίδωμαιἀποδίδωμαι: to sell
γαμετήγαμετή, ἡ: a wife
δακτύλιοςδακτύλιος, ὁ: a ring, seal-ring
δαρεικόςδαρεικός, ὁ: a Daric (coin)
δηλαδήδηλαδή: (adv.) quite clearly, manifestly
δύοδύο: two
ἑκάτεροςἑκάτερος: each of two
ἕλκωἕλκω: to draw, drag
ἸωνικόςἸωνικός, -ή, -όνόν: Ionic, Ionian
καταπίνωκαταπίνω: to gulp down
κατατίθημικατατίθημι: to put down
κομίζωκομίζω: to bring

κύριοςκύριος: a lord, master
ναύκληροςναύκληρος, ὁ: a ship-master
νόμοςνόμος, ὁ: a law
ὄμνυμιὄμνυμι: to swear
πάλινπάλιν: (adv.) back, backwards
πατρῷοςπατρῷος, -α, -ονον: inherited from one›s father
περιδέραιονπεριδέραιον, τότό: a necklace
πιστεύωπιστεύω: to trust, believe in
ΠολιάςΠολιάς, -άδοςάδος, ἡ: guardian of the city, an 

epithet of Athena
πρῴηνπρῴην: (adv.) earlier
συμβολήσυμβολή, ἡ: a contribution
ΧῖοςΧῖος, -α, -ονον: Chian, of or from Chios
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ποιησάμενοςποιησάμενος: aor. part. mid., “he having caused it to be made” i.e. earned it
ἀπενεγκεῖνἀπενεγκεῖν: aor. inf. of ἀποἀπο-φέρωφέρω complementing ἐδεῖτοἐδεῖτο, “he needed to pay back”
ἂνἂν λέγοιμιλέγοιμι: pres. opt. pot., “why should I mention?”
ἕρμαιόνἕρμαιόν ... ὄφελοςὄφελος: nom. pred. “as a godsend and advantage” (ironic)
ἐμπέπτωκενἐμπέπτωκεν: perf. of ἐνἐν-πίπτωπίπτω, “he has fallen on us”
ἐρᾶνἐρᾶν: pres. inf. in ind. st., “says that he loves me”
γαμήσεινγαμήσειν: fut. inf. in ind. st., “he says that he will marry”
ἢνἢν ... καταμύσῃκαταμύσῃ: aor. subj. in present general protasis, “if ever his father closes his eyes”
ἐὰνἐὰν ... δέῃδέῃ: pres. subj. 2 s. mid. in future more vivid protasis, “if you need” + inf.
ὑποδήσασθαιὑποδήσασθαι: aor. inf. mid., “needs to be fastened underneath (his feet)” i.e. to be shod
αἰτῇαἰτῇ: pres. subj. also in future more vivid protasis, “and (if ) he asks”
ἐροῦμενἐροῦμεν: fut. of λέγωλέγω, “then we will say”

ποιησάμενος ἐν Ἐφέσῳ: ἐδεῖτο γὰρ Χαιρέας ἔρανον ποιησάμενος ἐν Ἐφέσῳ: ἐδεῖτο γὰρ Χαιρέας ἔρανον 

συνεφήβοις ἀπενεγκεῖν. ὀθόνας γὰρ καὶ χιτωνίσκους τί συνεφήβοις ἀπενεγκεῖν. ὀθόνας γὰρ καὶ χιτωνίσκους τί 

ἂν λέγοιμι; καὶ ὅλως ἕρμαιόν τι ἡμῖν καὶ μέγα ὄφελος ἂν λέγοιμι; καὶ ὅλως ἕρμαιόν τι ἡμῖν καὶ μέγα ὄφελος 

ἐμπέπτωκεν οὗτος.  ἐμπέπτωκεν οὗτος.  

ΜΟΥΣΑΡΙΟΝ:  Ἀλλὰ καλὸς καὶ ἀγένειος, καὶ φησὶν ἐρᾶν ΜΟΥΣΑΡΙΟΝ:  Ἀλλὰ καλὸς καὶ ἀγένειος, καὶ φησὶν ἐρᾶν 

καὶ δακρύει καὶ Δεινομάχης καὶ Λάχητος υἱός ἐστι τοῦ καὶ δακρύει καὶ Δεινομάχης καὶ Λάχητος υἱός ἐστι τοῦ 

Ἀρεοπαγίτου καὶ φησὶν ἡμᾶς γαμήσειν καὶ μεγάλας Ἀρεοπαγίτου καὶ φησὶν ἡμᾶς γαμήσειν καὶ μεγάλας 

ἐλπίδας ἔχομεν παρ’ αὐτοῦ, ἢν ὁ γέρων μόνον καταμύσῃ.  ἐλπίδας ἔχομεν παρ’ αὐτοῦ, ἢν ὁ γέρων μόνον καταμύσῃ.  

ΜΗΤΗΡ:  Οὐκοῦν, ὦ Μουσάριον, ἐὰν ὑποδήσασθαι δέῃ, καὶ ΜΗΤΗΡ:  Οὐκοῦν, ὦ Μουσάριον, ἐὰν ὑποδήσασθαι δέῃ, καὶ 

ὁ σκυτοτόμος αἰτῇ τὸ δίδραχμον, ἐροῦμεν πρὸς αὐτόν, ὁ σκυτοτόμος αἰτῇ τὸ δίδραχμον, ἐροῦμεν πρὸς αὐτόν, 

ἀγένειοςἀγένειος, -ονον: beardless
αἰτέωαἰτέω: to ask, beg
ἀποφέρωἀποφέρω: to carry off  or away
ἈρεοπαγίτηςἈρεοπαγίτης, -ουου, ὁ: a member of the 

Areopagus
γέρωνγέρων, -οντοςοντος, ὁ: an old man
δακρύωδακρύω: to weep, shed tears
ΔεινομάχηΔεινομάχη, ἡ: Dinomache
δέομαιδέομαι: to need to (+ inf.)
δίδραχμοςδίδραχμος, -ονον: worth two drachms
ἐλπίςἐλπίς, -ίδοςίδος, ἡ: hope, expectation
ἐμπίπτωἐμπίπτω: to fall upon
ἔρανοςἔρανος, ὁ: a meal to which each contributed 

his share
ἐράωἐράω: to love

ἕρμαιονἕρμαιον, τότό: a god-send, wind-fall
ἜφεσοςἜφεσος, ἡ: Ephesus
καταμύωκαταμύω: to close the eyes
ΛάχηςΛάχης, -τοςτος, ὁ: Laches
μόνονμόνον: only
ὀθόνηὀθόνη, ἡ: fi ne linen
ὅλωςὅλως: wholely
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
ὄφελοςὄφελος, τότό: furtherance, advantage, help
ποιέωποιέω: to make
σκυτοτόμοςσκυτοτόμος, ὁ: a cobbler
συνέφηβοςσυνέφηβος, ὁ: a young comrade
υἱόςυἱός, ὁ: a son
ὑποδέωὑποδέω: to fasten under
χιτωνίσκοςχιτωνίσκος, ὁ: a short frock
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τὰτὰ αὐτάαὐτά: “the same things”
ἢνἢν ... αἰτώμεθααἰτώμεθα: pres. subj. pass. in future more vivid protasis, “if we are asked”
περίμεινονπερίμεινον: aor. imper., “we will say ‘wait!’”
ἔστἔστ’ ἂνἂν ... ἀποθάνῃἀποθάνῃ: aor. subj. in general temporal clause, “until he has died” i.e. 

whenever that may be
ἔχουσαἔχουσα: pres. part. supplementing αἰσχύνῃαἰσχύνῃ, “are you not ashamed at having”

«Ἀργύριον μὲν οὐκ ἔχομεν, σὺ δὲ τῶν ἐλπίδων ὀλίγας «Ἀργύριον μὲν οὐκ ἔχομεν, σὺ δὲ τῶν ἐλπίδων ὀλίγας 

παρ’ ἡμῶν λαβέ:» καὶ πρὸς τὸν ἀλφιτοπώλην τὰ αὐτά: παρ’ ἡμῶν λαβέ:» καὶ πρὸς τὸν ἀλφιτοπώλην τὰ αὐτά: 

καὶ ἢν τὸ ἐνοίκιον αἰτώμεθα, «Περίμεινον,» φήσομεν, καὶ ἢν τὸ ἐνοίκιον αἰτώμεθα, «Περίμεινον,» φήσομεν, 

«ἔστ’ ἂν Λάχης ὁ Κολυττεὺς ἀποθάνῃ: ἀποδώσω γάρ «ἔστ’ ἂν Λάχης ὁ Κολυττεὺς ἀποθάνῃ: ἀποδώσω γάρ 

σοι μετὰ τοὺς γάμους.» οὐκ αἰσχύνῃ μόνη τῶν ἑταιρῶν σοι μετὰ τοὺς γάμους.» οὐκ αἰσχύνῃ μόνη τῶν ἑταιρῶν 

οὐκ ἐλλόβιον οὐχ ὅρμον οὐ ταραντινίδιον ἔχουσα; οὐκ ἐλλόβιον οὐχ ὅρμον οὐ ταραντινίδιον ἔχουσα; 

Perfect with Present Meaning

Th e present perfect tense describes a completed action which produces a new state 
of aff airs in the present: τέθνηκετέθνηκε: he has died (and is now dead). Some verbs in 
Greek are perfect in form but emphasize the present state produced.

μέμνημαιμέμνημαι: “I remember” (I have called to mind)
δέδιαδέδια: “I am afraid” (I have been made afraid)
οἶδαοἶδα: “I know” (I have seen)
ἕστηκαἕστηκα: “I stand” (I have set myself up)
ἔοικαἔοικα: “I am like” (I have been made like)

Note that the pluperfect form of these verbs is often used as the past continuous 
(i.e. imperfect tense) of these verbs:

ἐ μέμνητοἐ μέμνητο: “she was remembering” (she had called to mind)
ᾔ δεινᾔ δειν: “I knew” (I had seen)
εἱστήκειεἱστήκει: “she was standing” (she had set herself up)
ἐ ῴ κειςἐ ῴ κεις: “you seemed” (you had been made like)

αἰσχύνομαιαἰσχύνομαι: to be ashamed
ἀλφιτοπώληςἀλφιτοπώλης, -ουου, ὁ: seller of barley
ἀποδίδωμιἀποδίδωμι: to give back, return
ἀποθνήσκωἀποθνήσκω: to die off , die
ἀργύριονἀργύριον: a silver coin
γάμοςγάμος, ὁ: a wedding, wedding-feast
ἐλλόβιονἐλλόβιον, τότό: an earring
ἐλπίςἐλπίς, -ίδοςίδος, ἡ: hope, expectation

ἐνοίκιονἐνοίκιον, τότό: the rent for a home
ἔστεἔστε: until (+ subj.)
ἑταίραἑταίρα, ἡ: a courtesan
λαμβάνωλαμβάνω: to take
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: few
ὅρμοςὅρμος, ὁ: a cord, chain
περιμένωπεριμένω: to wait for, await
ταραντινίδιονταραντινίδιον, τότό: a lace wrap
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μουμου: gen. of comparison after εὐτυχέστεραιεὐτυχέστεραι: “luckier than me”
καλλίουςκαλλίους (=καλλίοκαλλίο[ν]εςες): nom. pl. fem. pred., “they are luckier and more beautiful”
ἑταιρίζεινἑταιρίζειν: pres. inf. complementing ἴσασινἴσασιν, “they know how to be courtesans”
ἔχουσιἔχουσι: pres. part. dat. agreeing with νεανίσκοιςνεανίσκοις, “young men having”
προσίῃπροσίῃ: fut. mid. of προσπροσ-ίζωίζω, “nor do you cleave to”
ὅτιὅτι μὴμὴ: “except Chaereas alone”
ἀπειλήφειἀπειλήφει: plupf. of ἀποἀπο-λαμβάνωλαμβάνω, “he had received”
πέμψαντοςπέμψαντος: aor. part. in gen. abs., “his father having sent him” i.e. in order to sell
ἀπεμύκτισαςἀπεμύκτισας: aor., “you disdained him”
τοῦτοῦ ἈδώνιδοςἈδώνιδος: “with your Adonis” the beautiful lover of Aphrodite

ΜΟΥΣΑΡΙΟΝ:  Τί οὖν, ὦ μῆτερ; ἐκεῖναι εὐτυχέστεραί μου ΜΟΥΣΑΡΙΟΝ:  Τί οὖν, ὦ μῆτερ; ἐκεῖναι εὐτυχέστεραί μου 

καὶ καλλίους εἰσίν;   καὶ καλλίους εἰσίν;   

ΜΗΤΗΡ:  Οὔκ, ἀλλὰ συνετώτεραι καὶ ἴσασιν ἑταιρίζειν, ΜΗΤΗΡ:  Οὔκ, ἀλλὰ συνετώτεραι καὶ ἴσασιν ἑταιρίζειν, 

οὐδὲ πιστεύουσι ῥηματίοις καὶ νεανίσκοις ἐπ’ ἄκρου τοῦ οὐδὲ πιστεύουσι ῥηματίοις καὶ νεανίσκοις ἐπ’ ἄκρου τοῦ 

χείλους τοὺς ὅρκους ἔχουσι: σὺ δὲ ἡ πιστὴ καὶ φίλανδρος χείλους τοὺς ὅρκους ἔχουσι: σὺ δὲ ἡ πιστὴ καὶ φίλανδρος 

οὐδὲ προσίῃ ἄλλον τινὰ ὅτι μὴ μόνον Χαιρέαν: καὶ πρῴην οὐδὲ προσίῃ ἄλλον τινὰ ὅτι μὴ μόνον Χαιρέαν: καὶ πρῴην 

μὲν ὅτε ὁ γεωργὸς ὁ Ἀχαρνεὺς ἧκε δύο μνᾶς κομίζων, μὲν ὅτε ὁ γεωργὸς ὁ Ἀχαρνεὺς ἧκε δύο μνᾶς κομίζων, 

ἀγένειος καὶ αὐτός — οἴνου δὲ τιμὴν ἀπειλήφει τοῦ ἀγένειος καὶ αὐτός — οἴνου δὲ τιμὴν ἀπειλήφει τοῦ 

πατρὸς πέμψαντος — σὺ δὲ ἐκεῖνον μὲν ἀπεμύκτισας, πατρὸς πέμψαντος — σὺ δὲ ἐκεῖνον μὲν ἀπεμύκτισας, 

καθεύδεις δὲ μετὰ τοῦ Ἀδώνιδος Χαιρέου.  καθεύδεις δὲ μετὰ τοῦ Ἀδώνιδος Χαιρέου.  

ἀγένειοςἀγένειος, -ονον: beardless
ἌδωνιςἌδωνις, -ιοςιος, ὁ: Adonis
ἄκροςἄκρος, -α, -ονον: at the furthest point, tip
ἀπολαμβάνωἀπολαμβάνω: to receive
ἀπομυκτίζωἀπομυκτίζω: to disdain
γεωργόςγεωργός, -όνόν: tilling the ground
ἑταιρίζωἑταιρίζω: to be a courtesan
εὐτυχήςεὐτυχής, -έςές: well off , fortunate
ἥκωἥκω: to have come
καθεύδωκαθεύδω: to lie down with
καλλίωνκαλλίων, -ονον: more beautiful
κομίζωκομίζω: to bring
μνᾶμνᾶ, ἡ: a mna (a coin)

νεάνισκοςνεάνισκος, ὁ: youth, young man
οἶνοςοἶνος, ὁ: wine
ὅρκοςὅρκος, ὁ: an oath
πέμπωπέμπω: to send, despatch
πιστεύωπιστεύω: to trust (+ dat.)
πιστόςπιστός, -η, -ονον: trusting
προσίζωπροσίζω: to cleave to
πρῴηνπρῴην: earlier
ῥημάτιονῥημάτιον, τότό: a pet phrase
συνετόςσυνετός, -ή, -όνόν: intelligent, wise
τιμήτιμή: the price
φίλανδροςφίλανδρος, -ονον: loving men
χεῖλοςχεῖλος, -ουςους, τότό: a lip
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ἐχρῆνἐχρῆν: impf. with contrafactual sense, “was it necessary?” i.e. surely it was not
καταλείψασανκαταλείψασαν: aor. part. acc. agreeing with the subject of παραδέξασθαιπαραδέξασθαι (=μεμε), “me, 

having poured out Chaereas” i.e. having set him aside
παραδέξασθαιπαραδέξασθαι: aor. inf. after ἐχρῆνἐχρῆν, “necessary for me to receive”
κινάβραςκινάβρας: gen. after ἀπόζονταἀπόζοντα, “giving off  the smell of a he-goat”
φασίφασί: parenthetical, indicating that what follows is well known, “as they say”
καὶκαὶ χοιρίσκοςχοιρίσκος ἉχαρνικόςἉχαρνικός: “even (if ) he were an Acharnean piglet” an obscure 

expression, perhaps containing an obscenity
ἔστωἔστω: imper. 3 s., “let it be!” i.e. never mind!
πονηρὸνπονηρὸν ἀποπνεῖἀποπνεῖ: “he breathes nastily” i.e. has bad breath
τίτί ... ἐδέξωἐδέξω: aor. 2 s. mid., “why didn’t you receive?”
οὐοὐ καλὸςκαλὸς ἦνἦν: expecting an affi  rmative, “was he not handsome?”
ἠπείλησεἠπείλησε: aor., “he threatened to” + inf.
εἰεἰ λάβοιλάβοι: aor. opt. in past general protasis, “if ever he caught me”
μενεῖςμενεῖς: fut., “will you remain?”

ΜΟΥΣΑΡΙΟΝ:  Τί οὖν; ἐχρῆν Χαιρέαν καταλείψασαν ΜΟΥΣΑΡΙΟΝ:  Τί οὖν; ἐχρῆν Χαιρέαν καταλείψασαν 

παραδέξασθαι τὸν ἐργάτην ἐκεῖνον κινάβρας ἀπόζοντα; παραδέξασθαι τὸν ἐργάτην ἐκεῖνον κινάβρας ἀπόζοντα; 

λεῖός μοι, φασί, Χαιρέας καὶ χοιρίσκος Ἁχαρνικός.  λεῖός μοι, φασί, Χαιρέας καὶ χοιρίσκος Ἁχαρνικός.  

ΜΗΤΗΡ:  Ἔστω: ἐκεῖνος ἀγροῖκος καὶ πονηρὸν ἀποπνεῖ. τί ΜΗΤΗΡ:  Ἔστω: ἐκεῖνος ἀγροῖκος καὶ πονηρὸν ἀποπνεῖ. τί 

καὶ Ἀντιφῶντα τὸν Μενεκράτους μνᾶν ὑπισχνούμενον καὶ Ἀντιφῶντα τὸν Μενεκράτους μνᾶν ὑπισχνούμενον 

οὐδὲ τοῦτον ἐδέξω; οὐ καλὸς ἦν καὶ ἀστεῖος καὶ ἡλι-οὐδὲ τοῦτον ἐδέξω; οὐ καλὸς ἦν καὶ ἀστεῖος καὶ ἡλι-

κιώτης Χαιρέου;  κιώτης Χαιρέου;  

ΜΟΥΣΑΡΙΟΝ:  Ἀλλ’ ἠπείλησε Χαιρέας ἀποσφάξειν ΜΟΥΣΑΡΙΟΝ:  Ἀλλ’ ἠπείλησε Χαιρέας ἀποσφάξειν 

ἀμφοτέρους, εἰ λάβοι μέ ποτε μετ’ αὐτοῦ.   ἀμφοτέρους, εἰ λάβοι μέ ποτε μετ’ αὐτοῦ.   

ΜΗΤΗΡ:  Πόσοι δὲ καὶ ἄλλοι ταῦτα ἀπειλοῦσιν; οὐκοῦν ΜΗΤΗΡ:  Πόσοι δὲ καὶ ἄλλοι ταῦτα ἀπειλοῦσιν; οὐκοῦν 

ἀνέραστος σὺ μενεῖς διὰ τοῦτο καὶ σωφρονήσειςἀνέραστος σὺ μενεῖς διὰ τοῦτο καὶ σωφρονήσεις

ἀγροῖκοςἀγροῖκος, -η, -ονον: rustic
ἀμφότεροςἀμφότερος, -α, -ονον: both of two
ἀνέραστοςἀνέραστος, -ονον: not loved
ἀπειλέωἀπειλέω: to threaten (+ inf.)
ἀπόζωἀπόζω: to smell of
ἀποπνέωἀποπνέω: to breathe 
ἀποσφάζωἀποσφάζω: to cut the throat of
ἀστεῖοςἀστεῖος, -α, -ονον: urbane, sophisticated
δέχομαιδέχομαι: to take, accept, receive
ἐργάτηςἐργάτης, -ουου, ὁ: a workman
ἡλικιώτηςἡλικιώτης, -ουου, ὁ: an equal in age

καταλείβωκαταλείβω: to pour down;
κινάβρακινάβρα, ἡ: the rank smell of a he-goat
λεῖοςλεῖος, -α, -ονον: smooth
μένωμένω: to remain 
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
παραδέχομαιπαραδέχομαι: to receive from
πονηρόςπονηρός, -ά, -όνόν: grievous
πόσοςπόσος, -η, -ονον: how many?
σωφρονέωσωφρονέω: to be chaste
ὑπισχνέομαιὑπισχνέομαι: to promise
χοιρίσκοςχοιρίσκος, ὁ: a piglet 
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καθάπερκαθάπερ ... οὖσαοὖσα: pres. part., “as though not being a courtesan”
τῆςτῆς δὲδὲ ΘεσμοφόρουΘεσμοφόρου: “but being a priestess of the lawgiver” an epithet of Demeter
ἐῶἐῶ: “I allow” i.e. I concede
ἉλῶαἉλῶα: a festival which only women were expected to attend, and men were expected 

to provide expense money
δέδωκενδέδωκεν: perf., “what has he given?”
εὕρηκενεὕρηκεν: perf. (unreduplicated), “has he alone found?”
ἐπὶἐπὶ τὸντὸν πατέραπατέρα: “found no ruse against his father”
καθῆκενκαθῆκεν: perf. of κατακατα-ἵημιἵημι: “has he not employed” i.e. by setting in motion
ἐξαπατήσονταἐξαπατήσοντα: fut. part. agreeing with οἰκέτηνοἰκέτην and expressing purpose, “employed a 

servant to trick him”
ᾔτησενᾔτησεν: aor., “did he not ask?”
ἀπειλήσαςἀπειλήσας: aor. part. instrumental, “ask by having threatened” + inf.
ἀποπλευσεῖσθαιἀποπλευσεῖσθαι: fut. inf. after ἀπειλήσαςἀπειλήσας, “threatened to sail away”
στρατευσόμενοςστρατευσόμενος: fut. part. expressing purpose, “to sail away in order to join the army”
εἰεἰ μὴμὴ λάβοιλάβοι: aor. opt. in future less vivid protasis, “unless he would receive”
διδοὺςδιδοὺς: pres. part., “he, neither giving”
τῶντῶν διδόντωνδιδόντων: pres. part., “to take from those who are giving”

καθάπερ οὐχ ἑταίρα, τῆς δὲ Θεσμοφόρου ἱέρειά τις οὖσα; καθάπερ οὐχ ἑταίρα, τῆς δὲ Θεσμοφόρου ἱέρειά τις οὖσα; 

ἐῶ τἆλλα. τήμερον Ἁλῶά ἐστι. τί δέ σοι δέδωκεν ἐς τὴν ἐῶ τἆλλα. τήμερον Ἁλῶά ἐστι. τί δέ σοι δέδωκεν ἐς τὴν 

ἑορτήν;  ἑορτήν;  

ΜΟΥΣΑΡΙΟΝ:  Οὐκ ἔχει, ὦ μαννάριον.  ΜΟΥΣΑΡΙΟΝ:  Οὐκ ἔχει, ὦ μαννάριον.  

ΜΗΤΗΡ:  Μόνος οὗτος οὐ τέχνην εὕρηκεν ἐπὶ τὸν πατέρα, ΜΗΤΗΡ:  Μόνος οὗτος οὐ τέχνην εὕρηκεν ἐπὶ τὸν πατέρα, 

οὐκ οἰκέτην καθῆκεν ἐξαπατήσοντα, οὐκ ἀπὸ τῆς μητρὸς οὐκ οἰκέτην καθῆκεν ἐξαπατήσοντα, οὐκ ἀπὸ τῆς μητρὸς 

ᾔτησεν ἀπειλήσας ἀποπλευσεῖσθαι στρατευσόμενος, εἰ ᾔτησεν ἀπειλήσας ἀποπλευσεῖσθαι στρατευσόμενος, εἰ 

μὴ λάβοι, ἀλλὰ κάθηται ἡμᾶς ἐπιτρίβων μήτε αὐτὸς μὴ λάβοι, ἀλλὰ κάθηται ἡμᾶς ἐπιτρίβων μήτε αὐτὸς 

διδοὺς μήτε παρὰ τῶν διδόντων ἐῶν λαμβάνειν; σὺ δὲ διδοὺς μήτε παρὰ τῶν διδόντων ἐῶν λαμβάνειν; σὺ δὲ 

αἰτέωαἰτέω: to ask, beg
ἈλῶαἈλῶα, -ωνων, τάτά: the feast of the threshing 

fl oor
ἀποπλέωἀποπλέω: to sail off 
ἐάωἐάω: to allow to (+ inf.)
ἐξαπατάωἐξαπατάω: to deceive thoroughly
ἑορτήἑορτή: a feast
ἐπιτρίβωἐπιτρίβω: to rub, to weary (someone)
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
θεσμοφόροςθεσμοφόρος, -ονον: law-giving

ἱέρειαἱέρεια, ἡ: a priestess
κάθημαικάθημαι: to sit down
καθίημικαθίημι: to send down
μαννάριονμαννάριον, τότό: mommy dear
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone
οἰκέτηςοἰκέτης, -ουου, ὁ: a house-slave, menial
στρατεύωστρατεύω: to serve in war
τέχνητέχνη, ἡ: art, ruse
τήμεροντήμερον: today



54

Lucian

ἔσεσθαιἔσεσθαι: fut. inf. after οἴειοἴει, “do you suppose that you will be”
φρονήσεινφρονήσειν: fut. inf. also after οἴειοἴει, “suppose that Chaereas will think”
ὅτανὅταν πλουτῇπλουτῇ: pres. subj. in general temporal clause, “when(ever) he becomes rich” 
ἐξεύρῃἐξεύρῃ: aor. subj. also in general temporal clause, “when she (the mother) fi nds”
αὐτῷαὐτῷ: dat. of advantage, “marriage for him”
μνησθήσεταιμνησθήσεται: fut., “will he remember?” + gen.
προικὸςπροικὸς: gen. of purpose, “fi ve talants for a dowry”
γεγάμηκενγεγάμηκεν: perf., “he has not now married”
καταναγκαζόμενοςκαταναγκαζόμενος καὶκαὶ βιαζόμενοςβιαζόμενος: pres. part., concessive, “he refused despite being 

compelled and forced”
ἠρνήσατοἠρνήσατο: aor. of ἀρνέομαιἀρνέομαι, “he refused”
γένοιτογένοιτο: aor. opt. in wish for the future, “may it be!”
μὴμὴ ψεύδεσθαιψεύδεσθαι: pres. inf. in result clause, “may it be that he is not lying”
ἀναμνήσωἀναμνήσω: fut., “I will remind you”
τότετότε: “then” i.e. when he lies

οἴει, ὦ Μουσάριον, ὀκτωκαίδεκα ἐτῶν ἀεὶ ἔσεσθαι; ἢ τὰ οἴει, ὦ Μουσάριον, ὀκτωκαίδεκα ἐτῶν ἀεὶ ἔσεσθαι; ἢ τὰ 

αὐτὰ φρονήσειν Χαιρέαν, ὅταν πλουτῇ μὲν αὐτός, ἡ δὲ αὐτὰ φρονήσειν Χαιρέαν, ὅταν πλουτῇ μὲν αὐτός, ἡ δὲ 

μήτηρ γάμον πολυτάλαντον ἐξεύρῃ αὐτῷ; μνησθήσεται μήτηρ γάμον πολυτάλαντον ἐξεύρῃ αὐτῷ; μνησθήσεται 

ἔτι, οἴει, τότε τῶν δακρύων ἢ τῶν φιλημάτων ἢ τῶν ἔτι, οἴει, τότε τῶν δακρύων ἢ τῶν φιλημάτων ἢ τῶν 

ὅρκων πέντε ἴσως τάλαντα προικὸς βλέπων;  ὅρκων πέντε ἴσως τάλαντα προικὸς βλέπων;  

ΜΟΥΣΑΡΙΟΝ:  Μνησθήσεται ἐκεῖνος: δεῖγμα δέ: οὐδὲ νῦν ΜΟΥΣΑΡΙΟΝ:  Μνησθήσεται ἐκεῖνος: δεῖγμα δέ: οὐδὲ νῦν 

γεγάμηκεν, ἀλλὰ καταναγκαζόμενος καὶ βιαζόμενος γεγάμηκεν, ἀλλὰ καταναγκαζόμενος καὶ βιαζόμενος 

ἠρνήσατο. ἠρνήσατο. 

ΜΗΤΗΡ:  Γένοιτο μὴ ψεύδεσθαι. ἀναμνήσω δέ σε, ὦ ΜΗΤΗΡ:  Γένοιτο μὴ ψεύδεσθαι. ἀναμνήσω δέ σε, ὦ 

Μουσάριον, τότε. Μουσάριον, τότε. 

ἀείἀεί: always, for ever
ἀναμιμνήσκωἀναμιμνήσκω: to remind
ἀρνέομαιἀρνέομαι: to deny, refuse
βιάζωβιάζω: to constrain
βλέπωβλέπω: to look at
γαμέωγαμέω: to marry
δάκρυονδάκρυον, τότό: a tear
δεῖγμαδεῖγμα, -ατοςατος, τότό: a proof
ἐξευρίσκωἐξευρίσκω: to discover
ἔτοςἔτος, -ουςους, τότό: a year
καταναγκάζωκαταναγκάζω: to force, compell

μιμνήσκομαιμιμνήσκομαι: to remember
ὀκτωκαίδεκαὀκτωκαίδεκα: eighteen
πέντεπέντε: fi ve
πλουτέωπλουτέω: to be rich, wealthy
πολυτάλαντοςπολυτάλαντος, -ονον: worth many talants
προίξπροίξ, -κοςκος, ἡ: a present, dowry
τάλαντοντάλαντον, τότό: a talant (a) measure
φίλημαφίλημα, -ατοςατος, τότό: a kiss
φρονέωφρονέω: to think
ψεύδομαιψεύδομαι: to lie
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ὅστιςὅστις: relative clause in apposition to ἐκεῖνόςἐκεῖνός below, “is that one your lover, who(ever) 
is not jealous?”

ἐρράπισεἐρράπισε: aor. of ῥαπίζωῥαπίζω, “he who never struck you”
ἐρῶντοςἐρῶντος: pres. part. gen., “are these signs of one loving?”
τἆλλατἆλλα (=τὰτὰ ἄλλαἄλλα): nom. subject, “the rest, kisses etc.”
ἀρχομένουἀρχομένου: pres. part. mid. gen. agreeing with ἔρωτοςἔρωτος, “of a love that is beginning”
σημεῖονσημεῖον: nom. pred., “frequent visits are a sign”
τὸτὸ πολλάκιςπολλάκις ἥκεινἥκειν: articular inf. nom, “the many times having come”
ὥστεὥστε εἰεἰ καὶκαὶ: introducing a condition as a result, “and so even if he strikes you”

8. Ampelis and Chrysis

Ampelis gives a younger cortesan advice about love: it is the jealous lover who 
is the true lover. 

ΑΜΠΕΛΙΣ:  Ὅστις δέ, ὦ Χρυσί, μήτε ζηλοτυπεῖ μήτε ΑΜΠΕΛΙΣ:  Ὅστις δέ, ὦ Χρυσί, μήτε ζηλοτυπεῖ μήτε 

ὀργίζεται μήτε ἐρράπισέ ποτε ἢ περιέκειρεν ἢ τὰ ἱμάτια ὀργίζεται μήτε ἐρράπισέ ποτε ἢ περιέκειρεν ἢ τὰ ἱμάτια 

περιέσχισεν, ἔτι ἐραστὴς ἐκεῖνός ἐστιν;  περιέσχισεν, ἔτι ἐραστὴς ἐκεῖνός ἐστιν;  

ΧΡΥΣΙΣ:  Οὐκοῦν ταῦτα μόνα ἐρῶντος, ὦ Ἀμπελί, δείγμα-ΧΡΥΣΙΣ:  Οὐκοῦν ταῦτα μόνα ἐρῶντος, ὦ Ἀμπελί, δείγμα-

τα;  τα;  

ΑΜΠΕΛΙΣ:  Ναί, ταῦτ’ ἀνδρὸς θερμοῦ: ἐπεὶ τἆλλα, φιλήματα ΑΜΠΕΛΙΣ:  Ναί, ταῦτ’ ἀνδρὸς θερμοῦ: ἐπεὶ τἆλλα, φιλήματα 

καὶ δάκρυα καὶ ὅρκοι καὶ τὸ πολλάκις ἥκειν ἀρχομένου καὶ δάκρυα καὶ ὅρκοι καὶ τὸ πολλάκις ἥκειν ἀρχομένου 

ἔρωτος σημεῖον καὶ φυομένου ἔτι: τὸ δὲ πῦρ ὅλον ἐκ τῆς ἔρωτος σημεῖον καὶ φυομένου ἔτι: τὸ δὲ πῦρ ὅλον ἐκ τῆς 

ζηλοτυπίας ἐστίν. ὥστε εἰ καὶ σέ, ὡς φῄς, ὁ Γοργίας ζηλοτυπίας ἐστίν. ὥστε εἰ καὶ σέ, ὡς φῄς, ὁ Γοργίας 

ἄρχωἄρχω: to be fi rst, begin
ΓοργίαςΓοργίας, ὁ: Gorgias, a young man
δάκρυονδάκρυον, τότό: a tear
δεῖγμαδεῖγμα, -ατοςατος, τότό: a sign, proof
ἐραστήςἐραστής, -οῦοῦ, ὁ: a lover
ἐράωἐράω: to love
ζηλοτυπέωζηλοτυπέω: to be jealous
ζηλοτυπίαζηλοτυπία, ἡ: jealousy, rivalry
ἥκωἥκω: to have come, be present
θερμόςθερμός, -ή, -όνόν: hot, warm
ἱμάτιονἱμάτιον, τότό: an outer garment

ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole
ὀργίζομαιὀργίζομαι: to be angry
ὅρκοςὅρκος, ὁ: an oath
περικείρωπερικείρω: to cut all round
περισχίζωπερισχίζω: to slit and tear off 
πολλάκιςπολλάκις: many times
πῦρπῦρ, τότό: fi re
ῥαπίζωῥαπίζω: to beat, fl og
σημεῖονσημεῖον, τότό: a sign, a mark, token
φίλημαφίλημα, -ατοςατος, τότό: a kiss
φύομαιφύομαι: to be blooming
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ποιεῖνποιεῖν: pres. inf. after εὔχουεὔχου, “pray that he does the same things”
ῥαπίζεινῥαπίζειν: inf. in ind. st. after λέγειςλέγεις, “what do you mean? that he will beat?”
ἀνιᾶσθαιἀνιᾶσθαι: pres. inf. pass. also in ind. st., “no, I mean that he will be grieved”
εἰεἰ μὴμὴ ... βλέποιςβλέποις: pres. opt. in present general apodosis, “unless you look”
τίτί ἂνἂν ὀργίζοιτοὀργίζοιτο: pres. opt. pot. serving as the apodosis for two protases, “unless he 

loves you, why would he be angry if you have?”
ὁ δὲδὲ: “but he” i.e. her lover
ὑπέλαβεὑπέλαβε: aor., “he supposed”
ἐρᾶνἐρᾶν: pres. inf. in ind. st. after ὑπέλαβεὑπέλαβε, “he supposed that the rich man loves me”
ἄλλωςἄλλως: “randomly”
τὸτὸ ... οἴεσθαιοἴεσθαι: pres. inf. articular in apposition to τοῦτοτοῦτο, “this, namely the thinking 

that”
σπουδάζεσθαισπουδάζεσθαι: pres. inf. pass. in ind. st. after οἴεσθαιοἴεσθαι, “thinking that you are pursued”
ὡςὡς μὴμὴ ὑπερβάλοιντοὑπερβάλοιντο: aor. opt. in negative purpose clause, “lest the rivals outdo him”

ῥαπίζει καὶ ζηλοτυπεῖ, χρηστὰ ἔλπιζε καὶ εὔχου ἀεὶ τὰ ῥαπίζει καὶ ζηλοτυπεῖ, χρηστὰ ἔλπιζε καὶ εὔχου ἀεὶ τὰ 

αὐτὰ ποιεῖν.  αὐτὰ ποιεῖν.  

ΧΡΥΣΙΣ:  Τὰ αὐτά; τί λέγεις; ἀεὶ ῥαπίζειν με; ΧΡΥΣΙΣ:  Τὰ αὐτά; τί λέγεις; ἀεὶ ῥαπίζειν με; 

ΑΜΠΕΛΙΣ:  Οὐχί, ἀλλ’ ἀνιᾶσθαι, εἰ μὴ πρὸς μόνον αὐτὸν ΑΜΠΕΛΙΣ:  Οὐχί, ἀλλ’ ἀνιᾶσθαι, εἰ μὴ πρὸς μόνον αὐτὸν 

βλέποις, ἐπεὶ εἰ μὴ ἐρᾷ γε, τί ἂν ὀργίζοιτο, εἰ σύ τινα βλέποις, ἐπεὶ εἰ μὴ ἐρᾷ γε, τί ἂν ὀργίζοιτο, εἰ σύ τινα 

ἕτερον ἐραστὴν ἔχεις;  ἕτερον ἐραστὴν ἔχεις;  

ΧΡΥΣΙΣ:  Ἀλλ’ οὐδὲ ἔχω ἔγωγε: ὁ δὲ μάτην ὑπέλαβε τὸν ΧΡΥΣΙΣ:  Ἀλλ’ οὐδὲ ἔχω ἔγωγε: ὁ δὲ μάτην ὑπέλαβε τὸν 

πλούσιόν μου ἐρᾶν, διότι ἄλλως ἐμνημόνευσά ποτε πλούσιόν μου ἐρᾶν, διότι ἄλλως ἐμνημόνευσά ποτε 

αὐτοῦ.   αὐτοῦ.   

ΑΜΠΕΛΙΣ:  Καὶ τοῦτο ἡδὺ τὸ ὑπὸ πλουσίων οἴεσθαι ΑΜΠΕΛΙΣ:  Καὶ τοῦτο ἡδὺ τὸ ὑπὸ πλουσίων οἴεσθαι 

σπουδάζεσθαί σε: οὕτω γὰρ ἀνιάσεται μᾶλλον καὶ φιλο-σπουδάζεσθαί σε: οὕτω γὰρ ἀνιάσεται μᾶλλον καὶ φιλο-

τιμήσεται, ὡς μὴ ὑπερβάλοιντο αὐτὸν οἱ ἀντερασταί.  τιμήσεται, ὡς μὴ ὑπερβάλοιντο αὐτὸν οἱ ἀντερασταί.  

ἀνιάωἀνιάω: to grieve, distress
ἀντεραστήςἀντεραστής, -οῦοῦ, ὁ: a rival in love
βλέπωβλέπω: to see
διότιδιότι: for the reason that, since
ἐλπίζωἐλπίζω: to look for, expect
εὔχομαιεὔχομαι: to pray
ἡδύςἡδύς, -εῖαεῖα, ύ: sweet
μάτηνμάτην: in vain, idly, fruitlessly
μνημονεύωμνημονεύω: to call to mind, mention (+ gen.)

οἴομαιοἴομαι: to suppose, think
ὀργίζομαιὀργίζομαι: to be angry
πλούσιοςπλούσιος, -α, -ονον: rich, wealthy, opulent
ῥαπίζωῥαπίζω: to beat, fl og
σπουδάζωσπουδάζω: to pursue
ὑπερβάλλωὑπερβάλλω: to throw beyond, outdo
ὑπολαμβάνωὑπολαμβάνω: to suppose
φιλοτιμέομαιφιλοτιμέομαι: to be jealous
χρηστόςχρηστός, -ή, -όνόν: useful, serviceable
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καὶκαὶ μὴνμὴν ... γεγε: indicating agreement in general, but with an exception in this case, “yes 
but this one”

λυπηθήσονταιλυπηθήσονται: fut. pass., “they will be grieved”
οὐκοὐκ οἶδοἶδ’ ὅπωςὅπως: parenthetical, “I don’t know how...” i.e. somehow
μεμε: acc. subj. of λαμβάνεινλαμβάνειν, “you wish me to receive”
εἰεἰ πύθοιτοπύθοιτο: aor. opt. in present general protatis, “if (ever) someone learns”
ἀμελεῖσθαιἀμελεῖσθαι: pres. inf. in ind. st., “learns that you do not care”
εἰεἰ πιστεύσαιπιστεύσαι: aor. opt. also in present general protatis, “if (ever) he believes”
μόνοςμόνος ἔχεινἔχειν: pres. inf. in ind. st., “believes that he alone possesses”
ἔτεσινἔτεσιν: dat. of duration, where the acc. would be normal, “for twenty years”
οὖσαοὖσα: pres. part. complementing τυγχάνειςτυγχάνεις, “you happen to be”
πρὸπρὸ: adverbial, “a few years before”

ΧΡΥΣΙΣ:  Καὶ μὴν οὗτός γε μόνον ὀργίζεται καὶ ῥαπίζει, ΧΡΥΣΙΣ:  Καὶ μὴν οὗτός γε μόνον ὀργίζεται καὶ ῥαπίζει, 

δίδωσι δὲ οὐδέν.  δίδωσι δὲ οὐδέν.  

ΑΜΠΕΛΙΣ:  Ἀλλὰ δώσει: ζηλότυποι γάρ καὶ μάλιστα λυπη-ΑΜΠΕΛΙΣ:  Ἀλλὰ δώσει: ζηλότυποι γάρ καὶ μάλιστα λυπη-

θήσονται.  θήσονται.  

ΧΡΥΣΙΣ:  Οὐκ οἶδ’ ὅπως ῥαπίσματα λαμβάνειν βούλει με, ΧΡΥΣΙΣ:  Οὐκ οἶδ’ ὅπως ῥαπίσματα λαμβάνειν βούλει με, 

ὦ Ἀμπελίδιον.  ὦ Ἀμπελίδιον.  

ΑΜΠΕΛΙΣ:  Οὔκ, ἀλλ’, ὡς οἶμαι, οὕτως οἱ μεγάλοι ἔρωτες ΑΜΠΕΛΙΣ:  Οὔκ, ἀλλ’, ὡς οἶμαι, οὕτως οἱ μεγάλοι ἔρωτες 

γίγνονται, καὶ εἰ πύθοιτο ἀμελεῖσθαι, εἰ δὲ πιστεύσαι γίγνονται, καὶ εἰ πύθοιτο ἀμελεῖσθαι, εἰ δὲ πιστεύσαι 

μόνος ἔχειν, ἀπομαραίνεταί πως ἡ ἐπιθυμία. ταῦτα λέγω μόνος ἔχειν, ἀπομαραίνεταί πως ἡ ἐπιθυμία. ταῦτα λέγω 

πρὸς σὲ εἴκοσιν ὅλοις ἔτεσιν ἑταιρήσασα, σὺ δὲ ὀκτω-πρὸς σὲ εἴκοσιν ὅλοις ἔτεσιν ἑταιρήσασα, σὺ δὲ ὀκτω-

καιδεκαέτις, οἶμαι, ἢ ἔλαττον οὖσα τυγχάνεις. εἰ βούλει καιδεκαέτις, οἶμαι, ἢ ἔλαττον οὖσα τυγχάνεις. εἰ βούλει 

δέ, καὶ διηγήσομαι ἃ ἔπαθόν ποτε οὐ πάνυ πρὸ πολλῶν δέ, καὶ διηγήσομαι ἃ ἔπαθόν ποτε οὐ πάνυ πρὸ πολλῶν 

ἀμελέωἀμελέω: to have no care for
ἀπομαραίνωἀπομαραίνω: to lessen
βούλομαιβούλομαι: to will, wish
δίδωμιδίδωμι: to give
διηγέομαιδιηγέομαι: to describe in full
εἴκοσιεἴκοσι: twenty
ἐλάττωνἐλάττων, -ονον: smaller, less
ἐπιθυμίαἐπιθυμία, ἡ: desire, longing
ἑταιρέωἑταιρέω: to be a courtesan
ἔτοςἔτος, -εοςεος, τότό: a year
ζηλότυποςζηλότυπος, -ονον: jealous

λαμβάνωλαμβάνω: to take, receive
λυπέωλυπέω: to distress, vex, annoy
μεγάςμεγάς, μεγάλημεγάλη, μεγάμεγά: great
ὀκτωκαιδεκαέτιςὀκτωκαιδεκαέτις: eighteen years old
ὀργίζωὀργίζω: to make angry, irritate
πάνυπάνυ: altogether, entirely
πάσχωπάσχω: to suff er
πιστεύωπιστεύω: to trust, believe in
πυνθάνομαιπυνθάνομαι: to learn
ῥάπισμαῥάπισμα, τότό: a stroke, a slap on the face
τυγχάνωτυγχάνω: to happen to (+ part.)
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Lucian

ἤραἤρα: impf. of ἐράωἐράω, “he was in love with me”
κατόπινκατόπιν: adverb used attributively, “the one dwelling behind”
τῆςτῆς ΠοικίληςΠοικίλης (sc. στόαςστόας): the “painted stoa” on the north side of the agora
δέδωκεδέδωκε: perf., “he has never given”
ἠξίουἠξίου: impf., “he was demanding” + inf.
ἤραἤρα ... ἔρωταἔρωτα: internal acc., “he loved a love” i.e. he felt a love
ἐπὶἐπὶ τὰςτὰς θύραςθύρας: “nor lingering at the door” a cliche of lovesick behavior
συνεκάθευδέσυνεκάθευδέ: in appostion to αὐτὸαὐτὸ, “on this, namely that he would sleep with me”
διὰδιὰ μακροῦμακροῦ: “with a great interval (of time)”
ἐλθόνταἐλθόντα: aor. part. acc. agreeing with object of ἀπέκλεισαἀπέκλεισα, “I locked out him, after 

having come”
πεπομφώςπεπομφώς: perf. part. nom., “Kallides was inside after having sent along 10 drachma””
λοιδορησάμενοςλοιδορησάμενος: aor. part. nom., “he, after having abused me, left”
διῆλθονδιῆλθον: aor., “many days passed”
οὐοὐ προσέπεμπονπροσέπεμπον: impf., “I wasn’t sending for him”

ἐτῶν: ἤρα μου Δημόφαντος ὁ δανειστὴς ὁ κατόπιν οἰκῶν ἐτῶν: ἤρα μου Δημόφαντος ὁ δανειστὴς ὁ κατόπιν οἰκῶν 

τῆς Ποικίλης. οὗτος οὐδεπώποτε πλέον πέντε δραχμῶν τῆς Ποικίλης. οὗτος οὐδεπώποτε πλέον πέντε δραχμῶν 

δέδωκε καὶ ἠξίου δεσπότης εἶναι. ἤρα δέ, ὦ Χρυσί, δέδωκε καὶ ἠξίου δεσπότης εἶναι. ἤρα δέ, ὦ Χρυσί, 

ἐπιπόλαιόν τινα ἔρωτα οὔτε ὑποστένων οὔτε δακρύων ἐπιπόλαιόν τινα ἔρωτα οὔτε ὑποστένων οὔτε δακρύων 

οὔτε ἀωρὶ παραγιγνόμενος ἐπὶ τὰς θύρας, ἀλλ’ αὐτὸ οὔτε ἀωρὶ παραγιγνόμενος ἐπὶ τὰς θύρας, ἀλλ’ αὐτὸ 

μόνον συνεκάθευδέ μοι ἐνίοτε, καὶ τοῦτο διὰ μακροῦ.   μόνον συνεκάθευδέ μοι ἐνίοτε, καὶ τοῦτο διὰ μακροῦ.   

ἐπειδὴ δὲ ἐλθόντα ποτὲ ἀπέκλεισα — Καλλίδης γὰρ ὁ ἐπειδὴ δὲ ἐλθόντα ποτὲ ἀπέκλεισα — Καλλίδης γὰρ ὁ 

γραφεὺς ἔνδον ἦν δέκα δραχμὰς πεπομφώς — τὸ μὲν γραφεὺς ἔνδον ἦν δέκα δραχμὰς πεπομφώς — τὸ μὲν 

πρῶτον ἀπῆλθέ μοι λοιδορησάμενος: ἐπεὶ δὲ πολλαὶ μὲν πρῶτον ἀπῆλθέ μοι λοιδορησάμενος: ἐπεὶ δὲ πολλαὶ μὲν 

διῆλθον ἡμέραι, ἐγὼ δὲ οὐ προσέπεμπον, ὁ Καλλίδης διῆλθον ἡμέραι, ἐγὼ δὲ οὐ προσέπεμπον, ὁ Καλλίδης 

ἀξιόωἀξιόω: to demand
ἀπέρχομαιἀπέρχομαι: to go away, depart from
ἀποκλείωἀποκλείω: to shut out
ἀωρίἀωρί: (adv.) at an untimely hour, too early
γραφεύςγραφεύς, -έωςέως, ὁ: a painter
δακρύωδακρύω: to weep, shed tears
δανειστήςδανειστής, -οῦοῦ, ὁ: a money-lender
δέκαδέκα: ten
δεσπότηςδεσπότης, -ουου: a master, lord
διέρχομαιδιέρχομαι: to pass through
δραχμήδραχμή, ἡ: a drachma (a coin)
ἔνδονἔνδον: in the house
ἐνίοτεἐνίοτε: sometimes
ἐπιπόλαιοςἐπιπόλαιος, -ονον: on the surface, superfi cial

ἡμέραἡμέρα, ἡ: a day
θύραθύρα, ἡ: a door
ΚαλλίδηςΚαλλίδης, ὁ: Kallides
κατόπινκατόπιν: (adv.) behind
λοιδορέωλοιδορέω: to abuse, revile
μακρόςμακρός, -ά, -ονον: long
οἰκέωοἰκέω: to inhabit, occupy
οὐδεπώποτεοὐδεπώποτε: never
παραγίγνομαιπαραγίγνομαι: to be near, show up
πέμπωπέμπω: to send, despatch
πλέωνπλέων, -ονον: more
προσπέμπωπροσπέμπω: to send for
συγκαθεύδωσυγκαθεύδω: to sleep with
ὑποστένωὑποστένω: to groan in a low tone
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ἐπιστάςἐπιστάς: aor. part. intransitive of ἐπιἐπι-ἵστημιἵστημι, “having stationed himself ”
ἀνεῳγμένηνἀνεῳγμένην: perf. part. acc. in ind. st. after τηρήσαςτηρήσας, “having observed that the door 

had been opened”
ἔκλαενἔκλαεν, ἔτυπτενἔτυπτεν, etc.: impf. inceptives, “he began crying, striking, etc.”
φονεύσεινφονεύσειν: fut. inf. in ind. st., “threatening that he would kill”
δοὺςδοὺς: aor. part., “he having given a talant”
ὑπὸὑπὸ φαρμάκωνφαρμάκων: the agency expression, “I drove him mad at the hands of drugs”
μῆναςμῆνας: acc. of duration, “for 8 months”
ὡςὡς ... ἐκμήναιμιἐκμήναιμι: aor. opt. in ind. st. in secondary sequence, “was saying that I drove 

him mad”
τὸτὸ δὲδὲ ... τὸτὸ: emphatic repetition, “and that drug”
ζηλοτυπίαζηλοτυπία: nom. pred. “that drug was jealousy”
χρῶχρῶ: pres. mid. imper., “you use!” + dat.
ἤνἤν ... πάθῃπάθῃ: aor. subj. of πάσχωπάσχω in future more vivid protasis, “if his father suff ers 

something”

δὲ ἔνδον ἦν, ὑποθερμαινόμενος ἤδη τότε ὁ Δημόφαντος δὲ ἔνδον ἦν, ὑποθερμαινόμενος ἤδη τότε ὁ Δημόφαντος 

καὶ αὐτὸς ἀναφλέγεται ἐς τὸ πρᾶγμα καὶ ἐπιστάς ποτε καὶ αὐτὸς ἀναφλέγεται ἐς τὸ πρᾶγμα καὶ ἐπιστάς ποτε 

ἀνεῳγμένην τηρήσας τὴν θύραν ἔκλαεν, ἔτυπτεν, ἠπείλει ἀνεῳγμένην τηρήσας τὴν θύραν ἔκλαεν, ἔτυπτεν, ἠπείλει 

φονεύσειν, περιερρήγνυε τὴν ἐσθῆτα, ἅπαντα ἐποίει, καὶ φονεύσειν, περιερρήγνυε τὴν ἐσθῆτα, ἅπαντα ἐποίει, καὶ 

τέλος τάλαντον δοὺς μόνος εἶχεν ὀκτὼ ὅλους μῆνας. ἡ τέλος τάλαντον δοὺς μόνος εἶχεν ὀκτὼ ὅλους μῆνας. ἡ 

γυνὴ δὲ αὐτοῦ πρὸς ἅπαντας ἔλεγεν ὡς ὑπὸ φαρμάκων γυνὴ δὲ αὐτοῦ πρὸς ἅπαντας ἔλεγεν ὡς ὑπὸ φαρμάκων 

ἐκμήναιμι αὐτόν. τὸ δὲ ἦν ἄρα ζηλοτυπία τὸ φάρμα-ἐκμήναιμι αὐτόν. τὸ δὲ ἦν ἄρα ζηλοτυπία τὸ φάρμα-

κον. ὥστε, Χρυσί, καὶ σὺ χρῶ ἐπὶ τὸν Γοργίαν τῷ αὐτῷ κον. ὥστε, Χρυσί, καὶ σὺ χρῶ ἐπὶ τὸν Γοργίαν τῷ αὐτῷ 

φαρμάκῳ: πλούσιος δὲ ὁ νεανίσκος ἔσται, ἤν τι ὁ πατὴρ φαρμάκῳ: πλούσιος δὲ ὁ νεανίσκος ἔσται, ἤν τι ὁ πατὴρ 

αὐτοῦ πάθῃ. αὐτοῦ πάθῃ. 

ἀναφλέγωἀναφλέγω: to light up, rekindle
ἀνοίγνυμιἀνοίγνυμι: to open
ἀπειλέωἀπειλέω: to threaten
ἄραἄρα: then
ΓοργίαςΓοργίας, ὁ: Gorgias
γυνήγυνή, ἡ: a woman, wife
ἐκμαίνωἐκμαίνω: to drive mad
ἐσθήςἐσθής, -ῆτοςῆτος, ἡ: dress, clothing
ἐφίστημιἐφίστημι: to set or place upon
κλάωκλάω: to weep, lament, wail
μείςμείς, μῆνοςμῆνος, ἡ: a month

ὀκτώὀκτώ: eight
περιρρήγνυμιπεριρρήγνυμι: to rend, tear
πρᾶγμαπρᾶγμα, -ατοςατος, τότό: a deed, act
τάλαντοντάλαντον, τότό: a talant
τέλοςτέλος: fi nally
τηρέωτηρέω: to watch over, protect, guard
τύπτωτύπτω: to beat, strike, smite
ὑποθερμαίνωὑποθερμαίνω: to heat a little
φάρμακονφάρμακον, τότό: a drug, medicine
φονεύωφονεύω: to murder, kill, slay
χράομαιχράομαι: to use (+ dat.)
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ἀπολώλαμενἀπολώλαμεν: perf. of ἀπόλλυμιἀπόλλυμι with present meaning, “we are lost”
κεκτημένηκεκτημένη: perf. part. mid., “O you having acquired” i.e. O mistress
πλουτῶνπλουτῶν: pres. part. circumstantial, “he returned being rich”
ἑώρακαἑώρακα: perf. or ὁράωὁράω, “I have seen”
ἐμπεπορπημένονἐμπεπορπημένον: perf. part., “having been fastened with a brooch” a sign of wealth
ἀσπασόμενοιἀσπασόμενοι: fut. part. expressing purpose, “they fl ocked to him in order to greet 

him” 
συναποδεδημήκεισυναποδεδημήκει: plupf. of συνσυν-ἀποἀπο-δημέωδημέω: “he had traveled abroad with” 
ἠρόμηνἠρόμην: aor., “ I asked”
εἴεἴ ... ἐπανεληλύθατεἐπανεληλύθατε: perf. of ἐπιἐπι-ἀναἀνα-έρχομαιέρχομαι in ind. quest. after εἰπέεἰπέ, “tell me 

whether you have returned having anything” 

9. Dorcas, Pannychis, Philostratus, and Polemo
Th e unexpected return of a rich soldier puts Pannychis in a diffi  cult situation, 
since she has taken up with another client in his absence.

ΔΟΡΚΑΣ:  Ἀπολώλαμεν, ὦ κεκτημένη, ἀπολώλαμεν, ὁ ΔΟΡΚΑΣ:  Ἀπολώλαμεν, ὦ κεκτημένη, ἀπολώλαμεν, ὁ 

Πολέμων ἀπὸ στρατιᾶς ἀνέστρεψε πλουτῶν, ὥς φασιν: Πολέμων ἀπὸ στρατιᾶς ἀνέστρεψε πλουτῶν, ὥς φασιν: 

ἑώρακα δὲ κἀγὼ αὐτὸν ἐφεστρίδα περιπόρφυρον ἐμπε-ἑώρακα δὲ κἀγὼ αὐτὸν ἐφεστρίδα περιπόρφυρον ἐμπε-

πορπημένον καὶ ἀκολούθους ἅμα πολλούς. καὶ οἱ φίλοι πορπημένον καὶ ἀκολούθους ἅμα πολλούς. καὶ οἱ φίλοι 

ὡς εἶδον, συνέθεον ἐπ’ αὐτὸν ἀσπασόμενοι: ἐν τοσούτῳ ὡς εἶδον, συνέθεον ἐπ’ αὐτὸν ἀσπασόμενοι: ἐν τοσούτῳ 

δὲ τὸν θεράποντα ἰδοῦσα κατόπιν ἑπόμενον, ὃς συνα-δὲ τὸν θεράποντα ἰδοῦσα κατόπιν ἑπόμενον, ὃς συνα-

ποδεδημήκει μετ’ αὐτοῦ, ἠρόμην καί, «Εἰπέ μοι,» ἔφην, ποδεδημήκει μετ’ αὐτοῦ, ἠρόμην καί, «Εἰπέ μοι,» ἔφην, 

«ὦ Παρμένων,» ἀσπασαμένη πρότερον αὐτόν, «πῶς «ὦ Παρμένων,» ἀσπασαμένη πρότερον αὐτόν, «πῶς 

ἡμῖν ἐπράξατε καὶ εἴ τι ἄξιον τῶν πολέμων ἔχοντες ἡμῖν ἐπράξατε καὶ εἴ τι ἄξιον τῶν πολέμων ἔχοντες 

ἐπανεληλύθατε.»  ἐπανεληλύθατε.»  

ἀκόλουθοςἀκόλουθος, -ονον: following, attending on
ἀναστρέφωἀναστρέφω: to return
ἄξιοςἄξιος, -ίαία, -ονον: worthy of (+ gen.)
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly
ἀσπάζομαιἀσπάζομαι: to welcome kindly
ἐμπορπάωἐμπορπάω: to fasten with a brooch
ἐπανέρχομαιἐπανέρχομαι: to go back, return
ἕπομαιἕπομαι: to follow
ἐρωτάωἐρωτάω: to ask, enquire
ἐφεστρίςἐφεστρίς, -ίδοςίδος, ἡ: an upper garment
θεράπωνθεράπων, -οντοςοντος, ὁ: an attendant

κατόπινκατόπιν: (adv.) behind, after
κτάομαικτάομαι: to gain, acquire
περιπόρφυροςπεριπόρφυρος, -ονον: edged with purple
πλουτέωπλουτέω: to be rich, wealthy
πόλεμοςπόλεμος, ὁ: battle, fi ght, war
πράττωπράττω: to do
πρότερονπρότερον: prior
στρατιάστρατιά, ἡ: army
συναποδημέωσυναποδημέω: to be abroad together
συνθέωσυνθέω: to run together with, fl ock to
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so large, so tall
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οὐκοὐκ ἔδειἔδει: “this was not necessary” i.e. this you should not (have said)
ἀλλἀλλ’ ἐκεῖναἐκεῖνα: “but rather these things” introducing direct speech of what she should 

have said
ἐσώθητεἐσώθητε: aor. pass. of σώζωσώζω in causal clause, “thanks because you were saved”
ξενίῳξενίῳ ΔιὶΔιὶ: dat.,“especially to Zeus, protector of guests” a traditional title of Zeus
ἈθηνᾷἈθηνᾷ στρατίᾳστρατίᾳ: dat., “and to Athena the warlike”
τίτί πράττοιτεπράττοιτε: pres. opt. in ind. quest. after ἐπυνθάνετοἐπυνθάνετο, “was asking what you were 

doing”
ἔνθαἔνθα εἴητεεἴητε: pres. opt. also in ind. question, “asking where you were”
προσέθηκαςπροσέθηκας: aor. in past contrafactual protasis, “ if you had added”
ἐμέμνητοἐμέμνητο: plupf. with impf. sense, “that she was remembering” + gen.
ἄμεινονἄμεινον ἦνἦν: contrafactual apodosis without ἅνἅν, “it would have been better”
οὐκοὐκ ἂνἂν εἶπονεἶπον: aor. in past potential, “I wouldn’t have said” i.e. I wouldn’t have 

repeated that part to you
ἠρξάμηνἠρξάμην: aor., “I made a beginning”
ἦ πουπου: expecting an affi  rmative answer, “surely your ears were burning?”
ἐμέμνητοἐμέμνητο: plupf. with imperfect force, “she (i.e. Pannychis) was remembering”

ΠΑΝΝΥΧΙΣ:  Οὐκ ἔδει τοῦτο εὐθύς, ἀλλ’ ἐκεῖνα, «ὅτι μὲν ΠΑΝΝΥΧΙΣ:  Οὐκ ἔδει τοῦτο εὐθύς, ἀλλ’ ἐκεῖνα, «ὅτι μὲν 

ἐσώθητε, πολλὴ χάρις τοῖς θεοῖς, καὶ μάλιστα τῷ ξενίῳ ἐσώθητε, πολλὴ χάρις τοῖς θεοῖς, καὶ μάλιστα τῷ ξενίῳ 

Διὶ καὶ Ἀθηνᾷ στρατίᾳ: ἡ δέσποινα δὲ ἐπυνθάνετο ἀεὶ τί Διὶ καὶ Ἀθηνᾷ στρατίᾳ: ἡ δέσποινα δὲ ἐπυνθάνετο ἀεὶ τί 

πράττοιτε καὶ ἔνθα εἴητε.» εἰ δὲ καὶ τοῦτο προσέθηκας, πράττοιτε καὶ ἔνθα εἴητε.» εἰ δὲ καὶ τοῦτο προσέθηκας, 

ὡς καὶ ἐδάκρυε καὶ ἀεὶ ἐμέμνητο Πολέμωνος, ἄμεινον ἦν ὡς καὶ ἐδάκρυε καὶ ἀεὶ ἐμέμνητο Πολέμωνος, ἄμεινον ἦν 

παρὰ πολύ.  παρὰ πολύ.  

ΔΟΡΚΑΣ:  Προεῖπον εὐθὺς ἐν ἀρχῇ ἅπαντα: πρὸς δὲ σὲ οὐκ ΔΟΡΚΑΣ:  Προεῖπον εὐθὺς ἐν ἀρχῇ ἅπαντα: πρὸς δὲ σὲ οὐκ 

ἂν εἶπον, ἀλλὰ ἃ ἤκουσα ἐβουλόμην εἰπεῖν. ἐπεὶ πρός ἂν εἶπον, ἀλλὰ ἃ ἤκουσα ἐβουλόμην εἰπεῖν. ἐπεὶ πρός 

γε Παρμένοντα οὕτως ἠρξάμην: «Ἦ που, ὦ Παρμένων, γε Παρμένοντα οὕτως ἠρξάμην: «Ἦ που, ὦ Παρμένων, 

ἐβόμβει τὰ ὦτα ὑμῖν; ἀεὶ γὰρ ἐμέμνητο ἡ κεκτημένη μετὰ ἐβόμβει τὰ ὦτα ὑμῖν; ἀεὶ γὰρ ἐμέμνητο ἡ κεκτημένη μετὰ 

ἀείἀεί: always, for ever
ἀκούωἀκούω: to hear
ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better
ἀρχήἀρχή, ἡ: a beginning
ἄρχομαιἄρχομαι: to begin
βομβέωβομβέω: to hum
δέσποιναδέσποινα, ἡ: the mistress, lady of the house
εὐθύςεὐθύς, -εῖαεῖα, -ύ: straight
ἦ: in truth, surely

μιμνήσκομαιμιμνήσκομαι: to remember
ξένιοςξένιος, -α, -ονον: belonging to a guest
οὖςοὖς, ὦτοςὦτος, τότό: the ear
ΠαρμένωνΠαρμένων, ὁ: Parmenos
προεῖπονπροεῖπον: to tell or state before (aor.)
προστίθημιπροστίθημι: to put in addition, add
πυνθάνομαιπυνθάνομαι: to learn by inquiry
στράτιοςστράτιος, -α, -ονον: warlike
χάριςχάρις, ἡ: grace, thanks
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εἴεἴ τιςτις ἐληλύθειἐληλύθει: plupf. of ἔρχομαιἔρχομαι, “especially if anyone returned”
τεθνάναιτεθνάναι: perf. inf. of θνήσκωθνήσκω in ind. st. after ἐλέγοντοἐλέγοντο, “were said to have died”
ἐλέγοντοἐλέγοντο: pass. used personally, “if many were said to have died”
μετμετ’ οὐοὐ πολὺπολὺ: “after not much (time)” i.e. a little later
ἠρόμηνἠρόμην: aor. of ἐρωτάωἐρωτάω, “I asked”
ἐκεῖναἐκεῖνα: “those (questions)” i.e. the ones already mentioned above
κἀκεῖνοςκἀκεῖνος (=καὶκαὶ ἐκεῖνοςἐκεῖνος): “and he” (Polemon) was just so, having fi rst said nothing?”
ὡςὡς ἐμέμνητόἐμέμνητό: plupf. in ind. st. after προειπώνπροειπών, “having fi rst said nothing about how 

he remembered me?”
ζῶσανζῶσαν: pres. part. agreeing with the object of καταλαβεῖνκαταλαβεῖν, “come upon (me) living”
καταλαβεῖνκαταλαβεῖν: aor. inf. in ind. st. after ηὔχετοηὔχετο, “or how he was praying to come upon 

me?”

δακρύων, καὶ μάλιστα εἴ τις ἐληλύθει ἐκ τῆς μάχης καὶ δακρύων, καὶ μάλιστα εἴ τις ἐληλύθει ἐκ τῆς μάχης καὶ 

πολλοὶ τεθνάναι ἐλέγοντο, ἐσπάραττε τότε τὰς κόμας πολλοὶ τεθνάναι ἐλέγοντο, ἐσπάραττε τότε τὰς κόμας 

καὶ τὰ στέρνα ἐτύπτετο καὶ ἐπένθει πρὸς τὴν ἀγγελίαν καὶ τὰ στέρνα ἐτύπτετο καὶ ἐπένθει πρὸς τὴν ἀγγελίαν 

ἑκάστην.»  ἑκάστην.»  

ΠΑΝΝΥΧΙΣ:  Εὖ γε, ὦ Δορκάς, οὕτως ἐχρῆν.  ΠΑΝΝΥΧΙΣ:  Εὖ γε, ὦ Δορκάς, οὕτως ἐχρῆν.  

ΔΟΡΚΑΣ:  Εἶτα ἑξῆς μετ’ οὐ πολὺ ἠρόμην ἐκεῖνα. ὁ δέ, ΔΟΡΚΑΣ:  Εἶτα ἑξῆς μετ’ οὐ πολὺ ἠρόμην ἐκεῖνα. ὁ δέ, 

«Πάνυ λαμπρῶς,» φησίν, «ἀνεστρέψαμεν.»  «Πάνυ λαμπρῶς,» φησίν, «ἀνεστρέψαμεν.»  

ΠΑΝΝΥΧΙΣ:  Οὕτως κἀκεῖνος οὐδὲν προειπών, ὡς ἐμέμνητό ΠΑΝΝΥΧΙΣ:  Οὕτως κἀκεῖνος οὐδὲν προειπών, ὡς ἐμέμνητό 

μου ὁ Πολέμων ἢ ἐπόθει ἢ ηὔχετο ζῶσαν καταλαβεῖν;  μου ὁ Πολέμων ἢ ἐπόθει ἢ ηὔχετο ζῶσαν καταλαβεῖν;  

ΔΟΡΚΑΣ:  Καὶ μάλα πολλὰ τοιαῦτα ἔλεγε. τὸ δ’ οὖν ΔΟΡΚΑΣ:  Καὶ μάλα πολλὰ τοιαῦτα ἔλεγε. τὸ δ’ οὖν 

κεφάλαιον ἐξήγγειλε πλοῦτον πολύν, χρυσόν, ἐσθῆτα, κεφάλαιον ἐξήγγειλε πλοῦτον πολύν, χρυσόν, ἐσθῆτα, 

ἀγγελίαἀγγελία, ἡ: a message, tidings, news
ἀναστρέφωἀναστρέφω: to upset, return
δάκρυονδάκρυον, τότό: a tear
ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ονον: each, each one
ἐξαγγέλλωἐξαγγέλλω: to proclaim
ἑξῆςἑξῆς: one after another
ἐρωτάωἐρωτάω: to ask, enquire
εὔχομαιεὔχομαι: to pray, make a vow
ζάωζάω: to live
καταλαμβάνωκαταλαμβάνω: to lay hold of
κεφάλαιονκεφάλαιον, τότό: the main thing
κόμηκόμη, ἡ: the hair of the head
λαμπρόςλαμπρός, -ά, -όνόν: bright, brilliant, radiant

μάχημάχη, ἡ: battle, combat
μιμνήσκομαιμιμνήσκομαι: to remember
πάνυπάνυ: very
πενθέωπενθέω: to bewail, lament, mourn for
πλοῦτοςπλοῦτος, ὁ: wealth
ποθέωποθέω: to long for, yearn after
προεῖπονπροεῖπον: to tell or state before (aor.)
σπαράττωσπαράττω: to tear, rend in pieces
στέρνονστέρνον, τότό: the breast, chest
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
τύπτωτύπτω: to beat, strike, smite
χρήχρή: it is necessary
χρυσόςχρυσός, ὁ: gold
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ἀριθμῷἀριθμῷ ... μεδίμνῳμεδίμνῳ: dat. instrumental, “measured not by number but by the bushel”
ἄγεινἄγειν: pres. inf. in ind. st., “reported that he was bringing”
ἐνεβέβλητοἐνεβέβλητο: plupf. of ἐνἐν-βάλλωβάλλω, “a stone had been placed into”
εἴασαεἴασα (sc. χαίρεινχαίρειν): aor. part., “I having bid him (farewell)”
ἐθέλονταἐθέλοντα: pres. part. agreeing with αὐτὸναὐτὸν, “I left him wishing to tell”
ὡςὡς ... διέβησανδιέβησαν: aor. in ind. st. after διηγεῖσθαιδιηγεῖσθαι, “to tell how they forded”
ὡςὡς ἀπέκτεινανἀπέκτειναν: aor. in ind. st., “tell how they had killed”
ἀπέδραμόνἀπέδραμόν: aor. of ἀποἀπο-τρέχωτρέχω, “I ran off ”
προσαγγελοῦσαπροσαγγελοῦσα: fut. part. expressing purpose, “ran off  in order to report”
ὡςὡς ... σκέψαιοσκέψαιο: aor. opt. in result clause, “so you might look carefully at” + gen.
εἰεἰ ... εὕροιεὕροι: aor. opt. in future less vivid protasis, “if he were to fi nd Philostratus”
ἥξειἥξει: fut. of ἥκωἥκω, “he will come”
ἀποσεισάμενοςἀποσεισάμενος: aor. part., “once he has shaken off  his companions he will come”

ἀκολούθους, ἐλέφαντα: τὸ μὲν γὰρ ἀργύριον μηδὲ ἀκολούθους, ἐλέφαντα: τὸ μὲν γὰρ ἀργύριον μηδὲ 

ἀριθμῷ ἄγειν αὐτόν, ἀλλὰ μεδίμνῳ ἀπομεμετρημένον ἀριθμῷ ἄγειν αὐτόν, ἀλλὰ μεδίμνῳ ἀπομεμετρημένον 

πολλοὺς μεδίμνους. εἶχε δὲ καὶ αὐτὸς Παρμένων πολλοὺς μεδίμνους. εἶχε δὲ καὶ αὐτὸς Παρμένων 

δακτύλιον ἐν τῷ μικρῷ δακτύλῳ, μέγιστον, πολύγωνον, δακτύλιον ἐν τῷ μικρῷ δακτύλῳ, μέγιστον, πολύγωνον, 

καὶ ψῆφος ἐνεβέβλητο τῶν τριχρώμων, ἐρυθρά τε ἦν καὶ ψῆφος ἐνεβέβλητο τῶν τριχρώμων, ἐρυθρά τε ἦν 

ἐπιπολῆς. εἴασα δ’ οὖν αὐτὸν ἐθέλοντά μοι διηγεῖσθαι ἐπιπολῆς. εἴασα δ’ οὖν αὐτὸν ἐθέλοντά μοι διηγεῖσθαι 

ὡς τὸν Ἅλυν διέβησαν καὶ ὡς ἀπέκτειναν Τιριδάταν ὡς τὸν Ἅλυν διέβησαν καὶ ὡς ἀπέκτειναν Τιριδάταν 

τινὰ καὶ ὡς διέπρεψεν ὁ Πολέμων ἐν τῇ πρὸς Πισίδας τινὰ καὶ ὡς διέπρεψεν ὁ Πολέμων ἐν τῇ πρὸς Πισίδας 

μάχῃ: ἀπέδραμόν σοι ταῦτα προσαγγελοῦσα, ὡς περὶ μάχῃ: ἀπέδραμόν σοι ταῦτα προσαγγελοῦσα, ὡς περὶ 

τῶν παρόντων σκέψαιο. εἰ γὰρ ἐλθὼν ὁ Πολέμων — τῶν παρόντων σκέψαιο. εἰ γὰρ ἐλθὼν ὁ Πολέμων — 

ἥξει γὰρ πάντως ἀποσεισάμενος τοὺς γνωρίμους —ἥξει γὰρ πάντως ἀποσεισάμενος τοὺς γνωρίμους —

ἀκόλουθοςἀκόλουθος, ὁ: follower, servant
ἍλυςἍλυς, ὁ: the Halys river in Anatolia
ἀποκτείνωἀποκτείνω: to kill, slay
ἀπομετρέωἀπομετρέω: to measure out
ἀποσείωἀποσείω: to shake off 
ἀργύριονἀργύριον, τότό: silver
ἀριθμόςἀριθμός, ὁ: number
γνώριμοςγνώριμος, -ονον: well-known, familiar
δακτύλιονδακτύλιον, τότό: a ring
δάκτυλοςδάκτυλος, ὁ: a fi nger
διαβαίνωδιαβαίνω: to ford
διαπρέπωδιαπρέπω: to distinguish oneself
διηγέομαιδιηγέομαι: to set out in detail, describe in full
ἐάωἐάω: to allow (+ inf.)

ἐθέλωἐθέλω: to wish to (+ inf.)
ἐλέφαςἐλέφας, -αντοςαντος, ὁ: ivory
ἐμβάλλωἐμβάλλω: to throw in, put in
ἐπιπολήἐπιπολή, ἡ: a surface, top layer
ἐρυθρόςἐρυθρός, -ά, -όνόν: red
μέδιμνοςμέδιμνος, ὁ: the medimnus, a bushel
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
πάντωςπάντως: altogether
ΠισιδεςΠισιδες, οἱοἱ: the Pisidians in Anatolia
πολύγωνοςπολύγωνος, -ονον: many-sided
προσαγγέλλωπροσαγγέλλω: to announce
σκέπτομαισκέπτομαι: to look about, look carefully
τρίχρωμοςτρίχρωμος, -ονον: three-colored
ψῆφοςψῆφος, ἡ: a small stone
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ἀναπυθόμενοςἀναπυθόμενος: aor. part., “if he were to fi nd once he has enquired”
ποιήσεινποιήσειν: fut. inf. in ind. st., “what do you suppose he will do?”
ἐξευρίσκωμενἐξευρίσκωμεν: aor. subj. hortatory, “let’s discover!”
ἀποπέμψαιἀποπέμψαι: aor. inf. epexegetic after καλὸνκαλὸν, “it is not fair to send away”
δεδωκόταδεδωκότα: perf. part. of δίδωμιδίδωμι agreeing with τοῦτοντοῦτον, “this one (ΦιλόστρατοςΦιλόστρατος) 

having just given”
τἆλλατἆλλα (= τὰτὰ ἄλλαἄλλα): acc. of respect, “also in other matters”
ὄνταὄντα ... ὑπισχνούμενονὑπισχνούμενον: pres. part. also agreeing with τοῦτοντοῦτον, “this one being a 

merchant ... promising many things”
ἐπανήκονταἐπανήκοντα: pres. part. of ἐπιἐπι-αναανα-ήκωήκω agreeing with ΠολέμωναΠολέμωνα, the object of 

παραδέχεσθαιπαραδέχεσθαι, “to receive Polemon having returned”
μὴμὴ παραδέχεσθαιπαραδέχεσθαι: pres. inf. epexegetic after καλὸνκαλὸν, “nor is it fair not to receive”
πενόμενοςπενόμενος: pres. part., “he is jealous even while working” i.e. when he was poor
οὐκοὐκ ἂνἂν ποιήσειενποιήσειεν: aor. opt. potential, “what would he not do?”

ἀναπυθόμενος εὕροι τὸν Φιλόστρατον ἔνδον παρ’ ἡμῖν, ἀναπυθόμενος εὕροι τὸν Φιλόστρατον ἔνδον παρ’ ἡμῖν, 

τί οἴει ποιήσειν αὐτόν;  τί οἴει ποιήσειν αὐτόν;  

ΠΑΝΝΥΧΙΣ:  Ἐξευρίσκωμεν, ὦ Δορκάς, ἐκ τῶν παρόντων ΠΑΝΝΥΧΙΣ:  Ἐξευρίσκωμεν, ὦ Δορκάς, ἐκ τῶν παρόντων 

σωτήριον: οὔτε γὰρ τοῦτον ἀποπέμψαι καλὸν τάλαντον σωτήριον: οὔτε γὰρ τοῦτον ἀποπέμψαι καλὸν τάλαντον 

ἔναγχος δεδωκότα καὶ τἆλλα ἔμπορον ὄντα καὶ πολλὰ ἔναγχος δεδωκότα καὶ τἆλλα ἔμπορον ὄντα καὶ πολλὰ 

ὑπισχνούμενον, οὔτε Πολέμωνα τοιοῦτον ἐπανήκοντα ὑπισχνούμενον, οὔτε Πολέμωνα τοιοῦτον ἐπανήκοντα 

χρήσιμον μὴ παραδέχεσθαι: προσέτι γὰρ καὶ ζηλότυπός χρήσιμον μὴ παραδέχεσθαι: προσέτι γὰρ καὶ ζηλότυπός 

ἐστιν, ὃς καὶ πενόμενος ἔτι πολὺ ἀφόρητος ἦν: νῦν δὲ τί ἐστιν, ὃς καὶ πενόμενος ἔτι πολὺ ἀφόρητος ἦν: νῦν δὲ τί 

ἐκεῖνος οὐκ ἂν ποιήσειεν;  ἐκεῖνος οὐκ ἂν ποιήσειεν;  

ΔΟΡΚΑΣ:  Ἀλλὰ καὶ προσέρχεται.  ΔΟΡΚΑΣ:  Ἀλλὰ καὶ προσέρχεται.  

ἀναπυνθάνομαιἀναπυνθάνομαι: to inquire closely into
ἀποπέμπωἀποπέμπω: to send off  or away, to dismiss
ἀφόρητοςἀφόρητος, -ονον: intolerable, insuff erable
ἔμποροςἔμπορος, ὁ: a merchant
ἔναγχοςἔναγχος: (adv.) just now, lately
ἐξευρίσκωἐξευρίσκω: to fi nd out, discover
ἐπανήκωἐπανήκω: to have come back, to return
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
ζηλότυποςζηλότυπος, -ονον: jealous

οἴομαιοἴομαι: to suppose, think, deem, imagine
παραδέχομαιπαραδέχομαι: to receive from
πένομαιπένομαι: to work for one’s daily bread
ποιέωποιέω: to do
προσέρχομαιπροσέρχομαι: to approach
προσέτιπροσέτι: (adv.) over and above, besides
σωτήριονσωτήριον, τότό: deliverance
ὑπισχνέομαιὑπισχνέομαι: to promise or 
χρήσιμοςχρήσιμος, -η, -ονον: useful, serviceable
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τίςτίς γένωμαιγένωμαι: aor. subj. in deliberative questions, “what will I become”
καταπίοικαταπίοι: aor. opt. with πῶςπῶς ἄνἄν indicating a wish, with a tragic overtone, “would that 

the earth would swallow me!” 
ἀπολώλεκαςἀπολώλεκας: perf. of ἀπόλλυμιἀπόλλυμι, “you have destroyed me”
φανείςφανείς: aor. part. pass., “you, having appeared”
οἴχουοἴχου: pres. imper., “be gone!”
ἐκἐκ ΠυλῶνΠυλῶν: “from the (hot) Gates” i.e. Th ermopylae
διέπτηνδιέπτην: aor. pass. of διαδια-πέτομαιπέτομαι, “I fl ew” i.e. I rushed
πέπονθαπέπονθα: perf. of πάσχωπάσχω, “I have suff ered”
χάρινχάριν ἔχωνἔχων: pres. part. concessive, “yet giving thanks” i.e. being grateful
ἁρπασθήσομαιἁρπασθήσομαι: fut. pass., “no longer will I be plundered”

ΠΑΝΝΥΧΙΣ:  Ἐκλύομαι, ὦ Δορκάς, ἀπὸ τῆς ἀπορίας καὶ ΠΑΝΝΥΧΙΣ:  Ἐκλύομαι, ὦ Δορκάς, ἀπὸ τῆς ἀπορίας καὶ 

τρέμω.  τρέμω.  

ΔΟΡΚΑΣ:  Ἀλλὰ καὶ Φιλόστρατος προσέρχεται.  ΔΟΡΚΑΣ:  Ἀλλὰ καὶ Φιλόστρατος προσέρχεται.  

ΠΑΝΝΥΧΙΣ:  Τίς γένωμαι; πῶς ἄν με ἡ γῆ καταπίοι;  ΠΑΝΝΥΧΙΣ:  Τίς γένωμαι; πῶς ἄν με ἡ γῆ καταπίοι;  

ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΣ:  Τί οὐ πίνομεν, ὦ Παννυχί;  ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΣ:  Τί οὐ πίνομεν, ὦ Παννυχί;  

ΠΑΝΝΥΧΙΣ:  Ἄνθρωπε, ἀπολώλεκάς με. σὺ δὲ χαῖρε, ΠΑΝΝΥΧΙΣ:  Ἄνθρωπε, ἀπολώλεκάς με. σὺ δὲ χαῖρε, 

Πολέμων, χρόνιος φανείς.  Πολέμων, χρόνιος φανείς.  

ΠΟΛΕΜΩΝ:  Οὗτος οὖν τίς ἐστιν ὁ προσιὼν ὑμῖν; σιωπᾷς; ΠΟΛΕΜΩΝ:  Οὗτος οὖν τίς ἐστιν ὁ προσιὼν ὑμῖν; σιωπᾷς; 

εὖ γε: οἴχου, ὦ Παννυχί. ἐγὼ δὲ πεμπταῖος ἐκ Πυλῶν εὖ γε: οἴχου, ὦ Παννυχί. ἐγὼ δὲ πεμπταῖος ἐκ Πυλῶν 

διέπτην ἐπειγόμενος ἐπὶ τοιαύτην γυναῖκα. καὶ δίκαια διέπτην ἐπειγόμενος ἐπὶ τοιαύτην γυναῖκα. καὶ δίκαια 

μέντοι πέπονθα, καίτοι χάριν ἔχων: οὐκέτι γὰρ μέντοι πέπονθα, καίτοι χάριν ἔχων: οὐκέτι γὰρ 

ἁρπασθήσομαι ὑπὸ σοῦ.  ἁρπασθήσομαι ὑπὸ σοῦ.  

ἀπορίαἀπορία, ἡ: diffi  culty
ἁρπάζωἁρπάζω: to snatch away, plunder
γῆγῆ, ἡ: earth
διαπέτομαιδιαπέτομαι: to fl y, hasten
δίκαιοςδίκαιος, -η, -ονον: just
ἐκλύωἐκλύω: to loose, undo
ἐπείγωἐπείγω: to press on, be eager for
εὖεὖ: well
καταπίνωκαταπίνω: to gulp or swallow down
μέντοιμέντοι: nevertheless
οἴχομαιοἴχομαι: to be gone, to have gone
οὐκέτιοὐκέτι: no more, no longer

πάσχωπάσχω: to suff er
πεμπταῖοςπεμπταῖος, -α, -ονον: on the fi fth day
πίνωπίνω: to drink
προσέρχομαιπροσέρχομαι: to approach
ΠύλαιΠύλαι, αἱαἱ: the Gates
σιωπάωσιωπάω: to be silent
τρέμωτρέμω: to tremble with fear
φαίνομαιφαίνομαι: to appear
χαίρωχαίρω: to rejoice, be glad, be delighted
χάριςχάρις, -ιτοςιτος, ἡ: grace, thanks
χρόνιοςχρόνιος, -α, -ονον: after a long time, late
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ὅτιὅτι (sc. εἰμιεἰμι): “you hear that (I am) Polemon”
ὁ ΣτειριεὺςΣτειριεὺς: “of the Stirian deme”
ΠανδιονίδοςΠανδιονίδος φυλῆςφυλῆς: “of the tribe of Pandion”
ἐξαναστήσαςἐξαναστήσας: aor. part. transitive of ἐξἐξ-αναανα-ἱστημιἱστημι, “having raised up” i.e. recruited
πεντακισχιλίανπεντακισχιλίαν ἀσπίδαἀσπίδα: acc. sing., “raised up 5000 men-at-arms”
ἀνθρώπιναἀνθρώπινα: neut. pl. acc., “that she thought mortal (thoughts)” i.e. as opposed to 

divine ones
τὰτὰ νῦννῦν: acc. adverbial, “for the present”
εἴληφεεἴληφε: perf. of λαμβάνωλαμβάνω, “she has received”
λήψεταιλήψεται: fut., “she will take another”
διαθώμεθαδιαθώμεθα: aor. subj. of διαδια-τίθημιτίθημι in general temporal clause, “whenever we dispose 

of”
ἐθέλῃἐθέλῃ: pres. subj. in future more vivid protasis, “if she wishes”
ποιῶποιῶ: pres. subj. in deliberative question, “What should I do?”

ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΣ:  Σὺ δὲ τίς εἶ, ὦ βέλτιστε;   ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΣ:  Σὺ δὲ τίς εἶ, ὦ βέλτιστε;   

ΠΟΛΕΜΩΝ:  Ὅτι Πολέμων ὁ Στειριεὺς Πανδιονίδος φυλῆς, ΠΟΛΕΜΩΝ:  Ὅτι Πολέμων ὁ Στειριεὺς Πανδιονίδος φυλῆς, 

ἀκούεις: χιλιαρχήσας τὸ πρῶτον, νῦν δὲ ἐξαναστήσας ἀκούεις: χιλιαρχήσας τὸ πρῶτον, νῦν δὲ ἐξαναστήσας 

πεντακισχιλίαν ἀσπίδα, ἐραστὴς Παννυχίδος, ὅτε ᾤμην πεντακισχιλίαν ἀσπίδα, ἐραστὴς Παννυχίδος, ὅτε ᾤμην 

ἔτι ἀνθρώπινα φρονεῖν αὐτήν.  ἔτι ἀνθρώπινα φρονεῖν αὐτήν.  

ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΣ:  Ἀλλὰ τὰ νῦν σοι, ὦ ξεναγέ, Παννυχὶς ἐμή ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΣ:  Ἀλλὰ τὰ νῦν σοι, ὦ ξεναγέ, Παννυχὶς ἐμή 

ἐστι, καὶ τάλαντον εἴληφε, λήψεται δὲ ἤδη καὶ ἕτερον, ἐστι, καὶ τάλαντον εἴληφε, λήψεται δὲ ἤδη καὶ ἕτερον, 

ἐπειδὰν τὰ φορτία διαθώμεθα. καὶ νῦν ἀκολούθει μοι, ὦ ἐπειδὰν τὰ φορτία διαθώμεθα. καὶ νῦν ἀκολούθει μοι, ὦ 

Παννυχί, τοῦτον δὲ παρ’ Ὀδρύσαις χιλιαρχεῖν ἔα.  Παννυχί, τοῦτον δὲ παρ’ Ὀδρύσαις χιλιαρχεῖν ἔα.  

ΠΟΛΕΜΩΝ:  Ἐλευθέρα μέν ἐστι καὶ ἀκολουθήσει, ἢν ἐθέλῃ.  ΠΟΛΕΜΩΝ:  Ἐλευθέρα μέν ἐστι καὶ ἀκολουθήσει, ἢν ἐθέλῃ.  

ΠΑΝΝΥΧΙΣ:  Τί ποιῶ, Δορκάς;  ΠΑΝΝΥΧΙΣ:  Τί ποιῶ, Δορκάς;  

ἀκολουθέωἀκολουθέω: to follow
ἀνθρώπινοςἀνθρώπινος, -η, -ονον: human, mortal
ἀσπίςἀσπίς, -ίδοςίδος, ἡ: a round shield
βέλτιστοςβέλτιστος, -η, -ονον: best
διατίθημιδιατίθημι: to arrange, dispose of
ἐάωἐάω: to allow (+ inf.)
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
ἐλεύθεροςἐλεύθερος, -α, -ονον: free
ἐξανίστημιἐξανίστημι: to raise up: to make one 
ἐπειδάνἐπειδάν: whenever
ἐραστήςἐραστής, -οῦοῦ, ὁ: a lover

λαμβάνωλαμβάνω: to take
ξεναγόςξεναγός, ὁ: a commander of mercenary 

troops
ὈδρύσαιὈδρύσαι, -ωνων, οἱοἱ: the Odrysians, a Th racian 

tribe
πεντακισχιλίοςπεντακισχιλίος, -α, -ονον: fi ve-thousand fold
πρῶτοςπρῶτος, -η, -ονον: fi rst
φορτίονφορτίον, τότό: a load, burden
φρονέωφρονέω: to be minded, think
φυλήφυλή, ἡ: a race or tribe
χιλιαρχέωχιλιαρχέω: to be a leader of 1000 men
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εἰσιέναιεἰσιέναι: pres. inf. epexegetic of εἰςεἰς-έρχομαιέρχομαι after ἄμεινονἄμεινον, “it is better to go inside”
οὐχοὐχ οἷόνοἷόν τετε (sc. ἐστιἐστι): “it is not possible to” + inf.
ἐπιταθήσεταιἐπιταθήσεται: fut. pass. of ἐπιτείνωἐπιτείνω, “he will be tortured more”
ζηλοτυπῶνζηλοτυπῶν: pres. part. instrumental, “tortured by being jealous”
εἰσίωμενεἰσίωμεν: pres. subj. hortatory of εἰςεἰς-έρχομαιέρχομαι, “let’s go in”

ΔΟΡΚΑΣ:  Εἰσιέναι ἄμεινον, ὀργιζομένῳ οὐχ οἷόν τε παρεῖναι ΔΟΡΚΑΣ:  Εἰσιέναι ἄμεινον, ὀργιζομένῳ οὐχ οἷόν τε παρεῖναι 

Πολέμωνι, καὶ μᾶλλον ἐπιταθήσεται ζηλοτυπῶν.  Πολέμωνι, καὶ μᾶλλον ἐπιταθήσεται ζηλοτυπῶν.  

ΠΑΝΝΥΧΙΣ:  Εἰ θέλεις, εἰσίωμεν.  ΠΑΝΝΥΧΙΣ:  Εἰ θέλεις, εἰσίωμεν.  

Circumstantial Participles
Circumstantial participles are added to a noun or a pronoun to set forth some 

circumstance under which an action takes place.  Th e circumstances can be of 
the following types: time, manner, means, cause, purpose, concession, condition 
or attendant circumstance.  Although sometimes particles can specify the type of 
circumstance, often only the context can clarify its force. Here are some examples:

Time: χιλιαρχήσαςχιλιαρχήσας τὸτὸ πρῶτονπρῶτον, νῦννῦν δὲδὲ ἐξαναστήσαςἐξαναστήσας πεντακισχιλίανπεντακισχιλίαν: “at fi rst 
having become a leader of 1000 men, and now having raised up 5000”

Means: ἐπιταθήσεταιἐπιταθήσεται ζηλοτυπῶνζηλοτυπῶν:  “he will by tortured by being jealous”

Purpose: ἡκόντωνἡκόντων ἐμφράξαντεςἐμφράξαντες τὸντὸν στενωπὸνστενωπὸν:  “may they come in order to block 
up the narrow part”

Concession: δίκαιαδίκαια μέντοιμέντοι πέπονθαπέπονθα, καίτοικαίτοι χάρινχάριν ἔχωνἔχων;  “indeed I have suff ered 
just things, yet giving thanks”

Cause: ἠνέσχετοἠνέσχετο οὐοὐ βουληθεὶςβουληθεὶς τὴντὴν πλουσίανπλουσίαν ἐκείνηνἐκείνην γῆμαιγῆμαι. “he was ashamed 
because he did not wish to marry that rich girl”

Condition: ἐλυπούμηνἐλυπούμην γὰργὰρ σὲσὲ μὴμὴ ἔχουσαἔχουσα.  “for I was grieving if not having you” 
* Note that μὴμὴ is used instead of οὐοὐ when the participle is conditional.

Attendant Circumstance: ἀνέχωμαιἀνέχωμαι διὰδιὰ τοῦτοτοῦτο ὑβριζομένηὑβριζομένη ὑπὑπ’ αὐτοῦαὐτοῦ: “should I 
endure this while being abused by him?”

Th e circumstantial participle can also stand in the genitive absolute construction:
καίτοικαίτοι ἔναγχοςἔναγχος ἀποθανόντοςἀποθανόντος αὐτῷαὐτῷ τοῦτοῦ πατρὸςπατρὸς. “although his father having 

died just now”

ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better
εἰσέρχομαιεἰσέρχομαι: to go into
ἐπιτείνωἐπιτείνω: to stretch upon, to torture
ζηλοτυπέωζηλοτυπέω: to be jealous of

μᾶλλονμᾶλλον: more
οἷόςοἷός τετε εἰμιεἰμι: to be possible
ὀργίζωὀργίζω: to make angry, irritate
πάρειμιπάρειμι: to be present



68

Lucian

τὸτὸ ὕστατονὕστατον: acc. adverbial, “you will drink for the last time”
φόνοιςφόνοις: dat. of means, “trained with such great slaughters”
ἐγγεγυμνασμένοςἐγγεγυμνασμένος: perf. part. used periphrastically with πάρειμιπάρειμι, “I have trained”
ὡπλισμένοιὡπλισμένοι: perf. part. mid., “they (the Th racians) having armed themselves”
ἡκόντωνἡκόντων: 3 pl. imper., “may they come!”
ἐμφράξαντεςἐμφράξαντες: aor. part. indicating purpose, “come in order to block up”
ἐπὶἐπὶ μετώπουμετώπου: “in the front line”
παρπαρ’ ἑκάτεραἑκάτερα: “on each (of the two sides)” i.e. the fl anks
ὡςὡς βρεφυλλίοιςβρεφυλλίοις: dat. agreeing with ἡμῖνἡμῖν, “as though we were babies”
ἀπέκτειναςἀπέκτεινας: aor., “did you ever kill?”
εἶδεςεἶδες: aor., “did you see?”
καὶκαὶ τοῦτοτοῦτο: acc. of respect, “to stretch a point even in this”
προσχαρίσωμαιπροσχαρίσωμαι: aor. subj. in purpose clause, “in order to stretch a point in your 

favor “ i.e. to give the benefi t of the doubt

ΠΟΛΕΜΩΝ:  Ἀλλὰ προλέγω ὑμῖν ὅτι τὸ ὕστατον πίε-ΠΟΛΕΜΩΝ:  Ἀλλὰ προλέγω ὑμῖν ὅτι τὸ ὕστατον πίε-

σθε τήμερον, ἢ μάτην ἐγὼ τοσούτοις φόνοις ἐγγε-σθε τήμερον, ἢ μάτην ἐγὼ τοσούτοις φόνοις ἐγγε-

γυμνασμένος πάρειμι. τοὺς Θρᾷκας, ὦ Παρμένων:  γυμνασμένος πάρειμι. τοὺς Θρᾷκας, ὦ Παρμένων:  

ὡπλισμένοι ἡκόντων ἐμφράξαντες τὸν στενωπὸν τῇ ὡπλισμένοι ἡκόντων ἐμφράξαντες τὸν στενωπὸν τῇ 

φάλαγγι: ἐπὶ μετώπου μὲν τὸ ὁπλιτικόν, παρ’ ἑκάτερα φάλαγγι: ἐπὶ μετώπου μὲν τὸ ὁπλιτικόν, παρ’ ἑκάτερα 

δὲ οἱ σφενδονῆται καὶ τοξόται, οἱ δὲ ἄλλοι κατόπιν.  δὲ οἱ σφενδονῆται καὶ τοξόται, οἱ δὲ ἄλλοι κατόπιν.  

ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΣ:  Ὡς βρεφυλλίοις ταῦτα, ὦ μισθοφόρε, ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΣ:  Ὡς βρεφυλλίοις ταῦτα, ὦ μισθοφόρε, 

ἡμῖν λέγεις καὶ μορμολύττῃ. σὺ γὰρ ἀλεκτρυόνα πώποτε ἡμῖν λέγεις καὶ μορμολύττῃ. σὺ γὰρ ἀλεκτρυόνα πώποτε 

ἀπέκτεινας ἢ πόλεμον εἶδες; ἐρυμάτιον ἐφρούρεις τάχα ἀπέκτεινας ἢ πόλεμον εἶδες; ἐρυμάτιον ἐφρούρεις τάχα 

διμοιρίτης ὤν, ἵνα καὶ τοῦτο προσχαρίσωμαί σοι.  διμοιρίτης ὤν, ἵνα καὶ τοῦτο προσχαρίσωμαί σοι.  

ἀλεκτρυώνἀλεκτρυών, -ονοςονος, ὁ: a cock
ἀποκτείνωἀποκτείνω: to kill, slay
βρεφύλλιονβρεφύλλιον, τότό: a little baby 
διμοιρίτηςδιμοιρίτης, ὁ: one who receives double pay
ἐγγυμνάζωἐγγυμνάζω: to train, exercise
ἑκάτεροςἑκάτερος, -α, -ονον: each of two
ἐμφράττωἐμφράττω: to block up
ἐρυμάτιονἐρυμάτιον, τότό: a little fence
ΘρᾷξΘρᾷξ, -κοςκος, ὁ: a Th racian
κατόπινκατόπιν: behind, after
μάτηνμάτην: in vain
μέτωπονμέτωπον, -ὴ, τότό: the forehead, front
μισθοφόροςμισθοφόρος, ὁ: a mercenary
μορμολύττομαιμορμολύττομαι: to frighten, scare
ὁπλίζωὁπλίζω: to make ready, arm

ὁπλιτικόςὁπλιτικός, -ή, -όνόν: of a man-at-arms
πόλεμοςπόλεμος, ὁ: battle, fi ght, war
προλέγωπρολέγω: to proclaim
προσχαρίζομαιπροσχαρίζομαι: to stretch a point in one’s 

favor
πώποτεπώποτε: ever yet
στενωπόςστενωπός, -ὁ: a narrow place, strait
σφενδονήτηςσφενδονήτης, -ουου, ὁ: a slinger
τάχατάχα: probably, perhaps
τήμεροντήμερον: to-day
τοξότηςτοξότης, -ουου, ὁ: a bowman, archer
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so large, so tall
ὕστατοςὕστατος, -η, -ονον: last
φάλαγξφάλαγξ, -αγγοςαγγος, ἡ: a line of battle
φόνοςφόνος, ὁ: murder, slaughter
φρουρέωφρουρέω: to keep watch or guard
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καὶκαὶ μὴνμὴν: “and yet you will know” responding to the previous statement
εἴσῃεἴσῃ: fut. of οἶδαοἶδα, “you will know”
προσιόνταςπροσιόντας ... στίλβονταςστίλβοντας: pres. part. circum. agreeing with ἡμᾶςἡμᾶς, “see us attacking 

... glistening”
θεάσῃθεάσῃ: aor., subj. in general temporal clause, “when (ever) you see”
ἐπὶἐπὶ δόρυδόρυ: “against the spear side” i.e. against the right fl ank, the hand in which the 

spear was held
συσκευασάμενοισυσκευασάμενοι: perf. part. mid., “come having prepared yourselves”
βάλλοντεςβάλλοντες: pres. part. instrumental, “we will disperse you by striking”
οὕτωοὕτω ... ὡςὡς: correlatives, “we will disperse you in such a way ... so that”
ὡςὡς μηδὲμηδὲ ... ἔχοιτεἔχοιτε: pres. opt. pot. in result clause, “so that you wouldn’t be able” + inf. 
ὅποιὅποι οἴχεσθεοἴχεσθε: pres. in vivid ind. quest., “know whither you go”

ΠΟΛΕΜΩΝ:  Καὶ μὴν εἴσῃ μετ’ ὀλίγον, ἐπειδὰν προσιόντας ΠΟΛΕΜΩΝ:  Καὶ μὴν εἴσῃ μετ’ ὀλίγον, ἐπειδὰν προσιόντας 

ἡμᾶς ἐπὶ δόρυ θεάσῃ στίλβοντας τοῖς ὅπλοις.  ἡμᾶς ἐπὶ δόρυ θεάσῃ στίλβοντας τοῖς ὅπλοις.  

ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΣ:  Ἥκετε μόνον συσκευασάμενοι. ἐγὼ δὲ καὶ ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΣ:  Ἥκετε μόνον συσκευασάμενοι. ἐγὼ δὲ καὶ 

Τίβειος οὗτος — μόνος γὰρ οὗτος ἕπεταί μοι — βάλλοντες Τίβειος οὗτος — μόνος γὰρ οὗτος ἕπεταί μοι — βάλλοντες 

ὑμᾶς λίθοις τε καὶ ὀστράκοις οὕτω διασκεδάσομεν, ὡς ὑμᾶς λίθοις τε καὶ ὀστράκοις οὕτω διασκεδάσομεν, ὡς 

μηδὲ ὅποι οἴχεσθε ἔχοιτε εἰδέναι. μηδὲ ὅποι οἴχεσθε ἔχοιτε εἰδέναι. 

Purpose Clauses 
Purpose clauses take the subjunctive with ἄνἄν or the optative depending on the 
sequence of tenses:

μὴμὴ ἀποκρύψῃἀποκρύψῃ μεμε, ὡςὡς ἂνἂν καὶκαὶ τοῦτοτοῦτο ἀπολαύσωἀπολαύσω: “don’t hide it from me, so 
that I can enjoy it too”
προσέπαιζεςπροσέπαιζες ὡςὡς λυποίηλυποίης ἐμέἐμέ: you were fl irting in order to annoy me.

Th e future participle is also regularly used to express purpose:
νῦννῦν δ’ ἄπιθιἄπιθι λουσομένηλουσομένη:  “now go away in order to bathe”

After verbs involving motion, the infi nitive can express purpose:  
παρέδωκέπαρέδωκέ μεμε φιλοσοφεῖνφιλοσοφεῖν αὐτῷαὐτῷ: “he handed me over to him in order to 
philosophize me”

βάλλωβάλλω: to throw
διασκεδάζωδιασκεδάζω: disperse
δόρυδόρυ, τότό: a spear
ἐπειδάνἐπειδάν: whenever (+ subj.)
ἕπομαιἕπομαι: to follow (+ dat.)
θεάομαιθεάομαι: to view, behold
λίθοςλίθος, ὁ: a stone
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, only

οἴχομαιοἴχομαι: to be gone, to have gone
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: few, little
ὅπλονὅπλον, τότό: a weapon
ὄστρακονὄστρακον, τότό: a potsherd
προσέρχομαιπροσέρχομαι: to approach, attack
στίλβωστίλβω: to glisten
συσκευάζωσυσκευάζω: to make ready by putting 

together
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ἑώρακαἑώρακα: perf., “for I have not seen”
πολὺςπολὺς χρόνοςχρόνος: a parenthesis instead of an acc. of time, “the time has been long”
εἶρξεεἶρξε: aor., “his teacher prevented him from” + inf.
προσιέναιπροσιέναι: pres. inf. of προσπροσ-έρχομαιέρχομαι after εἶρξεεἶρξε, “prevented him from visiting 

anymore” the negative μηκέτιμηκέτι is emphatic
μήμή τιτι ... λέγειςλέγεις: expecting a negative answer, “surely you don’t mean?”
ὁ κάκιστακάκιστα: an adverb used attributively, “that most cursed of philosophers”
ἀπολούμενοςἀπολούμενος: fut. part. of ἀπόλλυμιἀπόλλυμι expressing purpose, “who intends to destroy”

10. Chelidonium and Doris

Th e courtesan Doris fi nds that her lover Clinias has been put under the care 
of a philosopher, who refuses to allow him carnal pleasures.  Doris’ friend 
Cheldonium plans to help by charging the philosopher with corrupting the 
youth. 

ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  Οὐκέτι φοιτᾷ παρὰ σέ, ὦ Δροσί, τὸ μειράκι-ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  Οὐκέτι φοιτᾷ παρὰ σέ, ὦ Δροσί, τὸ μειράκι-

ον ὁ Κλεινίας; οὐ γὰρ ἑώρακα, πολὺς ἤδη χρόνος, αὐτὸν ον ὁ Κλεινίας; οὐ γὰρ ἑώρακα, πολὺς ἤδη χρόνος, αὐτὸν 

παρ’ ὑμῖν.   παρ’ ὑμῖν.   

ΔΡΟΣΙΣ:  Οὐκέτι, ὦ Χελιδόνιον: ὁ γὰρ διδάσκαλος αὐτὸν ΔΡΟΣΙΣ:  Οὐκέτι, ὦ Χελιδόνιον: ὁ γὰρ διδάσκαλος αὐτὸν 

εἶρξε μηκέτι μοι προσιέναι.  εἶρξε μηκέτι μοι προσιέναι.  

ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  Τίς οὗτος; μή τι τὸν παιδοτρίβην Διότιμον ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  Τίς οὗτος; μή τι τὸν παιδοτρίβην Διότιμον 

λέγεις; ἐπεὶ ἐκεῖνός γε φίλος ἐστίν.  λέγεις; ἐπεὶ ἐκεῖνός γε φίλος ἐστίν.  

ΔΡΟΣΙΣ:  Οὔκ, ἀλλ’ ὁ κάκιστα φιλοσόφων ἀπολούμενος ΔΡΟΣΙΣ:  Οὔκ, ἀλλ’ ὁ κάκιστα φιλοσόφων ἀπολούμενος 

Ἀρισταίνετος.  Ἀρισταίνετος.  

ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly
ἈρισταίνετοςἈρισταίνετος, ὁ: Aristainetos, a philosopher
διδάσκαλοςδιδάσκαλος, ὁ: a teacher, master
ἔργωἔργω: to shut out, prevent
κακόςκακός, -ή, -όνόν: bad
μειράκιονμειράκιον, τότό: a boy, lad
μηκέτιμηκέτι: no more

ὁράωὁράω: to see
οὐκέτιοὐκέτι: no more, no longer, no further
παιδοτρίβηςπαιδοτρίβης, -ουου, ὁ: a gymnastic master
φίλοςφίλος, -η, -ονον: loved, beloved, dear
φιλόσοφοςφιλόσοφος, ὁ: a philosopher
φοιτάωφοιτάω: to go to and fro
χρόνοςχρόνος, ὁ: time
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εἴωθεεἴωθε: perf. of ἔθωἔθω with present force, “who is accustomed to” + inf.
ἐνἐν τῇτῇ ΠοικίλῃΠοικίλῃ (sc. στοᾷστοᾷ): “in the Painted Stoa” of the agora, which gave its name to 

the philosophical school “Stoicism” by metonymy
ἐπίδοιμιἐπίδοιμι: aor. opt. pot. of ἐπιἐπι-εἶδονεἶδον, “I would like to behold”
ἀπολούμενονἀπολούμενον: fut. part. circum., “behold him being destroyed”
τοῦτοῦ πώγωνοςπώγωνος: gen. after ἑλκόμενονἑλκόμενον, “being dragged from the beard” i.e. by the beard
παθὼνπαθὼν: aor. part. of πάσχωπάσχω, “having suff ered what?” i.e. why?
ὁ ... γενόμενοςγενόμενος: aor. part. attributive, “the one who had been”
μουμου: gen. sep. after ἀπόκοιτόςἀπόκοιτός, “sleeping apart from me”
ἀφἀφ’ οὗοὗ (sc. χρόνουχρόνου): “from the time”
τριῶντριῶν ... ἡμερῶνἡμερῶν: gen. of time within which, “in the course of three days”
ἠνιώμηνἠνιώμην: impf., “because I was upset”

ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  Τὸν σκυθρωπὸν λέγεις, τὸν δασύν, τὸν ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  Τὸν σκυθρωπὸν λέγεις, τὸν δασύν, τὸν 

βαθυπώγωνα, ὃς εἴωθε μετὰ τῶν μειρακίων περιπατεῖν βαθυπώγωνα, ὃς εἴωθε μετὰ τῶν μειρακίων περιπατεῖν 

ἐν τῇ Ποικίλῃ;  ἐν τῇ Ποικίλῃ;  

ΔΡΟΣΙΣ:  Ἐκεῖνόν φημι τὸν ἀλαζόνα, ὃν κάκιστα ἐπίδοιμι ΔΡΟΣΙΣ:  Ἐκεῖνόν φημι τὸν ἀλαζόνα, ὃν κάκιστα ἐπίδοιμι 

ἀπολούμενον, ἑλκόμενον τοῦ πώγωνος ὑπὸ δημίου.  ἀπολούμενον, ἑλκόμενον τοῦ πώγωνος ὑπὸ δημίου.  

ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  Τί παθὼν δὲ ἐκεῖνος τοιαῦτα ἔπεισε τὸν ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  Τί παθὼν δὲ ἐκεῖνος τοιαῦτα ἔπεισε τὸν 

Κλεινίαν;  Κλεινίαν;  

ΔΡΟΣΙΣ:  Οὐκ οἶδα, ὦ Χελιδόνιον. ἀλλ’ ὁ μηδέποτε ἀπόκοιτός ΔΡΟΣΙΣ:  Οὐκ οἶδα, ὦ Χελιδόνιον. ἀλλ’ ὁ μηδέποτε ἀπόκοιτός 

μου γενόμενος ἀφ’ οὗ γυναικὶ ὁμιλεῖν ἤρξατο — πρῶτον μου γενόμενος ἀφ’ οὗ γυναικὶ ὁμιλεῖν ἤρξατο — πρῶτον 

δὲ ὡμίλησέ μοι — τριῶν τούτων ἑξῆς ἡμερῶν οὐδὲ δὲ ὡμίλησέ μοι — τριῶν τούτων ἑξῆς ἡμερῶν οὐδὲ 

προσῆλθε τῷ στενωπῷ: ἐπεὶ δὲ ἠνιώμην — οὐκ οἶδα δὲ προσῆλθε τῷ στενωπῷ: ἐπεὶ δὲ ἠνιώμην — οὐκ οἶδα δὲ 

ἀλαζώνἀλαζών, -όνοςόνος, ὁ: a vagabond
ἀνιάωἀνιάω: to grieve, distress
ἀπόκοιτοςἀπόκοιτος, -ονον: sleeping apart from
ἄρχομαιἄρχομαι: to begin to (+ inf.)
βαθυπώγωνβαθυπώγων, -ονον: “with thick beard”
γυνήγυνή, γυναικόςγυναικός, ἡ: a woman
δασύςδασύς, -εῖαεῖα, -ύ: hairy, shaggy
δήμιοςδήμιος, ὁ: a public executioner
ἔθωἔθω: to be accustomed to (+ inf.)
ἕλκωἕλκω: to draw, drag
ἑξῆςἑξῆς: one after another
ἐπεῖδονἐπεῖδον: to look upon, behold

ἡμέραἡμέρα, ἡ: a day
κακόςκακός, -ή, -όνόν: bad
ὁμιλέωὁμιλέω: to consort with (+ dat.)
πάσχωπάσχω: to suff er
πείθωπείθω: to persuade
περιπατέωπεριπατέω: to walk about
προσέρχομαιπροσέρχομαι: to approach (+ dat.)
πώγωνπώγων, -ωνοςωνος, ὁ: a beard
σκυθρωπόςσκυθρωπός, -ή, -όνόν: sullen
στενωπόςστενωπός, ὁ: narrow street
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
τρεῖςτρεῖς, τρίατρία: three 
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οὐκοὐκ οἶδαοἶδα δὲδὲ ὅπωςὅπως: parenthetical, “I don’t know how” i.e. “somehow”
τιτι ἔπαθονἔπαθον: aor., “I felt something for him”
περισκεψομένηνπερισκεψομένην: fut. part. acc. expressing purpose, “I sent Nebris in order to 

examine”
διατρίβονταδιατρίβοντα: pres. part. circum. acc. agreeing with αὐτὸναὐτὸν, “to examine him passing 

time”
ἐνἐν ΠοικίλῃΠοικίλῃ (sc. στόᾳστόᾳ): “in the Painted Stoa, at the edge of the agora
ἰδοῦσαἰδοῦσα: aor. part. circum. nom., “she said that, she having seen him”
περιπατοῦνταπεριπατοῦντα: pres. part. circum., “having seen him walking around”
νεῦσαινεῦσαι: aor. inf. in ind. st. after ἔφηἔφη, “she said that she nodded” i.e. gestured to get his 

attention
ἐρυθριάσανταἐρυθριάσαντα: aor. part. circum. acc. agreeing with ἐκεῖνονἐκεῖνον, “but that that one, 

having blushed”
ὁρᾶνὁρᾶν: pres. inf. also in ind. st. after ἔφηἔφη, “but that he looked down”
παρενεγκεῖνπαρενεγκεῖν: aor. inf. of παραπαρα-φέρωφέρω also in ind. st. after ἔφηἔφη, “that he no longer 

brought his eye toward”
ἈκαδημίανἈκαδημίαν: an area, like the painted stoa, frequented by philosophers
ἡ δὲδὲ: “but she” i.e. Nebris the servant
τοῦτοῦ ΔιπύλουΔιπύλου: one of the city gates of Athens
ἀκολουθήσασαἀκολουθήσασα: aor. part. circum., “she, having followed”
ἐπεὶἐπεὶ ... ἐπεστράφηἐπεστράφη: aor. pass. of ἐπιἐπι-στρέφωστρέφω, “when he didn’t turn back”
ἐπανῆκενἐπανῆκεν: from ἐπιἐπι-αναανα-ἥκωἥκω, “she (Nebris) returned”

ὅπως τι ἔπαθον ἐπ’ αὐτῷ — ἔπεμψα τὴν Νεβρίδα περι-ὅπως τι ἔπαθον ἐπ’ αὐτῷ — ἔπεμψα τὴν Νεβρίδα περι-

σκεψομένην αὐτὸν ἢ ἐν ἀγορᾷ διατρίβοντα ἢ ἐν Ποικίλῃ: σκεψομένην αὐτὸν ἢ ἐν ἀγορᾷ διατρίβοντα ἢ ἐν Ποικίλῃ: 

ἡ δὲ περιπατοῦντα ἔφη ἰδοῦσα μετὰ τοῦ Ἀρισταινέτου ἡ δὲ περιπατοῦντα ἔφη ἰδοῦσα μετὰ τοῦ Ἀρισταινέτου 

νεῦσαι πόρρω, ἐκεῖνον δὲ ἐρυθριάσαντα κάτω ὁρᾶν καὶ νεῦσαι πόρρω, ἐκεῖνον δὲ ἐρυθριάσαντα κάτω ὁρᾶν καὶ 

μηκέτι παρενεγκεῖν τὸν ὀφθαλμόν. εἶτ’ ἐβάδιζον ἅμα ἐς μηκέτι παρενεγκεῖν τὸν ὀφθαλμόν. εἶτ’ ἐβάδιζον ἅμα ἐς 

τὴν Ἀκαδημίαν: ἡ δὲ ἄχρι τοῦ Διπύλου ἀκολουθήσα-τὴν Ἀκαδημίαν: ἡ δὲ ἄχρι τοῦ Διπύλου ἀκολουθήσα-

σα, ἐπεὶ μηδ’ ὅλως ἐπεστράφη, ἐπανῆκεν οὐδὲν σαφὲς σα, ἐπεὶ μηδ’ ὅλως ἐπεστράφη, ἐπανῆκεν οὐδὲν σαφὲς 

ἀγοράἀγορά, -ᾶςᾶς, ἡ: the market
ἈκαδήμειαἈκαδήμεια: the Academy
ἀκολουθέωἀκολουθέω: to follow
ἄχριἄχρι: up to (+ gen.)
βαδίζωβαδίζω: to go slowly, to walk
διατρίβωδιατρίβω: to spend time
δίπυλοςδίπυλος, -ονον: double-gated
ἐπανήκωἐπανήκω: to have come back, to return
ἐπιστρέφωἐπιστρέφω: to turn about, turn round
ἐρυθριάωἐρυθριάω: to blush

κάτωκάτω: down, downwards
ΝεβρίςΝεβρίς, -ῖδοςῖδος, ἡ: Nebris, a servant
νεύωνεύω: to nod or beckon
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὀφθαλμόςὀφθαλμός, ὁ: the eye
παραφέρωπαραφέρω: to bring towards
πέμπωπέμπω: to send, despatch
περισκοπέωπερισκοπέω: to examine, spy on
πόρρωπόρρω: forwards, onwards, further
σαφήςσαφής, -έςές: clear, plain
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ἀπαγγεῖλαιἀπαγγεῖλαι: aor. inf. complementing ἔχουσαἔχουσα, “she, being able to report”
μεμε ... διάγεινδιάγειν: pres. inf. in ind. st. after οἴειοἴει, “how do you suppose that I carry on?” i.e. 

continue living
τὸτὸ μετὰμετὰ ταῦταταῦτα: an attributive phrase serving as the object of διάγεινδιάγειν, “the (time) after 

these things” i.e. since then
ἔχουσανἔχουσαν: pres. part. circum. agreeing with μεμε, “me not being able to” + inf.
πέπονθενπέπονθεν: perf. of πάσχωπάσχω, “to conjecture what he has suff ered” i.e. what happened to 

him
ἐλύπησαἐλύπησα: aor. in a doubtful assertion with μὴμὴ, “but (perhaps) I grieved him?” i.e. “I 

didn’t grieve him, did I?”
ἠράσθηἠράσθη: aor. pass., also doubtful assertion, “he (perhaps) had become enamoured 

with?” + gen.
μισήσαςμισήσας: aor. part. inceptive, “he having begun to hate”
ἡ ἀθλίαἀθλία: an attributive phrase, “I the miserable one”
ἔστρεφονἔστρεφον: impf., “I was turning over (in my mind) such things”
ἀνάγνωθιἀνάγνωθι: aor. imper., “read!”
λαβοῦσαλαβοῦσα: aor. part. of λαμβάνωλαμβάνω, “you, having taken it” i.e. take and read
δήδή πουπου: combining exactness and doubt, “for presumably you know”

ἀπαγγεῖλαι ἔχουσα. πῶς με οἴει διάγειν τὸ μετὰ ταῦτα ἀπαγγεῖλαι ἔχουσα. πῶς με οἴει διάγειν τὸ μετὰ ταῦτα 

οὐκ ἔχουσαν εἰκάσαι ὅ τι μοι πέπονθεν ὁ μειρακίσκος; οὐκ ἔχουσαν εἰκάσαι ὅ τι μοι πέπονθεν ὁ μειρακίσκος; 

ἀλλὰ μὴ ἐλύπησά τι αὐτόν, ἔλεγον, ἤ τινος ἄλλης ἀλλὰ μὴ ἐλύπησά τι αὐτόν, ἔλεγον, ἤ τινος ἄλλης 

ἠράσθη μισήσας ἐμέ; ἀλλ’ ὁ πατὴρ διεκώλυσεν αὐτόν; ἠράσθη μισήσας ἐμέ; ἀλλ’ ὁ πατὴρ διεκώλυσεν αὐτόν; 

πολλὰ τοιαῦτα ἡ ἀθλία ἔστρεφον. ἤδη δὲ περὶ δείλην πολλὰ τοιαῦτα ἡ ἀθλία ἔστρεφον. ἤδη δὲ περὶ δείλην 

ὀψίαν ἧκέ μοι Δρόμων τὸ γραμμάτιον τουτὶ παρ’ αὐτοῦ ὀψίαν ἧκέ μοι Δρόμων τὸ γραμμάτιον τουτὶ παρ’ αὐτοῦ 

κομίζων. ἀνάγνωθι λαβοῦσα, ὦ Χελιδόνιον: οἶσθα γὰρ κομίζων. ἀνάγνωθι λαβοῦσα, ὦ Χελιδόνιον: οἶσθα γὰρ 

δή που γράμματα.  δή που γράμματα.  

ἄθλιοςἄθλιος, -α, -ονον: miserable
ἀναγιγνώσκωἀναγιγνώσκω: to read
ἀπαγγέλλωἀπαγγέλλω: to report
γράμμαγράμμα, -ατοςατος, τότό: that which is written or 

drawn
γραμμάτιονγραμμάτιον, τότό: a written epistle
δείληδείλη, ἡ: afternoon
διάγωδιάγω: to carry on, to live
διακωλύωδιακωλύω: to hinder, prevent
εἰκάζωεἰκάζω: to liken, conjecture

ἔραμαιἔραμαι: to be in love with
ἥκωἥκω: to have come, be present, be here
κομίζωκομίζω: to conduct, convey
λυπέωλυπέω: to grieve, annoy
μειρακίσκοςμειρακίσκος, ὁ: a lad, stripling
μισέωμισέω: to hate
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think
ὄψιοςὄψιος, -α, -ονον: late
πῶςπῶς: how? in what way or manner?
στρέφωστρέφω: to turn about or aside, turn
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ἴδωμενἴδωμεν: aor. subj. hortatory, “come on, let me see!”
ἐπισεσυρμέναἐπισεσυρμένα: perf. part. nom. pl. agreeing with γράμματαγράμματα, “the letters are written 

carelessly”
δηλοῦνταδηλοῦντα: pres. part. also agreeing with γράμματαγράμματα, “indicating haste”
τοῦτοῦ γεγραφότοςγεγραφότος: perf. part. gen., “haste of the one who wrote”
μάρτυραςμάρτυρας: acc. pred. “I make the gods witnesses”
τὸτὸ χαίρεινχαίρειν: articular inf., “he didn’t write the greeting”
ἀφίσταμαιἀφίσταμαι: pres. mid. of ἀποἀπο-ἵστημιἵστημι, “I remove myself from” + gen.
παρέδωκεπαρέδωκε: aor., “my father has handed over to” + dat.
φιλοσοφεῖνφιλοσοφεῖν: inf. of purpose after παρέδωκεπαρέδωκε, “handed over in order to philosophize”
ἔμαθεἔμαθε: aor. of μανθάνωμανθάνω, “and that one (Aristaenetos) learned everything”

ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  Φέρ’ ἴδωμεν: τὰ γράμματα οὐ πάνυ ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  Φέρ’ ἴδωμεν: τὰ γράμματα οὐ πάνυ 

σαφῆ, ἀλλὰ ἐπισεσυρμένα δηλοῦντα ἔπειξίν τινα τοῦ σαφῆ, ἀλλὰ ἐπισεσυρμένα δηλοῦντα ἔπειξίν τινα τοῦ 

γεγραφότος. λέγει δέ «πῶς μὲν ἐφίλησά σε, ὦ Δροσί, γεγραφότος. λέγει δέ «πῶς μὲν ἐφίλησά σε, ὦ Δροσί, 

τοὺς θεοὺς ποιοῦμαι μάρτυρας.»  τοὺς θεοὺς ποιοῦμαι μάρτυρας.»  

ΔΡΟΣΙΣ:  Αἰαῖ τάλαν, οὐδὲ τὸ χαίρειν προσέγραψε.  ΔΡΟΣΙΣ:  Αἰαῖ τάλαν, οὐδὲ τὸ χαίρειν προσέγραψε.  

ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  «Καὶ νῦν δὲ οὐ κατὰ μῖσος, ἀλλὰ κατ’ ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  «Καὶ νῦν δὲ οὐ κατὰ μῖσος, ἀλλὰ κατ’ 

ἀνάγκην ἀφίσταμαί σου: ὁ πατὴρ γὰρ Ἀρισταινέτῳ ἀνάγκην ἀφίσταμαί σου: ὁ πατὴρ γὰρ Ἀρισταινέτῳ 

παρέδωκέ με φιλοσοφεῖν αὐτῷ, κἀκεῖνος — ἔμαθε γὰρ παρέδωκέ με φιλοσοφεῖν αὐτῷ, κἀκεῖνος — ἔμαθε γὰρ 

Subjunctive in Main Clauses

1.  Th e hortatory subjunctive is used in sentences that urge a course of action.
ΦέρΦέρ’ ἴδωμενἴδωμεν: “Come, let me see!”
Εὖ Εὖ  γεγε, ὦ ὦ  ΜυρτάληΜυρτάλη, λογισώμεθαλογισώμεθα: “Ok Myrtalis, let’s calculate!

2.  Th e subjunctive is used in deliberative questions, where someone ponders a 
course of action.

τίτί μὴ μὴ  λέγωλέγω; “Why should I not speak?”

αἰαῖαἰαῖ: ah!
ἀνάγκηἀνάγκη, ἡ: constraint, necessity
ἀφίστημιἀφίστημι: to remove
γράφωγράφω: to write
δηλόωδηλόω: to show, exhibit
ἔπειξιςἔπειξις, -εωςεως, ἡ: haste
ἐπισύρωἐπισύρω: to drag after, to write carelessly
μανθάνωμανθάνω: to learn
μῖσοςμῖσος, -εοςεος, τότό: hate, hatred

πάνυπάνυ: altogether, entirely
παραδίδωμιπαραδίδωμι: to hand over X (acc.) to Y (dat.)
προσγράφωπροσγράφω: to add in writing
σαφήςσαφής, -έςές: clear, plain
τάλαςτάλας, -αινααινα, -αναν: suff ering, wretched
φιλέωφιλέω: to love 
φιλοσοφέωφιλοσοφέω: to philosophize
χαίρωχαίρω: to rejoice, to be well
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πάνυπάνυ πολλὰπολλὰ: adverbial, “he censured me very much”
ἀπρεπὲςἀπρεπὲς: nom. pred. “saying that it was indecent”
συνεῖναισυνεῖναι: pres. inf. epexegetic after ἀπρεπὲςἀπρεπὲς, “indecent to consort with” + dat.
ὄνταὄντα: pres. part. acc. causal agreeing with the acc. subject of συνεῖναισυνεῖναι, “since I am the 

son”
εἶναιεἶναι: continuing ind. st. after λέγωνλέγων, “saying that it is better”
προτιμᾶνπροτιμᾶν: pres. inf. epexegetic after ἄμεινονἄμεινον, “better to esteem”
μὴμὴ ... ἵκοιτοἵκοιτο: aor. opt. in wish for the future, “may he not come in good season!” i.e. 

bad luck to him!
πείθεσθαιπείθεσθαι: pres. inf. mid., after ἀνάγκηἀνάγκη, “it is necessary to obey”
οὐδὲοὐδὲ ... ἄλλῳἄλλῳ οὐδενὶοὐδενὶ: the double negative is emphatic, “nor to look on any other”
ὅτιὅτι μὴμὴ ἐκείνῳἐκείνῳ: “except on that one” i.e. Aristaenetos
σωφρονοῖμισωφρονοῖμι: pres. opt. in present general protasis, “if I am sound of mind”
πάνταπάντα: acc. of respect, “obey in all things”
πεισθείηνπεισθείην: aor. opt. pass. with middle sense in present general protasis, “if I obey”

τὰ καθ’ ἡμᾶς ἅπαντα — πάνυ πολλὰ ἐπετίμησέ μοι τὰ καθ’ ἡμᾶς ἅπαντα — πάνυ πολλὰ ἐπετίμησέ μοι 

ἀπρεπὲς εἶναι λέγων ἑταίρᾳ συνεῖναι Ἀρχιτέλους καὶ ἀπρεπὲς εἶναι λέγων ἑταίρᾳ συνεῖναι Ἀρχιτέλους καὶ 

Ἐρασικλείας υἱὸν ὄντα: πολὺ γὰρ ἄμεινον εἶναι τὴν Ἐρασικλείας υἱὸν ὄντα: πολὺ γὰρ ἄμεινον εἶναι τὴν 

ἀρετὴν προτιμᾶν τῆς ἡδονῆς.»  ἀρετὴν προτιμᾶν τῆς ἡδονῆς.»  

ΔΡΟΣΙΣ:  Μὴ ὥρασιν ἵκοιτο ὁ λῆρος ἐκεῖνος τοιαῦτα παι-ΔΡΟΣΙΣ:  Μὴ ὥρασιν ἵκοιτο ὁ λῆρος ἐκεῖνος τοιαῦτα παι-

δεύων τὸ μειράκιον.  δεύων τὸ μειράκιον.  

ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  «Ὥστε ἀνάγκη πείθεσθαι αὐτῷ: παρα-ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  «Ὥστε ἀνάγκη πείθεσθαι αὐτῷ: παρα-

κολουθεῖ γὰρ ἀκριβῶς παραφυλάσσων, καὶ ὅλως οὐδὲ κολουθεῖ γὰρ ἀκριβῶς παραφυλάσσων, καὶ ὅλως οὐδὲ 

προσβλέπειν ἄλλῳ οὐδενὶ ἔξεστιν ὅτι μὴ ἐκείνῳ: εἰ δὲ προσβλέπειν ἄλλῳ οὐδενὶ ἔξεστιν ὅτι μὴ ἐκείνῳ: εἰ δὲ 

σωφρονοῖμι καὶ πάντα πεισθείην αὐτῷ, ὑπισχνεῖται σωφρονοῖμι καὶ πάντα πεισθείην αὐτῷ, ὑπισχνεῖται 

ἀκριβήςἀκριβής, -έςές: exact, careful
ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better
ἀνάγκηἀνάγκη, ἡ: constraint, necessity
ἀπρεπήςἀπρεπής, -έςές: unseemly, indecent
ἀρετήἀρετή, ἡ: virtue, excellence
ἔξεστιἔξεστι: it is possible (+ inf.)
ἐπιτιμάωἐπιτιμάω: to lay a value upon, censure (+ 

dat.)
ἑταίραἑταίρα, ἡ: a courtesan
ἡδονήἡδονή, ἡ: pleasure
ἱκνέομαιἱκνέομαι: to come

λῆροςλῆρος, ὁ: silly talk, a silly talker
παιδεύωπαιδεύω: to teach X (acc.) Y (acc.)
παρακολουθέωπαρακολουθέω: to follow closely
παραφυλάσσωπαραφυλάσσω: to guard closely
πείθομαιπείθομαι: to obey (+ dat.)
προσβλέπωπροσβλέπω: to look at or upon (+ dat.)
προτιμάωπροτιμάω: to esteem X (acc.) before Y (gen.)
σύνειμισύνειμι: to be together with, consort with 
σωφρονέωσωφρονέω: to be sound of mind
ὑπισχνέομαιὑπισχνέομαι: to promise or engage
ὥρασιὥρασι: (adv.) in good time
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ἔσεσθαιἔσεσθαι: fut. inf. complementing ὑπισχνεῖταιὑπισχνεῖται, “he promises that I will be”
καταστήσεσθαικαταστήσεσθαι: fut. mid. inf. also complementing ὑπισχνεῖταιὑπισχνεῖται, “promises that I will 

become”
προγεγυμνασμένονπρογεγυμνασμένον: perf. part. instrumental, “become by having been exercised”
ὑποκλέψαςὑποκλέψας: aor. part. circum., “having stolen myself away” i.e. in secret
εὐτύχειεὐτύχει: imper., “be well!”
μέμνησομέμνησο: perf. mid. imper., “remember!” + gen.
τὰτὰ μὲνμὲν ἄλλαἄλλα ... τὸτὸ δὲδὲ: “as for the rest ... but the (last phrase)”
ἀπὸἀπὸ ΣκυθῶνΣκυθῶν: “from Scythians” i.e. barbarous
κἀμοὶκἀμοὶ (=καὶκαὶ ἐμοιἐμοι): “also to me it seems”
ὑπὸὑπὸ τοῦτοῦ ἔρωτοςἔρωτος: the agency expression, “destroyed by love”
παιδεραστήνπαιδεραστήν τινατινα: acc. pred. in ind. st., “claimed that Aristaineos is a pederast”
εἶναιεἶναι ... συνεῖναισυνεῖναι ... λογοποιεῖσθαιλογοποιεῖσθαι: pres. inf. in ind. st. after ἔφασκεἔφασκε, “claimed that he 

is ... that he consorts with ... that he invents”

πάνυ εὐδαίμονα ἔσεσθαί με καὶ ἐνάρετον καταστήσεσθαι πάνυ εὐδαίμονα ἔσεσθαί με καὶ ἐνάρετον καταστήσεσθαι 

τοῖς πόνοις προγεγυμνασμένον. ταῦτά σοι μόλις ἔγρα-τοῖς πόνοις προγεγυμνασμένον. ταῦτά σοι μόλις ἔγρα-

ψα ὑποκλέψας ἐμαυτόν. σὺ δέ μοι εὐτύχει καὶ μέμνησο ψα ὑποκλέψας ἐμαυτόν. σὺ δέ μοι εὐτύχει καὶ μέμνησο 

Κλεινίου.»  Κλεινίου.»  

ΔΡΟΣΙΣ:  Τί σοι δοκεῖ ἡ ἐπιστολή, ὦ Χελιδόνιον;  ΔΡΟΣΙΣ:  Τί σοι δοκεῖ ἡ ἐπιστολή, ὦ Χελιδόνιον;  

ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  Τὰ μὲν ἄλλα ἡ ἀπὸ Σκυθῶν ῥῆσις, τὸ δὲ ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  Τὰ μὲν ἄλλα ἡ ἀπὸ Σκυθῶν ῥῆσις, τὸ δὲ 

«μέμνησο Κλεινίου» ἔχει τινὰ ὑπόλοιπον ἐλπίδα.  «μέμνησο Κλεινίου» ἔχει τινὰ ὑπόλοιπον ἐλπίδα.  

ΔΡΟΣΙΣ:  Κἀμοὶ οὕτως ἔδοξεν: ἀπόλλυμαι δ’ οὖν ὑπὸ ΔΡΟΣΙΣ:  Κἀμοὶ οὕτως ἔδοξεν: ἀπόλλυμαι δ’ οὖν ὑπὸ 

τοῦ ἔρωτος. ὁ μέντοι Δρόμων ἔφασκε παιδεραστήν τοῦ ἔρωτος. ὁ μέντοι Δρόμων ἔφασκε παιδεραστήν 

τινα εἶναι τὸν Ἀρισταίνετον καὶ ἐπὶ προφάσει τῶν τινα εἶναι τὸν Ἀρισταίνετον καὶ ἐπὶ προφάσει τῶν 

μαθημάτων συνεῖναι τοῖς ὡραιοτάτοις τῶν νέων καὶ μαθημάτων συνεῖναι τοῖς ὡραιοτάτοις τῶν νέων καὶ 

ἀπόλλυμαιἀπόλλυμαι: to be destroyed
γράφωγράφω: to write
ἐλπίςἐλπίς, -ίδοςίδος, ἡ: hope
ἐνάρετοςἐνάρετος, -ονον: virtuous
ἐπιστολήἐπιστολή, ἡ: a message
εὐδαίμωνεὐδαίμων, -ονον: blessed, happy 
εὐτυχέωεὐτυχέω: to be well off 
καθίσταμαικαθίσταμαι: to be made, to become
μάθημαμάθημα, -ατοςατος, τότό: a lesson, teaching
μιμνήσκομαιμιμνήσκομαι: to remember (+ gen.)
μόλιςμόλις: scarcely

νέοςνέος, ὁ: youth
παιδεραστήςπαιδεραστής, -οῦοῦ, ὁ: a lover of boys
πόνοςπόνος, ὁ: work
προγυμνάζωπρογυμνάζω: to exercise beforehand
πρόφασιςπρόφασις, -εωςεως, ἡ: a pretext
ῥῆσιςῥῆσις, -εωςεως, ἡ: a saying, speaking, 
ΣκύθηςΣκύθης, -ουου: a Scythian
ὑποκλέπτωὑποκλέπτω: to steal away
ὑπόλοιποςὑπόλοιπος, -ονον: left over
ὡραῖοςὡραῖος, -α, -ονον: produced at the right season, 

ripe
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ὑποσχέσειςὑποσχέσεις: cognate acc. with ὑπισχνούμενονὑπισχνούμενον, “promising promises”
ὑπισχνούμενονὑπισχνούμενον: pres. part. circum. agreeing with ἈρισταίνετονἈρισταίνετον, “making promises”
ὡςὡς ... ἀποφανεῖἀποφανεῖ: fut. in ind. st. after ὑπισχνούμενονὑπισχνούμενον, “promising that he will make 

him”
ὅλοςὅλος: “he is all about the lad” i.e. he is totally into him
ἠπείλειἠπείλει δὲδὲ: “but he (Dromon) was threatening”
γαστρίσαιγαστρίσαι: aor. inf. after ἐχρῆνἐχρῆν, “we should stuff  Dromon” i.e. reward him with food
ἐμόςἐμός: nom. pred., “he is mine”
κέκνισταικέκνισται: perf., “he is tickled with” + gen.
ἐνἐν ΚεραμεικῷΚεραμεικῷ: “in the Keramikos” the potter’s quarter in Athens which was a public 

cemetery

ἰδίᾳ λογοποιεῖσθαι πρὸς τὸν Κλεινίαν ὑποσχέσεις τινὰς ἰδίᾳ λογοποιεῖσθαι πρὸς τὸν Κλεινίαν ὑποσχέσεις τινὰς 

ὑπισχνούμενον ὡς ἰσόθεον ἀποφανεῖ αὐτόν. ἀλλὰ καὶ ὑπισχνούμενον ὡς ἰσόθεον ἀποφανεῖ αὐτόν. ἀλλὰ καὶ 

ἀναγιγνώσκει μετ’ αὐτοῦ ἐρωτικούς τινας λόγους τῶν ἀναγιγνώσκει μετ’ αὐτοῦ ἐρωτικούς τινας λόγους τῶν 

παλαιῶν φιλοσόφων πρὸς τοὺς μαθητάς, καὶ ὅλος περὶ παλαιῶν φιλοσόφων πρὸς τοὺς μαθητάς, καὶ ὅλος περὶ 

τὸ μειράκιόν ἐστιν. ἠπείλει δὲ καὶ τῷ πατρὶ τοῦ Κλεινίου τὸ μειράκιόν ἐστιν. ἠπείλει δὲ καὶ τῷ πατρὶ τοῦ Κλεινίου 

κατερεῖν ταῦτα.  κατερεῖν ταῦτα.  

ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  Ἐχρῆν, ὦ Δροσί, γαστρίσαι τὸν Δρόμωνα.  ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  Ἐχρῆν, ὦ Δροσί, γαστρίσαι τὸν Δρόμωνα.  

ΔΡΟΣΙΣ:  Ἐγάστρισα, καὶ ἄνευ δὲ τούτου ἐμός ἐστι: κέκνι-ΔΡΟΣΙΣ:  Ἐγάστρισα, καὶ ἄνευ δὲ τούτου ἐμός ἐστι: κέκνι-

σται γὰρ κἀκεῖνος τῆς Νεβρίδος.  σται γὰρ κἀκεῖνος τῆς Νεβρίδος.  

ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  Θάρρει, πάντα ἔσται καλῶς. ἐγὼ δὲ καὶ ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  Θάρρει, πάντα ἔσται καλῶς. ἐγὼ δὲ καὶ 

ἐπιγράψειν μοι δοκῶ ἐπὶ τοῦ τοίχου ἐν Κεραμεικῷ, ἔνθα ἐπιγράψειν μοι δοκῶ ἐπὶ τοῦ τοίχου ἐν Κεραμεικῷ, ἔνθα 

ἄνευἄνευ: without (+ gen.)
ἀπειλέωἀπειλέω: to threaten to (+ inf.)
ἀποφαίνωἀποφαίνω: to show forth, display, produce
γαστρίζωγαστρίζω: to stuff 
ἐμόςἐμός, -ή, -όνόν: mine
ἔνθαἔνθα: in the place where
ἐπιγράφωἐπιγράφω: to write
ἐρωτικόςἐρωτικός, -ή, -όνόν: amatory
θαρρέωθαρρέω: to be of good courage
ἴδιᾷἴδιᾷ: “in private”
ἰσόθεοςἰσόθεος, -ονον: equal to the gods, godlike
κατερέωκατερέω: to speak against, accuse

κνίζωκνίζω: to provoke, tickle
λογοποιέωλογοποιέω: to invent stories
μαθητήςμαθητής, -οῦοῦ, ὁ: a learner, pupil
μειράκιονμειράκιον, τότό: a boy, lad, stripling
μέντοιμέντοι: nevertheless, yet
παλαιόςπαλαιός, -ά, -όνόν: old in years
πατήρπατήρ, πατρόςπατρός, ὁ: a father
τοῖχοςτοῖχος, ὁ: the wall
ὑπόσχεσιςὑπόσχεσις, -εωςεως, ἡ: a promise
φιλόσοφοςφιλόσοφος, ὁ: a lover of wisdom
χρήχρή: it is necessary 
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ἐγὼἐγὼ ... μοιμοι δοκῶδοκῶ: “I seem to myself ” i.e. I think that I will + inf.
εἴωθεεἴωθε: perf. with present sense, “where he is accustomed to” + inf.
συνδραμεῖνσυνδραμεῖν: aor. inf. of συνσυν-τρέχωτρέχω in result clause, “so that he encounters” + dat.
ἂνἂν λάθοιςλάθοις: aor. opt. pot., “how could you escape the notice + part. i.e. how could you 

write secretly
τῆςτῆς νυκτόςνυκτός: gen. of time within which, “in the course of the night”
λαβοῦσαλαβοῦσα: aor. part. instrumental, “I will escape notice by having taken”

ὁ Ἀρχιτέλης εἴωθε περιπατεῖν, «Ἀρισταίνετος διαφθείρει ὁ Ἀρχιτέλης εἴωθε περιπατεῖν, «Ἀρισταίνετος διαφθείρει 

Κλεινίαν,» ὥστε καὶ ἐκ τούτου συνδραμεῖν τῇ παρὰ τοῦ Κλεινίαν,» ὥστε καὶ ἐκ τούτου συνδραμεῖν τῇ παρὰ τοῦ 

Δρόμωνος διαβολῇ.  Δρόμωνος διαβολῇ.  

ΔΡΟΣΙΣ:  Πῶς δ’ ἂν λάθοις ἐπιγράψασα;  ΔΡΟΣΙΣ:  Πῶς δ’ ἂν λάθοις ἐπιγράψασα;  

ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  Τῆς νυκτός, Δροσί, ἄνθρακά ποθεν λαβοῦσα.  ΧΕΛΙΔΟΝΙΟΝ:  Τῆς νυκτός, Δροσί, ἄνθρακά ποθεν λαβοῦσα.  

ΔΡΟΣΙΣ:  Εὖ γε, συστράτευε μόνον, ὦ Χελιδόνιον, κατὰ τοῦ ΔΡΟΣΙΣ:  Εὖ γε, συστράτευε μόνον, ὦ Χελιδόνιον, κατὰ τοῦ 

ἀλαζόνος Ἀρισταινέτου. ἀλαζόνος Ἀρισταινέτου. 

Verbal Aspect: Aorist vs. Imperfect
While the imperfect aspect considers an action as ongoing, the aorist considers 
an action as a simple event: “he was looking” vs. “he looked.” For example, the 
imperfect inceptive indicates that an action begins and continues:  “he started (and 
kept on) looking at her.”  Th e aorist inceptive occurs with so-called “stative” verbs 
and indicate when a certain state begins, “then he became king.”

ἄ λληςἄ λλης ἠ ράσθηἠ ράσθη μισήσαςμισήσας ἐ μέἐ μέ;  “Did he, having begun to hate me, become 
enamoured with another?”

τηρήσαςτηρήσας τὴ ντὴ ν θύρανθύραν ἔ κλαενἔ κλαεν:  “having stationed himself at the door, he 
started crying”

ἀλαζώνἀλαζών, -όνοςόνος, ὁ: a vagabond
ἄνθραξἄνθραξ, -ακοςακος, ὁ: charcoal, coal
διαβολήδιαβολή, ἡ: slander
διαφθείρωδιαφθείρω: to destroy utterly
ἔθωἔθω: to be accustomed
ἐπιγράφωἐπιγράφω: to write on
λανθάνωλανθάνω: to escape notice (+ part.)

μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, left alone
νύξνύξ, νυκτόςνυκτός, ἡ: the night
περιπατέωπεριπατέω: to walk about
πῶςπῶς: how? in what way or manner?
συντρέχωσυντρέχω: to encounter
συστρατεύωσυστρατεύω: to join or share in an 

expedition
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παραλαβὼνπαραλαβὼν: aor. part. temporal, “after having hired a courtesan” 
δοὺςδοὺς: aor. part. of δίδωμιδίδωμι, “after having paid the fee”
καθεύδεικαθεύδει: the subject is τιςτις, “does someone lie down?”
ἀποστραφεὶςἀποστραφεὶς: aor. pass. part. with middle sense, “having turned himself around”
πέπωκαςπέπωκας: perf. of πίνωπίνω, “neither have you drunk”
δειπνῆσαιδειπνῆσαι: aor. inf. complementing ἠθέλησαςἠθέλησας, “you didn’t wish to eat”
ἑώρωνἑώρων: impf. of ὁράωὁράω, “for I was watching”
οὐοὐ διαλέλοιπαςδιαλέλοιπας: perf., “you have not ceased” + part.
μὴμὴ ἀποκρύψῃἀποκρύψῃ: aor. subj. in prohibition, “don’t hide away!”
ὡςὡς ἂνἂν ... ἀπολαύσωἀπολαύσω: aor. subj. in purpose clause, “so that I can enjoy this too” ironic
τῆςτῆς νυκτὸςνυκτὸς: gen. of time within which, “having been awake during the night”

11. Tryphaina and Charmides

Charmides has hired Tryphaina for the night, but is actually in love with 
another.  Tryphaina helps him get over his obsession. 

ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Ἑταίραν δέ τις παραλαβὼν πέντε δραχμὰς ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Ἑταίραν δέ τις παραλαβὼν πέντε δραχμὰς 

τὸ μίσθωμα δοὺς καθεύδει ἀποστραφεὶς δακρύων καὶ τὸ μίσθωμα δοὺς καθεύδει ἀποστραφεὶς δακρύων καὶ 

στένων; ἀλλ’ οὔτε πέπωκας ἡδέως, οἶμαι, οὔτε δειπνῆσαι στένων; ἀλλ’ οὔτε πέπωκας ἡδέως, οἶμαι, οὔτε δειπνῆσαι 

μόνος ἠθέλησας: ἔκλαες γὰρ καὶ παρὰ τὸ δεῖπνον, μόνος ἠθέλησας: ἔκλαες γὰρ καὶ παρὰ τὸ δεῖπνον, 

ἑώρων γάρ: καὶ νῦν δὲ οὐ διαλέλοιπας ἀναλύζων ὥσπερ ἑώρων γάρ: καὶ νῦν δὲ οὐ διαλέλοιπας ἀναλύζων ὥσπερ 

βρέφος. ταῦτα οὖν, ὦ Χαρμίδη, τίνος ἕνεκα ποιεῖς; μὴ βρέφος. ταῦτα οὖν, ὦ Χαρμίδη, τίνος ἕνεκα ποιεῖς; μὴ 

ἀποκρύψῃ με, ὡς ἂν καὶ τοῦτο ἀπολαύσω τῆς νυκτὸς ἀποκρύψῃ με, ὡς ἂν καὶ τοῦτο ἀπολαύσω τῆς νυκτὸς 

ἀγρυπνήσασα μετὰ σοῦ.  ἀγρυπνήσασα μετὰ σοῦ.  

ἀγρυπνέωἀγρυπνέω: to lie awake, be wakeful
ἀναλύζωἀναλύζω: to cry out loud
ἀποκρύπτωἀποκρύπτω: to keep hidden from
ἀπολαύωἀπολαύω: to enjoy
ἀποστρέφωἀποστρέφω: to turn
βρέφοςβρέφος, -εοςεος, τότό: a baby
δακρύωδακρύω: to weep, shed tears
δειπνέωδειπνέω: to make a meal
δεῖπνονδεῖπνον, τότό: meal
διαλείπωδιαλείπω: to leave an interval between, cease 

from (+ part.)
δίδωμιδίδωμι: to give, pay
δραχμήδραχμή, ἡ: a drachma

ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
ἕνεκαἕνεκα: because of (+ gen.)
ἡδέωςἡδέως: sweetly, pleasantly
καθεύδωκαθεύδω: to lie down to sleep, sleep
κλάωκλάω: to weep, lament, wail
μίσθωμαμίσθωμα, -ατοςατος, τότό: a fee
οἶμαιοἶμαι: to suppose, think, deem, imagine
παραλαμβάνωπαραλαμβάνω: to take X (acc.) for oneself, 

hire
πέντεπέντε: fi ve
πίνωπίνω: to drink
ποιέωποιέω: to make
στένωστένω: to moan, sigh, groan
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οὐοὐ γὰργὰρ ἂνἂν ... ἠμέλειςἠμέλεις: impf. in present contrafactual apodosis, “for (otherwise) you 
wouldn’t be neglecting me”

ἔχωνἔχων: pres. part. circum., “when having me” i.e. right next to you
ἀπωθοῦἀπωθοῦ: impf. also contrafactual, “you wouldn’t be pushing me away”
θέλουσανθέλουσαν: pres. part. acc. agreeing with μεμε, “pushing away me wishing to” + inf.
τέλοςτέλος: acc. adverbial, “fi nally”
διετείχιζεςδιετείχιζες: impf. also contrafactual, “you wouldn’t be fortifying”
τῷτῷ ἱματίῳἱματίῳ: dat. of means, “fortifying with a cloak”
δεδιὼςδεδιὼς: perf. part. of δέδιαδέδια with present sense, “being afraid”
μὴμὴ ψαύσαιμιψαύσαιμι: aor. opt. in clause of fearing, “fearing I will touch you”
ἄνἄν ... συντελέσαιμισυντελέσαιμι: aor. opt. pot., “perhaps I would like to accomplish something”
ὡςὡς χρήχρή: ind. st., “I know that it is necessary” + inf.
καὶκαὶ μὴνμὴν: “and indeed!”
κἀκείνηκἀκείνη σέσέ (=καὶκαὶ ἐκείνηἐκείνη): “and she knows you”

ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Ἔρως με ἀπόλλυσιν, ὦ Τρύφαινα, καὶ οὐκέτ’ ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Ἔρως με ἀπόλλυσιν, ὦ Τρύφαινα, καὶ οὐκέτ’ 

ἀντέχω πρὸς τὸ δεινόν.  ἀντέχω πρὸς τὸ δεινόν.  

ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Ἀλλ’ ὅτι μὲν οὐκ ἐμοῦ ἐρᾷς, δῆλον: οὐ γὰρ ἂν ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Ἀλλ’ ὅτι μὲν οὐκ ἐμοῦ ἐρᾷς, δῆλον: οὐ γὰρ ἂν 

ἔχων με ἠμέλεις καὶ ἀπωθοῦ περιπλέκεσθαι θέλουσαν ἔχων με ἠμέλεις καὶ ἀπωθοῦ περιπλέκεσθαι θέλουσαν 

καὶ τέλος διετείχιζες τὸ μεταξὺ ἡμῶν τῷ ἱματίῳ δεδιὼς καὶ τέλος διετείχιζες τὸ μεταξὺ ἡμῶν τῷ ἱματίῳ δεδιὼς 

μὴ ψαύσαιμί σου. τίς δὲ ὅμως ἐκείνη ἐστίν, εἰπέ: τάχα μὴ ψαύσαιμί σου. τίς δὲ ὅμως ἐκείνη ἐστίν, εἰπέ: τάχα 

γὰρ ἄν τι καὶ συντελέσαιμι πρὸς τὸν ἔρωτα, οἶδα γὰρ γὰρ ἄν τι καὶ συντελέσαιμι πρὸς τὸν ἔρωτα, οἶδα γὰρ 

ὡς χρὴ τὰ τοιαῦτα διακονεῖσθαι.  ὡς χρὴ τὰ τοιαῦτα διακονεῖσθαι.  

ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Καὶ μὴν οἶσθα καὶ πάνυ ἀκριβῶς αὐτὴν ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Καὶ μὴν οἶσθα καὶ πάνυ ἀκριβῶς αὐτὴν 

κἀκείνη σέ: οὐ γὰρ ἀφανὴς ἑταίρα ἐστίν.   κἀκείνη σέ: οὐ γὰρ ἀφανὴς ἑταίρα ἐστίν.   

ἀκριβήςἀκριβής, -έςές: exact, accurate
ἀμελέωἀμελέω: to have no care for, be neglectful of
ἀντέχωἀντέχω: to hold against
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy
ἀπωθέωἀπωθέω: to thrust away, push back
ἀφανήςἀφανής, -έςές: unseen, invisible
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, terrible
δῆλοςδῆλος, -η, -ονον: visible, clear
διακονέωδιακονέω: to serve
διατειχίζωδιατειχίζω: to cut off  and fortify by a wall
εἶπονεἶπον: to speak, say (aor.)
ἐράωἐράω: to love

ἔρωςἔρως, ἔροτοςἔροτος, ὁ: love
ἱμάτιονἱμάτιον, τότό: an outer garment, a cloak
μεταξύμεταξύ: betwixt, between
οἶδαοἶδα: to know (perf.)
οὐκέτιοὐκέτι: no more, no longer, no further
πάνυπάνυ: altogether, entirely
περιπλέκωπεριπλέκω: to twine or enfold round
συντελέωσυντελέω: to accomplish
τάχατάχα: quickly, presently
τέλοςτέλος, -εοςεος, τότό: the fulfi lment or completion
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
ψαύομαιψαύομαι: to touch



81

Dialogues of the Courtesans

διακεκορευμένηνδιακεκορευμένην: perf. part., “the one having been defl owered recently”
τοῦτοῦ νῦννῦν στρατηγοῦντοςστρατηγοῦντος: pres. part. attributive, “son of the one presently serving as a 

general”
ἑάλωκαἑάλωκα: perf. of ἁλίσκομαιἁλίσκομαι, “I have been taken”
συνείλημμαισυνείλημμαι: perf. of συνσυν-λαμβάνωλαμβάνω, “I have been captured”
πρὸςπρὸς αὐτῆςαὐτῆς: expressing agency, “captured at her hands”
ἐρῶντιἐρῶντι: pres. part. circum., “to you loving her?” i.e. since you are in love with her

ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Εἰπὲ τοὔνομα, ὦ Χαρμίδη.  ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Εἰπὲ τοὔνομα, ὦ Χαρμίδη.  

ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Φιλημάτιον, ὦ Τρύφαινα.  ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Φιλημάτιον, ὦ Τρύφαινα.  

ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Ὁποτέραν λέγεις; δύο γάρ εἰσι: τὴν ἐκ Πει-ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Ὁποτέραν λέγεις; δύο γάρ εἰσι: τὴν ἐκ Πει-

ραιῶς, τὴν ἄρτι διακεκορευμένην, ἧς ἐρᾷ Δαμύλος ὁ τοῦ ραιῶς, τὴν ἄρτι διακεκορευμένην, ἧς ἐρᾷ Δαμύλος ὁ τοῦ 

νῦν στρατηγοῦντος υἱός, ἢ τὴν ἑτέραν, ἣν Παγίδα ἐπι-νῦν στρατηγοῦντος υἱός, ἢ τὴν ἑτέραν, ἣν Παγίδα ἐπι-

καλοῦσιν;  καλοῦσιν;  

ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Ἐκείνην, καὶ ἑάλωκα ὁ κακοδαίμων καὶ ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Ἐκείνην, καὶ ἑάλωκα ὁ κακοδαίμων καὶ 

συνείλημμαι πρὸς αὐτῆς.  συνείλημμαι πρὸς αὐτῆς.  

ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Οὐκοῦν δι’ ἐκείνην ἔκλαες;  ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Οὐκοῦν δι’ ἐκείνην ἔκλαες;  

ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Καὶ μάλα.  ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Καὶ μάλα.  

ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Πολὺς δὲ χρόνος ἔστι σοι ἐρῶντι ἢ νεοτελής ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Πολὺς δὲ χρόνος ἔστι σοι ἐρῶντι ἢ νεοτελής 

τις εἶ;  τις εἶ;  

ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Οὐ νεοτελής, ἀλλὰ μῆνες ἑπτὰ σχεδὸν ἀπὸ ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Οὐ νεοτελής, ἀλλὰ μῆνες ἑπτὰ σχεδὸν ἀπὸ 

Διονυσίων, ὅτε πρώτως εἶδον αὐτήν.  Διονυσίων, ὅτε πρώτως εἶδον αὐτήν.  

ἁλίσκομαιἁλίσκομαι: to be taken, conquered
ἄρτιἄρτι: just, recently
ΔιονύσιαΔιονύσια, τάτά: the feast of Dionysus 
εἶδονεἶδον: to see (aor.)
ἐπικαλέωἐπικαλέω: to call, name
ἑπτάἑπτά: seven
κακοδαίμωνκακοδαίμων, -ονον: ill-fated, ill-starred
κλάωκλάω: to weep, lament, wail
κορεύομαικορεύομαι: to be defl owered
μάλαμάλα: very, very much
μείςμείς, μῆνοςμῆνος, ἡ: a month

νεοτελήςνεοτελής, -έςές: newly initiated
ὄνομαὄνομα, τότό: name
ὁπότεροςὁπότερος, -α, -ονον: which of two
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
ΠειραιεύςΠειραιεύς, ὁ: Peiraeeus, Athens’ port
πρῶτοςπρῶτος, -η, -ονον: fi rst
στρατηγέωστρατηγέω: to be general
συλλαμβάνωσυλλαμβάνω: to collect, capture
σχεδόνσχεδόν: nearly
υἱόςυἱός, ὁ: son
χρόνοςχρόνος, ὁ: time
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ὅσαὅσα ... φανερὰφανερὰ: “did you see as much of the body as is visible?”
ὡςὡς χρῆνχρῆν: impf. (unaugmented) in ind. st. “did you see as much as was necessary?”
γεγονυῖανγεγονυῖαν: perf. part. circum. agreeing with γυναῖκαγυναῖκα, “the woman already having 

become” i.e. already being 45 years old
τὸντὸν ἐσόμενονἐσόμενον: fut. part. attributive, “in the about to be festival” i.e. the next 
τελέσειντελέσειν: fut. inf. after ἐπόμνυταιἐπόμνυται, “swears that she will be”
πιστεύσειαςπιστεύσειας ἄνἄν: aor. opt. pot., “which would you believe?”
ἐπίσκεψαιἐπίσκεψαι: aor. imper., “inspect carefully!”
ὑποβλέψαςὑποβλέψας: aor. part. instrumental, “inspect by having looked suspiciously”
τὰςτὰς αὐτῆςαὐτῆς τρίχαςτρίχας: “where she has her own hair”
ὁπότανὁπόταν ἀσθενήσῃἀσθενήσῃ: aor. subj. in general temporal clause, “whenever the dye is weak”

ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Εἶδες δὲ ὅλην ἀκριβῶς, ἢ τὸ πρόσωπον μόνον ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Εἶδες δὲ ὅλην ἀκριβῶς, ἢ τὸ πρόσωπον μόνον 

καὶ ὅσα τοῦ σώματος φανερὰ εἶδες Φιληματίου, καὶ ὡς καὶ ὅσα τοῦ σώματος φανερὰ εἶδες Φιληματίου, καὶ ὡς 

χρῆν γυναῖκα πέντε καὶ τετταράκοντα ἔτη γεγονυῖαν χρῆν γυναῖκα πέντε καὶ τετταράκοντα ἔτη γεγονυῖαν 

ἤδη;  ἤδη;  

ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Καὶ μὴν ἐπόμνυται δύο καὶ εἴκοσιν ἐς τὸν ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Καὶ μὴν ἐπόμνυται δύο καὶ εἴκοσιν ἐς τὸν 

ἐσόμενον Ἐλαφηβολιῶνα τελέσειν. ἐσόμενον Ἐλαφηβολιῶνα τελέσειν. 

ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Σὺ δὲ ποτέροις πιστεύσειας ἄν, τοῖς ἐκείνης ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Σὺ δὲ ποτέροις πιστεύσειας ἄν, τοῖς ἐκείνης 

ὅρκοις ἢ τοῖς σεαυτοῦ ὀφθαλμοῖς; ἐπίσκεψαι γὰρ ἀκριβῶς ὅρκοις ἢ τοῖς σεαυτοῦ ὀφθαλμοῖς; ἐπίσκεψαι γὰρ ἀκριβῶς 

ὑποβλέψας ποτὲ τοὺς κροτάφους αὐτῆς, ἔνθα μόνον τὰς ὑποβλέψας ποτὲ τοὺς κροτάφους αὐτῆς, ἔνθα μόνον τὰς 

αὐτῆς τρίχας ἔχει: τὰ δὲ ἄλλα φενάκη βαθεῖα. παρὰ αὐτῆς τρίχας ἔχει: τὰ δὲ ἄλλα φενάκη βαθεῖα. παρὰ 

δὲ τοὺς κροτάφους ὁπόταν ἀσθενήσῃ τὸ φάρμακον, ᾧ δὲ τοὺς κροτάφους ὁπόταν ἀσθενήσῃ τὸ φάρμακον, ᾧ 

ἀσθενέωἀσθενέω: to be ill or weak
βαθύςβαθύς, -εῖαεῖα, ύ: deep, thick
εἴκοσιεἴκοσι: twenty
ἘλαφηβολιώνἘλαφηβολιών, -ῶνοςῶνος, ὁ: the Elaphebolia, a 

winter festival to Artemis 
ἔνθαἔνθα: there
ἐπισκέπτομαιἐπισκέπτομαι: to pass in review, inspect
ἐπόμνυμιἐπόμνυμι: to swear
ἔτοςἔτος, -εοςεος, τότό: a year
θρίξθρίξ, τρίχοςτρίχος, ἡ: a hair
κρόταφοςκρόταφος, ὁ: the side of the forehead
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὁπότανὁπόταν: whensoever (+ subj.)

ὅρκοςὅρκος, ὁ: an oath
ὅσοςὅσος, -η, -ονον: as much as
ὀφθαλμόςὀφθαλμός, ὁ: the eye
πιστεύωπιστεύω: to trust, believe in (+ dat.)
πότεροςπότερος, -α, -ονον: whether of the two?
πρόσωπονπρόσωπον, τότό: the face
σῶμασῶμα, σώματοςσώματος, τότό: a body
τελέωτελέω: to complete, fulfi l, accomplish
τεσσαράκοντατεσσαράκοντα: forty
ὑποβλέπωὑποβλέπω: to look suspiciously at
φανερόςφανερός, -ά, -όνόν: visible
φάρμακονφάρμακον, τότό: a drug, dye
φενάκηφενάκη, ἡ: a wig
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βίασαιβίασαι: aor. imper., “insist to see her!”
ἐνέδωκενἐνέδωκεν: aor. of ἐνἐν-δίδωμιδίδωμι, “never did she allow”
μυσαχθησόμενόνμυσαχθησόμενόν: fut. part. pass., with middle meaning in ind. st. after ἠπίστατοἠπίστατο, 

“she knew that you would feel disgust at”
μὴμὴ συνώνσυνών: pres. part. concessive, “although not consorting with”
ἦ πουπου τάχατάχα: in a question which is really a statement, “I suppose perhaps she also...”
ὑπερεώραὑπερεώρα: impf. of ὑπερὑπερ-ὁραωὁραω, “she was haughty?”
καίτοικαίτοι ... λαμβάνουσαλαμβάνουσα: pres. part. concessive, “even though receiving such things”
αἰτούσῃαἰτούσῃ: pres. part. dat. agreeing with the ind. obj. of διδόναιδιδόναι, “to give to (her) 

seeking”
διδόναιδιδόναι: pres. inf. complementing εἶχονεἶχον, “I was not able to give”
ἅτεἅτε ... τρεφόμενοςτρεφόμενος: pres. part. pass. causal, “because I am reared”

βάπτεται, ὑπολευκαίνεται τὰ πολλά. καίτοι τί τοῦτο; βάπτεται, ὑπολευκαίνεται τὰ πολλά. καίτοι τί τοῦτο; 

βίασαί ποτε καὶ γυμνὴν αὐτὴν ἰδεῖν.  βίασαί ποτε καὶ γυμνὴν αὐτὴν ἰδεῖν.  

ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Οὐδεπώποτέ μοι πρὸς τοῦτο ἐνέδωκεν.  ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Οὐδεπώποτέ μοι πρὸς τοῦτο ἐνέδωκεν.  

ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Εἰκότως: ἠπίστατο γὰρ μυσαχθησόμενόν ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Εἰκότως: ἠπίστατο γὰρ μυσαχθησόμενόν 

σε τὰς λεύκας. ὅλη δὲ ἀπὸ τοῦ αὐχένος ἐς τὰ γόνατα σε τὰς λεύκας. ὅλη δὲ ἀπὸ τοῦ αὐχένος ἐς τὰ γόνατα 

παρδάλει ἔοικεν. ἀλλὰ σὺ ἐδάκρυες τοιαύτῃ μὴ συνών; ἦ παρδάλει ἔοικεν. ἀλλὰ σὺ ἐδάκρυες τοιαύτῃ μὴ συνών; ἦ 

που τάχα καὶ ἐλύπει σε καὶ ὑπερεώρα; που τάχα καὶ ἐλύπει σε καὶ ὑπερεώρα; 

ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Ναί, ὦ Τρύφαινα, καίτοι τοσαῦτα παρ’ ἐμοῦ ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Ναί, ὦ Τρύφαινα, καίτοι τοσαῦτα παρ’ ἐμοῦ 

λαμβάνουσα. καὶ νῦν ἐπειδὴ χιλίας αἰτούσῃ οὐκ εἶχον λαμβάνουσα. καὶ νῦν ἐπειδὴ χιλίας αἰτούσῃ οὐκ εἶχον 

διδόναι ῥᾳδίως ἅτε ὑπὸ πατρὶ φειδομένῳ τρεφόμενος, διδόναι ῥᾳδίως ἅτε ὑπὸ πατρὶ φειδομένῳ τρεφόμενος, 

αἰτέωαἰτέω: to ask, beg
ἅτεἅτε: because (+ part.)
αὐχήναὐχήν, -ένοςένος, ὁ: the neck, throat
βάπτωβάπτω: to dip in water, to dye
βιάζωβιάζω: to constrain, insist (+ inf.)
γόνυγόνυ, -γόνατοςγόνατος, τότό: the knee
γυμνόςγυμνός, -ή, -όνόν: naked, unclad
δίδωμιδίδωμι: to give
εἰκότωςεἰκότως: reasonably, naturally
ἐνδίδωμιἐνδίδωμι: to give in, allow
ἔοικαἔοικα: to be like (+ dat.)
ἐπίσταμαιἐπίσταμαι: to know
ἦ: in truth, truly, verily, of a surety
καίτοικαίτοι: and yet
λαμβάνωλαμβάνω: to take
λεύκηλεύκη, ἡ: white spot

λυπέωλυπέω: to pain, distress, grieve, vex
μυσάττομαιμυσάττομαι: to feel disgust at
οὐδεπώποτεοὐδεπώποτε: never yet at any time
πάρδαλιςπάρδαλις, -εωςεως, ἡ: the leopard
πατήρπατήρ, πατρόςπατρός ὁ: a father
ῥᾳδίωςῥᾳδίως: easily
σύνειμισύνειμι: to be with, consort with
τάχατάχα: quickly, presently, forthwith
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so large, so tall
τρέφωτρέφω: to rear
ὑπεροράωὑπεροράω: to look down upon, be haughty
ὑπολευκαίνομαιὑπολευκαίνομαι: to become white 

underneath
φείδομαιφείδομαι: to spare, be frugal
χίλιοιχίλιοι, -αιαι: a thousand
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ἐσδεξαμένηἐσδεξαμένη: aor. part., “she having admitted Moschion”
ἀπέκλεισεἀπέκλεισε: aor., “she locked me out”
ἀνθἀνθ’ ὧνὧν: “in retaliation for which things”
παρείληφαπαρείληφα: perf. of παραπαρα-λαμβάνωλαμβάνω, “I received you”
οὐκοὐκ ἂνἂν ἧκονἧκον: impf. in present contrafactual apodosis, “I would not be here”
εἴεἴ μοιμοι προεῖπεπροεῖπε: aor. in past contrafactual protasis, “if someone had told me”
ὡςὡς ... παραλαμβανοίμηνπαραλαμβανοίμην: aor. opt. in ind. st. in secondary sequence, “told me that I 

was being hired”
λυπῆσαιλυπῆσαι: aor. inf. in apposition to ἐπὶἐπὶ τούτοιςτούτοις, “for this, namely, in order to vex”
τρίτοντρίτον: adverbial acc., “the cock has sung for the third time” i.e. it’s morning
ᾖσενᾖσεν: aor. of ἀείδωἀείδω, “he has sung”

Μοσχίωνα ἐσδεξαμένη ἀπέκλεισέ με, ἀνθ’ ὧν λυπῆσαι Μοσχίωνα ἐσδεξαμένη ἀπέκλεισέ με, ἀνθ’ ὧν λυπῆσαι 

καὶ αὐτὸς ἐθέλων αὐτὴν σὲ παρείληφα.  καὶ αὐτὸς ἐθέλων αὐτὴν σὲ παρείληφα.  

ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Μὰ τὴν Ἀφροδίτην οὐκ ἂν ἧκον, εἴ μοι προεῖπέ ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Μὰ τὴν Ἀφροδίτην οὐκ ἂν ἧκον, εἴ μοι προεῖπέ 

τις ὡς ἐπὶ τούτοις παραλαμβανοίμην, λυπῆσαι ἄλλην, τις ὡς ἐπὶ τούτοις παραλαμβανοίμην, λυπῆσαι ἄλλην, 

καὶ ταῦτα Φιλημάτιον τὴν σορόν. ἀλλ’ ἄπειμι, καὶ γὰρ καὶ ταῦτα Φιλημάτιον τὴν σορόν. ἀλλ’ ἄπειμι, καὶ γὰρ 

ἤδη τρίτον τοῦτο ᾖσεν ἁλεκτρυών.  ἤδη τρίτον τοῦτο ᾖσεν ἁλεκτρυών.  

Contrafactual Conditions
A present contrafactual condition has εἰεἰ plus the imperfect indicative in the 
protasis, ἂνἂν plus the imperfect indicative in the apodosis.

ἈλλἈλλ’ ὅτιὅτι μὲνμὲν οὐκοὐκ ἐμοῦἐμοῦ ἐρᾷςἐρᾷς, δῆλονδῆλον: οὐοὐ γὰργὰρ ἂνἂν μεμε ἠμέλειςἠμέλεις: But it is clear 
you do not love me; (otherwise) you wouldn’t be neglecting me .

A past contrafactual condition has εἰεἰ plus the aorist indicative in the protasis, ἂνἂν 
plus the aorist indicative in the apodosis.

εἰ μὲν καὶ ξίφος ἔχων ἦλθον, οὐκ ἂν ὤκνησαεἰ μὲν καὶ ξίφος ἔχων ἦλθον, οὐκ ἂν ὤκνησα: “if I had come with a 
sword, I would not have shrunk from (using it)”

Th e parts retain their contrafactual force when used separately or when mixed:

οὐκ ἂν ἧκον, εἴ μοι προεῖπέ τιςοὐκ ἂν ἧκον, εἴ μοι προεῖπέ τις: “I would not (now) be here, if someone 
had told me”

ἀείδωἀείδω: to sing
ἀλεκτρυώνἀλεκτρυών, -ονοςονος, ὁ: a cock
ἄπειμιἄπειμι: to go away (fut.)
ἀποκλείωἀποκλείω: to shut out of, debar
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
εἰσδέχομαιεἰσδέχομαι: to take into, admit
ἥκωἥκω: to have come, be present, be here

λυπέωλυπέω: to cause to grieve
μάμά: in affi  rmation (+ acc.)
ΜοσχίωνΜοσχίων, -οναονα, ὀ: Moschion, another client
παραλαμβάνωπαραλαμβάνω: to receive, hire
προεῖπονπροεῖπον: to tell or state before
σορόςσορός, ἡ: a coffi  n, urn
τρίτοςτρίτος, -η, -ονον: the third
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ἂνἂν ἔτιἔτι ἐδυνάμηνἐδυνάμην: impf. in pres. contrafactual apodosis, “I wouldn’t be able to” + inf.
ἐροῦἐροῦ: aor. imper. of ἐρωτάωἐρωτάω, “ask your mother!”
εἴεἴ ποτεποτε λέλουταιλέλουται: perf. in ind. quest. after ἐροῦἐροῦ, “ask whether she has ever washed with 

her”
κἂνκἂν ὁ πάπποςπάππος διηγήσεταιδιηγήσεται: a rare fut. with ἄνἄν, “he would defi nitely tell you if he still 

lives”
ἀφῃρήσθωἀφῃρήσθω: perf. imper. 3 s., “ let it be removed!”
περιβάλλωμενπεριβάλλωμεν: pres. subj. hortatory, “let’s embrace!”
συνῶμενσυνῶμεν: pres. subj. hortatory of σύνσύν-ειμιειμι, “let’s consort!”
χαιρέτωχαιρέτω: pres. imper. 3 s., “let’s bid her fare well!” i.e. goodbye to her!

ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Μὴ σύ γε οὕτως ταχέως, ὦ Τρύφαινα: εἰ γὰρ ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Μὴ σύ γε οὕτως ταχέως, ὦ Τρύφαινα: εἰ γὰρ 

ἀληθῆ ἐστιν ἃ φῂς περὶ Φιληματίου, τὴν πηνήκην καὶ ὅτι ἀληθῆ ἐστιν ἃ φῂς περὶ Φιληματίου, τὴν πηνήκην καὶ ὅτι 

βάπτεται καὶ τὸ τῶν ἄλλων ἀλφῶν, οὐδὲ προσβλέπειν βάπτεται καὶ τὸ τῶν ἄλλων ἀλφῶν, οὐδὲ προσβλέπειν 

ἂν ἔτι ἐδυνάμην αὐτῇ.  ἂν ἔτι ἐδυνάμην αὐτῇ.  

ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Ἐροῦ τὴν μητέρα, εἴ ποτε λέλουται μετ’ αὐτῆς: ΤΡΥΦΑΙΝΑ:  Ἐροῦ τὴν μητέρα, εἴ ποτε λέλουται μετ’ αὐτῆς: 

περὶ γὰρ τῶν ἐτῶν κἂν ὁ πάππος διηγήσεταί σοι, εἴ γε περὶ γὰρ τῶν ἐτῶν κἂν ὁ πάππος διηγήσεταί σοι, εἴ γε 

ζῇ ἔτι.  ζῇ ἔτι.  

ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Οὐκοῦν ἐπεὶ τοιαύτη ἐκείνη, ἀφῃρήσθω μὲν ΧΑΡΜΙΔΗΣ:  Οὐκοῦν ἐπεὶ τοιαύτη ἐκείνη, ἀφῃρήσθω μὲν 

ἤδη τὸ διατείχισμα, περιβάλλωμεν δὲ ἀλλήλους καὶ ἤδη τὸ διατείχισμα, περιβάλλωμεν δὲ ἀλλήλους καὶ 

φιλῶμεν καὶ ἀληθῶς συνῶμεν: Φιλημάτιον δὲ πολλὰ φιλῶμεν καὶ ἀληθῶς συνῶμεν: Φιλημάτιον δὲ πολλὰ 

χαιρέτω. χαιρέτω. 

ἀληθήςἀληθής, -έςές: unconcealed, true
ἀλλήλωνἀλλήλων: of one another
ἀλφόςἀλφός, ὁ: whiteness
ἀφαιρέωἀφαιρέω: to take from, remove
βάπτωβάπτω: to dip in water, dye
διατείχισμαδιατείχισμα, -ατοςατος, τότό: a barrier
διηγέομαιδιηγέομαι: to set out in detail
δύναμαιδύναμαι: to be able (+ inf.)
ἐρωτάωἐρωτάω: to ask, enquire
ζάωζάω: to live

λούωλούω: to wash
μήτηρμήτηρ, μητέροςμητέρος, ἡ: a mother
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
πάπποςπάππος, ὁ: a grandfather
περιβάλλωπεριβάλλω: to throw round, embrace
πηνήκηπηνήκη, ἡ: false hair, wig
προσβλέπωπροσβλέπω: to look at or upon
ταχέωςταχέως: swiftly
φιλέωφιλέω: to kiss
χαίρωχαίρω: to rejoice, be glad, be delighted
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θρύπτῃθρύπτῃ: pres. 2 s. mid., “are you being haughty?”
καὶκαὶ καλῶςκαλῶς: “and well done!” ironic
ᾔτησαᾔτησα ... ἀπέκλεισαἀπέκλεισα: aor., “I never asked for silver ... nor closed you out”
ἐλθόνταἐλθόντα: aor. part. acc. “closed you out when you came”
ἔνδονἔνδον ἕτεροςἕτερος: in vivid ind. st. after εἰποῦσαεἰποῦσα, “having said ‘another is inside’”
παραλογισάμενονπαραλογισάμενον ... ὑφελόμενονὑφελόμενον: aor. part. agreeing with σεσε instrumental, “nor did I 

compel you by having cheated ... by having taken away from”
τῆςτῆς μητρὸςμητρὸς: gen. of separation after ὑφελόμενονὑφελόμενον, “taken away something from your 

mother”
κομίσαικομίσαι: aor. inf. after ἠνάγκασαἠνάγκασα, “nor did I compel you to bring” 
εἰσεδεξάμηνεἰσεδεξάμην: aor. of εἰσεἰσ-δέχομαιδέχομαι, “I admitted you”
παραπεμψαμένηπαραπεμψαμένη: aor. part. in ind. st. after οἶσθαοἶσθα, “you know how many lovers I have 

dismissed”

12. Ioessa, Pythias, and Lysias 

A misunderstanding is cleared up and two lovers are reunited. 

ΙΟΕΣΣΑ:  Θρύπτῃ, ὦ Λυσία, πρὸς ἐμέ; καὶ καλῶς, ὅτι ΙΟΕΣΣΑ:  Θρύπτῃ, ὦ Λυσία, πρὸς ἐμέ; καὶ καλῶς, ὅτι 

μήτε ἀργύριον πώποτε ᾔτησά σε μήτ’ ἀπέκλεισα μήτε ἀργύριον πώποτε ᾔτησά σε μήτ’ ἀπέκλεισα 

ἐλθόντα, ἔνδον ἕτερος, εἰποῦσα, μήτε παραλογισάμενον ἐλθόντα, ἔνδον ἕτερος, εἰποῦσα, μήτε παραλογισάμενον 

τὸν πατέρα ἢ ὑφελόμενον τῆς μητρὸς ἠνάγκασα ἐμοί τὸν πατέρα ἢ ὑφελόμενον τῆς μητρὸς ἠνάγκασα ἐμοί 

τι κομίσαι, ὁποῖα αἱ ἄλλαι ποιοῦσιν, ἀλλ’ εὐθὺς ἐξ τι κομίσαι, ὁποῖα αἱ ἄλλαι ποιοῦσιν, ἀλλ’ εὐθὺς ἐξ 

ἀρχῆς ἄμισθον, ἀξύμβολον εἰσεδεξάμην, οἶσθα ὅσους ἀρχῆς ἄμισθον, ἀξύμβολον εἰσεδεξάμην, οἶσθα ὅσους 

ἐραστὰς παραπεμψαμένη, Θεοκλέα τὸν πρυτανεύοντα ἐραστὰς παραπεμψαμένη, Θεοκλέα τὸν πρυτανεύοντα 

νῦν καὶ Πασίωνα τὸν ναύκληρον καὶ τὸν συνέφηβόν νῦν καὶ Πασίωνα τὸν ναύκληρον καὶ τὸν συνέφηβόν 

αἰτέωαἰτέω: to ask X (acc. ) from Y (acc.)
ἄμισθοςἄμισθος, -ονον: without hire or pay
ἀναγκάζωἀναγκάζω: to force, compel
ἀποκλείωἀποκλείω: to shut out
ἀργύριονἀργύριον: a piece of silver, a silver coin
ἀρχήἀρχή, ἡ: a beginning
ἀσύμβολοςἀσύμβολος, -ονον: not paying one’s share
εἰσδέχομαιεἰσδέχομαι: to take into, admit
ἔνδονἔνδον: in, in the house
ἐραστήςἐραστής, -οῦοῦ, ὁ: a lover

θρύπτωθρύπτω: to break; to be haughty
κομίζωκομίζω: to provide for, bring
ναύκληροςναύκληρος, ὁ: a shipowner, ship-master
ὁποῖοςὁποῖος, -α, -ονον: of what sort? 
παραλογίζομαιπαραλογίζομαι: to cheat
παραπέμπωπαραπέμπω: to send past, dismiss
πρυτανεύωπρυτανεύω: to be, a council-member
πώποτεπώποτε: ever yet
συνέφηβοςσυνέφηβος, ὁ: a young comrade
ὑφαιρέωὑφαιρέω: to seize underneath or inwardly
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καίτοικαίτοι ἀποθανόντοςἀποθανόντος τοῦτοῦ πατρὸςπατρὸς: aor. part. in gen. abs. concessive, “although his 
father having died”

ὄνταὄντα: pres. part. agreeing with ΜέλισσονΜέλισσον, “and Melissos being the master”
τὸντὸν ΦάωναΦάωνα: pred. acc., “I considered you my Phaon” Phaon was turned young by 

Aphrodite in return for a favor and became the beloved of Sappho. Ovid tells their 
story in the Heroides

προσιεμένηπροσιεμένη: pres. part. of προσίημιπροσίημι, “I, neither admitting”
ὅτιὅτι μὴμὴ σέσέ: “admitting another besides you”
ἡ ἀνόητοςἀνόητος: an attributive phrase, “ I, the mindless one”
εἶναιεἶναι: pres. inf. in ind. st. after ᾤμηνᾤμην, “I thought what you swore to be true”
ὤμνυεςὤμνυες: aor. of ὄμνυμιὄμνυμι, “what you swore”

σου Μέλισσον, καίτοι ἔναγχος ἀποθανόντος αὐτῷ τοῦ σου Μέλισσον, καίτοι ἔναγχος ἀποθανόντος αὐτῷ τοῦ 

πατρὸς καὶ κύριον αὐτὸν ὄντα τῆς οὐσίας: ἐγὼ δὲ τὸν πατρὸς καὶ κύριον αὐτὸν ὄντα τῆς οὐσίας: ἐγὼ δὲ τὸν 

Φάωνα μόνον εἶχον οὔτε τινὰ προσβλέπουσα ἕτερον Φάωνα μόνον εἶχον οὔτε τινὰ προσβλέπουσα ἕτερον 

οὔτε προσιεμένη ὅτι μὴ σέ: ᾤμην γὰρ ἡ ἀνόητος ἀληθῆ οὔτε προσιεμένη ὅτι μὴ σέ: ᾤμην γὰρ ἡ ἀνόητος ἀληθῆ 

εἶναι ἃ ὤμνυες, καὶ διὰ τοῦτό σοι προσέχουσα ὥσπερ εἶναι ἃ ὤμνυες, καὶ διὰ τοῦτό σοι προσέχουσα ὥσπερ 

Genitive Absolutes

Genitive absolutes combine a participle with a noun or pronoun that is not 
the subject or object of the main clause in order to set forth some circumstance 
under which an action takes place. Like other circumstantial participles, they can 
indicate time, manner, means, cause, purpose, concession, condition or attendant 
circumstance. Sometimes the noun or pronoun is suppressed and must be supplied 
by the context: 

ἐσωφρόνουν ἐσωφρόνουν ἐπιβοωμένηςἐπιβοωμένης τῆςτῆς μητρὸςμητρὸς: “I was being chaste with my mother 
all the while shouting”

ἄρτιἄρτι μὲνμὲν ΛυκαίνῃΛυκαίνῃ προσέπαιζεςπροσέπαιζες ἐμοῦἐμοῦ ὁρώσηςὁρώσης: “you were fl lirting with Lykaina 
with me watching””

μετμετ’ ὀλίγονὀλίγον ἐπέστητεἐπέστητε ἤδηἤδη φευγόντωνφευγόντων:  “after a while, you all arrived, with 
(the enemy) fl eeing already”

ἀνόητοςἀνόητος, -ονον: mindless, unreasonable
ἀποθνήσκωἀποθνήσκω: to die off , die
ἔναγχοςἔναγχος: (adv.) just now
κύριοςκύριος, ὁ: a lord, master
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think, deem, imagine

ὄμνυμιὄμνυμι: to swear
οὐσίαοὐσία, ἡ: one’s property
προσβλέπωπροσβλέπω: to look at
προσέχωπροσέχω: to devote oneself to (+ dat.)
προσίημιπροσίημι: to let come to
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ἐπιβοωμένηςἐπιβοωμένης ... ἐγκαλούσηςἐγκαλούσης: pres. part. in gen. abs., “with my mother shouting and 
quarelling”

ἔμαθεςἔμαθες: aor. of μανθάνωμανθάνω, “after you learned”
ἔχωνἔχων: pres. part. in ind. st. after ἔμαθεςἔμαθες, “learned that you had me”
τετηκυῖαντετηκυῖαν: perf. part. agreeing with μεμε, “had me having melted” i.e. from love
ἐμοῦἐμοῦ ὁρώσηςὁρώσης: gen. abs., “with me watching”
ὡςὡς λυποίηςλυποίης: aor. opt. in purpose clause in secondary sequence after προσέπαιζεςπροσέπαιζες, 

“you were playing in order to annoy me”
ἐπῄνειςἐπῄνεις: impf., “you kept praising”
ὑβριζομένηὑβριζομένη: pres. part. in ind. st. after συνίημισυνίημι, “I perceive that I am insulted”
παρῆσανπαρῆσαν: impf. of παράπαρά-ειμιειμι, “they were present”
εἰδὼςεἰδὼς: perf. part. of οἶδαοἶδα with present force, “you knowing this” namely, that Pyrallis 

was her enemy
τὴντὴν ΚυμβάλιονΚυμβάλιον μὲνμὲν ... ΠυραλλίδαΠυραλλίδα δὲδὲ, “as for Kymbalion ... but Pyrallis”

ἡ Πηνελόπη ἐσωφρόνουν, ἐπιβοωμένης τῆς μητρὸς ἡ Πηνελόπη ἐσωφρόνουν, ἐπιβοωμένης τῆς μητρὸς 

καὶ πρὸς τὰς φίλας ἐγκαλούσης. σὺ δὲ ἐπείπερ ἔμαθες καὶ πρὸς τὰς φίλας ἐγκαλούσης. σὺ δὲ ἐπείπερ ἔμαθες 

ὑποχείριον ἔχων με τετηκυῖαν ἐπὶ σοί, ἄρτι μὲν Λυκαίνῃ ὑποχείριον ἔχων με τετηκυῖαν ἐπὶ σοί, ἄρτι μὲν Λυκαίνῃ 

προσέπαιζες ἐμοῦ ὁρώσης, ὡς λυποίης ἐμέ, ἄρτι δὲ σὺν προσέπαιζες ἐμοῦ ὁρώσης, ὡς λυποίης ἐμέ, ἄρτι δὲ σὺν 

ἐμοὶ κατακείμενος ἐπῄνεις Μαγίδιον τὴν ψάλτριαν: ἐγὼ ἐμοὶ κατακείμενος ἐπῄνεις Μαγίδιον τὴν ψάλτριαν: ἐγὼ 

δ’ ἐπὶ τούτοις δακρύω καὶ συνίημι ὑβριζομένη. πρῴην δὲ δ’ ἐπὶ τούτοις δακρύω καὶ συνίημι ὑβριζομένη. πρῴην δὲ 

ὁπότε συνεπίνετε Θράσων καὶ σὺ καὶ Δίφιλος, παρῆσαν ὁπότε συνεπίνετε Θράσων καὶ σὺ καὶ Δίφιλος, παρῆσαν 

καὶ ἡ αὐλητρὶς Κυμβάλιον καὶ Πυραλλὶς ἐχθρὰ οὖσα καὶ ἡ αὐλητρὶς Κυμβάλιον καὶ Πυραλλὶς ἐχθρὰ οὖσα 

ἐμοί. σὺ δὲ τοῦτ’ εἰδὼς τὴν Κυμβάλιον μὲν οὔ μοι πάνυ ἐμοί. σὺ δὲ τοῦτ’ εἰδὼς τὴν Κυμβάλιον μὲν οὔ μοι πάνυ 

ἐμέλησεν ὅτι πεντάκις ἐφίλησας: σεαυτὸν γὰρ ὕβριζες ἐμέλησεν ὅτι πεντάκις ἐφίλησας: σεαυτὸν γὰρ ὕβριζες 

ἄρτιἄρτι: just, now
αὐλητρίςαὐλητρίς, -ίδοςίδος, ἡ: a fl ute-girl
δακρύωδακρύω: to weep, shed tears
ἐγκαλέωἐγκαλέω: to quarrel
ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, applaud
ἐπείπερἐπείπερ: seeing that
ἐπιβοάωἐπιβοάω: to cry out to
ἐχθρόςἐχθρός, -ά, -όνόν: hated, hateful
κατάκειμαικατάκειμαι: to lie down (to eat)
ΛυκαίνηΛυκαίνη, ἡ: Lykaene, a courtesan
ΜαγίδιονΜαγίδιον, ἡ: Magigion, a harpist
μανθάνωμανθάνω: to learn
μέλωμέλω: to be an object of care to
ὁράωὁράω: to see

πάρειμιπάρειμι: to be present
πεντάκιςπεντάκις: fi ve times
ΠηνελόπηΠηνελόπη, ἡ: Penelope, faithful wife of 

Odysseus
προσπαίζωπροσπαίζω: to play or sport with
πρῴηνπρῴην: earlier
συμπίνωσυμπίνω: to join in a drinking bout
συνίημισυνίημι: to perceive
σωφρονέωσωφρονέω: to be chaste
τήκωτήκω: to melt
ὑβρίζωὑβρίζω: to insult
ὑποχείριοςὑποχείριος, -ονον: in hand
φίλοςφίλος, -η, -ονον: loved, beloved, dear
ψάλτριαψάλτρια, ἡ: a harpist
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φιλῶνφιλῶν: pres. part. instrumental, “you insult yourself by kissing”
πιὼνπιὼν: aor. part. temporal, “when you drank”
ἀπέδειξαςἀπέδειξας: aor. with ἂνἂν indicating repeated action, “you always presented the cup”
ἀποδιδοὺςἀποδιδοὺς: pres. part. indicating repeated action, “you, returning it to the slave”
πρὸςπρὸς τὸτὸ οὖςοὖς: “you would order in the ear” i.e. you would whisper
αἰτήσειεαἰτήσειε: aor. opt. in future less vivid protasis, “unless Pyrallis would ask for it”
μὴμὴ ἂνἂν ἄλλῳἄλλῳ ἐγχέαιἐγχέαι: aor. opt. in future less vivid apodosis which is also an ind. com. 

after ἐκέλευεςἐκέλευες, “you would order that he not pour it for another”
ἀποδακώνἀποδακών: aor. part. of ἀποἀπο-δάκνωδάκνω, “you, having bitten from” + gen.
ἀσχολούμενονἀσχολούμενον: pres. part. in ind. st. after εἶδεςεἶδες, “saw that he was occupied”
προσηκόντισαςπροσηκόντισας: aor. part., “having shot (the piece of apple) like a javelin
λαθεῖνλαθεῖν: aor. inf. complementing πειρώμενοςπειρώμενος, “not even trying to escape the notice”

τοιαύτην φιλῶν: Πυραλλίδα δὲ ὅσον ἐνένευες, καὶ πιὼν τοιαύτην φιλῶν: Πυραλλίδα δὲ ὅσον ἐνένευες, καὶ πιὼν 

ἂν ἐκείνῃ μὲν ἀπέδειξας τὸ ποτήριον, ἀποδιδοὺς δὲ τῷ ἂν ἐκείνῃ μὲν ἀπέδειξας τὸ ποτήριον, ἀποδιδοὺς δὲ τῷ 

παιδὶ πρὸς τὸ οὖς ἐκέλευες, εἰ μὴ Πυραλλὶς αἰτήσειε, παιδὶ πρὸς τὸ οὖς ἐκέλευες, εἰ μὴ Πυραλλὶς αἰτήσειε, 

μὴ ἂν ἄλλῳ ἐγχέαι: τέλος δὲ τοῦ μήλου ἀποδακών, μὴ ἂν ἄλλῳ ἐγχέαι: τέλος δὲ τοῦ μήλου ἀποδακών, 

ὁπότε τὸν Δίφιλον εἶδες ἀσχολούμενον — ἐλάλει γὰρ ὁπότε τὸν Δίφιλον εἶδες ἀσχολούμενον — ἐλάλει γὰρ 

Θράσωνι — προκύψας πως εὐστόχως προσηκόντισας Θράσωνι — προκύψας πως εὐστόχως προσηκόντισας 

ἐς τὸν κόλπον αὐτῆς, οὐδὲ λαθεῖν γε πειρώμενος ἐμέ: ἐς τὸν κόλπον αὐτῆς, οὐδὲ λαθεῖν γε πειρώμενος ἐμέ: 

Indirect Command
Indirect command in Greek follows the same rules as indirect statement.  It 

can occur with an infi nitive or with a fi nite verb, in the latter case changing to the 
optative in secondary sequence.

μεμε παραγγείλαςπαραγγείλας τῷτῷ θυρωρῷθυρωρῷ μὴμὴ ἀνοίγεινἀνοίγειν: “having instructed me not to open 
the door”

ἐκέλευεςἐκέλευες ... μὴμὴ ἂνἂν ἄλλῳἄλλῳ ἐγχέαιἐγχέαι: “you would order not to pour it for another 
(ἂνἂν here is potential)”

ἀποδάκνωἀποδάκνω: to bite off  a piece of
ἀποδείκνυμιἀποδείκνυμι: to present X (acc.) to Y (dat.)
ἀποδίδωμιἀποδίδωμι: to give back, return
ἀσχολέωἀσχολέω: to engage, occupy
ἐγχέωἐγχέω: to pour in, fi ll (a cup)
ἐννεύωἐννεύω: to make signs to
εὔστοχοςεὔστοχος, -ονον: well-aimed
κελεύωκελεύω: to command, order
κόλποςκόλπος, ὁ: the bosom
λαλέωλαλέω: to talk, chat
λανθάνωλανθάνω: to escape notice

μῆλονμῆλον, τότό: apple
ὅσοςὅσος, -η, -ονον: how much?
οὖςοὖς, τότό: the ear
παῖςπαῖς, -δόςδός, ὁ: a child
πειράωπειράω: to attempt, endeavour, try
πίνωπίνω: to drink
ποτήριονποτήριον, τότό: a drinking-cup
προκύπτωπροκύπτω: to stoop and bend forward
προσακοντίζωπροσακοντίζω: to shoot like a javelin
πωςπως: in some way
τέλοςτέλος: fi nally
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ἡἡ δὲδὲ: “but she” i.e. Pyrallis
φιλήσασαφιλήσασα: aor. part., “she having kissed it”
τίνοςτίνος ἕνεκαἕνεκα: “on account of what?” i.e. why?
λελύπηκαλελύπηκα: perf., “by what have I grieved you?”
οὐοὐ μέγαμέγα: pred. “not great is this thing you do”
μεμηνὸςμεμηνὸς: perf. part. act. neut. of μαίνομαιμαίνομαι agreeing with γύναιονγύναιον, “a weak woman 

who is driven mad”
ἡ ἈδράστειαἈδράστεια: “the inevitable,” an epithet of Nemesis, goddess of revenge
ἂνἂν ἀκούσῃςἀκούσῃς: aor. subj. in future more vivid protasis, “if you hear”
κειμένηνκειμένην: pres. part. in ind. st. after ἀκούσῃςἀκούσῃς, “if you hear something, namely that I 

am laid out” i.e. that I am dead
ἀποπνίξασανἀποπνίξασαν ... ἐμπεσοῦσανἐμπεσοῦσαν: aor. part. acc. s. agreeing with μεμε and instrumental, 

“that I am dead by having choked ... or by having fallen into”
εὑρήσωεὑρήσω: fut., “or I will fi nd some single way”

ἡ δὲ φιλήσασα μεταξὺ τῶν μαστῶν ὑπὸ τῷ ἀποδέσμῳ ἡ δὲ φιλήσασα μεταξὺ τῶν μαστῶν ὑπὸ τῷ ἀποδέσμῳ 

παρεβύσατο. ταῦτα οὖν τίνος ἕνεκα ποιεῖς; τί σε ἢ μέγα παρεβύσατο. ταῦτα οὖν τίνος ἕνεκα ποιεῖς; τί σε ἢ μέγα 

ἢ μικρὸν ἐγὼ ἠδίκησα ἢ λελύπηκα; τίνα ἕτερον εἶδον; ἢ μικρὸν ἐγὼ ἠδίκησα ἢ λελύπηκα; τίνα ἕτερον εἶδον; 

οὐ πρὸς μόνον σὲ ζῶ; οὐ μέγα, ὦ Λυσία, τοῦτο ποιεῖς οὐ πρὸς μόνον σὲ ζῶ; οὐ μέγα, ὦ Λυσία, τοῦτο ποιεῖς 

γύναιον ἄθλιον λυπῶν μεμηνὸς ἐπὶ σοί; ἔστι τις θεὸς γύναιον ἄθλιον λυπῶν μεμηνὸς ἐπὶ σοί; ἔστι τις θεὸς 

ἡ Ἀδράστεια καὶ τὰ τοιαῦτα ὁρᾷ: σὺ δέ ποτε λυπήσῃ ἡ Ἀδράστεια καὶ τὰ τοιαῦτα ὁρᾷ: σὺ δέ ποτε λυπήσῃ 

τάχα, ἂν ἀκούσῃς τι περὶ ἐμοῦ, κειμένην με ἤτοι βρόχῳ τάχα, ἂν ἀκούσῃς τι περὶ ἐμοῦ, κειμένην με ἤτοι βρόχῳ 

ἐμαυτὴν ἀποπνίξασαν ἢ ἐς τὸ φρέαρ ἐπὶ κεφαλὴν ἐμαυτὴν ἀποπνίξασαν ἢ ἐς τὸ φρέαρ ἐπὶ κεφαλὴν 

ἐμπεσοῦσαν, ἢ ἕνα γέ τινα τρόπον εὑρήσω θανάτου, ὡς ἐμπεσοῦσαν, ἢ ἕνα γέ τινα τρόπον εὑρήσω θανάτου, ὡς 

ἀδικέωἀδικέω: to do wrong
ἄθλιοςἄθλιος, -α, -ονον: miserable
ἀκούωἀκούω: to hear
ἀπόδεσμοςἀπόδεσμος, ὁ: a breastband, girdle
ἀποπνίγωἀποπνίγω: to choke
βρόχοςβρόχος, ὁ: a noose
γύναιονγύναιον, τότό: a weak woman
ἐμπίπτωἐμπίπτω: fall upon
ἕνεκαἕνεκα: on account of (+ gen.)
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
ζάωζάω: to live
ἤτοιἤτοι: now surely, truly, verily
θάνατοςθάνατος, ὁ: death

κεῖμαικεῖμαι: to be laid
κεφαλήκεφαλή, ἡ: the head
λυπέωλυπέω: to grieve, annoy
μαίνομαιμαίνομαι: to rage, be furious
μαστόςμαστός, ὁ: the breast
μεταξύμεταξύ: between
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
παραβύωπαραβύω: to stuff  in, insert
ποιέωποιέω: to do
τάχατάχα: quickly, presently, forthwith
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
τρόποςτρόπος, ὁ: a course, manner
φρέαρφρέαρ, τότό: a well
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ὡςὡς μηκέτμηκέτ’ ἐνοχλοίηνἐνοχλοίην: pres. opt. pot. in result clause, “so that I could no longer 
annoy” ironic

βλεπομένηβλεπομένη: pres. part. pass. instrumental, “annoy you by being seen”
ὡςὡς ... ἐργασάμενοςἐργασάμενος: aor. part. giving an alleged motive, “you will boast as though 

having accomplished”
δικασάτωδικασάτω: aor. 3 sing. imper., “let her judge!”
ἀποκρινάμενοςἀποκρινάμενος ... καταλιπώνκαταλιπών: aor. part. circumstantial, “will you depart not having 

responded ... having left me behind?”
τὸτὸ μηδὲμηδὲ ἐπικλασθῆναιἐπικλασθῆναι: aor. inf. pass. articular, “the not to have been bent” 
δακρυούσηςδακρυούσης: pres. part. gen. after ἐπικλασθῆναιἐπικλασθῆναι, “bent to the one weeping” i.e. to be 

moved by the plea
πλὴνπλὴν ἀλλἀλλ’ εἴεἴ γεγε: “but really if...” indicating a change of view
ὑπεραγαπῶσαὑπεραγαπῶσα ... ἐμφαίνουσαἐμφαίνουσα: pres. part. instrumental, “you spoiled him by loving 

excessively ... by displaying this fact”
ἐχρῆνἐχρῆν: the impf. indicates what should have been done, but wasn’t

μηκέτ’ ἐνοχλοίην βλεπομένη. πομπεύσεις τότε ὡς μέγα μηκέτ’ ἐνοχλοίην βλεπομένη. πομπεύσεις τότε ὡς μέγα 

καὶ λαμπρὸν ἔργον ἐργασάμενος. τί με ὑποβλέπεις καὶ καὶ λαμπρὸν ἔργον ἐργασάμενος. τί με ὑποβλέπεις καὶ 

πρίεις τοὺς ὀδόντας; εἰ γάρ τι ἐγκαλεῖς, εἰπέ, Πυθιὰς πρίεις τοὺς ὀδόντας; εἰ γάρ τι ἐγκαλεῖς, εἰπέ, Πυθιὰς 

ἡμῖν αὕτη δικασάτω. τί τοῦτο; οὐδὲ ἀποκρινάμενος ἡμῖν αὕτη δικασάτω. τί τοῦτο; οὐδὲ ἀποκρινάμενος 

ἀπέρχῃ καταλιπών με; ὁρᾷς, ὦ Πυθιάς, οἷα πάσχω ὑπὸ ἀπέρχῃ καταλιπών με; ὁρᾷς, ὦ Πυθιάς, οἷα πάσχω ὑπὸ 

Λυσίου;  Λυσίου;  

ΠΥΘΙΑΣ:  Ὢ τῆς ἀγριότητος, τὸ μηδὲ ἐπικλασθῆναι δακρυ-ΠΥΘΙΑΣ:  Ὢ τῆς ἀγριότητος, τὸ μηδὲ ἐπικλασθῆναι δακρυ-

ούσης: λίθος, οὐκ ἄνθρωπός ἐστι. πλὴν ἀλλ’ εἴ γε χρὴ ούσης: λίθος, οὐκ ἄνθρωπός ἐστι. πλὴν ἀλλ’ εἴ γε χρὴ 

τἀληθὲς εἰπεῖν, σύ, ὦ Ἰόεσσα, διέφθειρας αὐτὸν ὑπε-τἀληθὲς εἰπεῖν, σύ, ὦ Ἰόεσσα, διέφθειρας αὐτὸν ὑπε-

ραγαπῶσα καὶ τοῦτο ἐμφαίνουσα. ἐχρῆν δὲ μὴ πάνυ ραγαπῶσα καὶ τοῦτο ἐμφαίνουσα. ἐχρῆν δὲ μὴ πάνυ 

ἀγριότηςἀγριότης, -ητοςητος, ἡ: wildness, savageness
ἀληθήςἀληθής, -έςές: unconcealed, 
ἀπέρχομαιἀπέρχομαι: to go away, depart from
ἀποκρίνομαιἀποκρίνομαι: to answer, respond
βλέπωβλέπω: to see
δακρύωδακρύω: to weep, shed tears
διαφθείρωδιαφθείρω: to destroy, spoil
δικάζωδικάζω: to judge, to give judgment on
ἐγκαλέωἐγκαλέω: to call in, make an accusation
ἐμφαίνωἐμφαίνω: to exhibit, display
ἐνοχλέωἐνοχλέω: to trouble, annoy
ἐπικλάωἐπικλάω: to bend to
ἐργάζομαιἐργάζομαι: to work, accomplish
καταλείπωκαταλείπω: to leave behind

λαμπρόςλαμπρός, -ά, -όνόν: brilliant, radiant
λίθοςλίθος, ὁ: a stone
μηκέτιμηκέτι: no longer
ὀδούςὀδούς, -όντοςόντος, ὁ: tooth
οἷοςοἷος, -α, -ονον: what sort of?
πάνυπάνυ: altogether, entirely
πάσχωπάσχω: to suff er
πομπεύωπομπεύω: to strut, swagger
πρίωπρίω: to saw, grind
τότετότε: at that time, then
ὑπεραγαπάωὑπεραγαπάω: to love exceedingly
ὑποβλέπωὑποβλέπω: to look up from under
χρήχρή: it is fated, necessary
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ζηλοῦνζηλοῦν: pres. inf. after ἐχρῆνἐχρῆν, “it was necessary not to desire strongly”
ὑπερόπταιὑπερόπται: nom. pred. “(men) become disdainers”
ἤνἤν μοιμοι πείθῃπείθῃ: pres. subj. of πείθομαιπείθομαι in future more vivid protasis, “if you obey me”
ἀπόκλεισονἀπόκλεισον: aor. imper., “shut him out!”
ὄψειὄψει: fut. of ὁράωὁράω, “you will see him”
ἀντιμεμηνόταἀντιμεμηνότα: perf. part. acc. circumstantial, “see him having become angry”
μηδμηδ’ εἴπῃςεἴπῃς: aor. subj. in prohibition, “don’t say!”
ἀποκλείσωἀποκλείσω: fut. in rhetorical question, “Shall I shut him out?”
εἴθεεἴθε μὴμὴ ... ἀποσταίηἀποσταίη: aor. opt. intransitive of ἀποἀπο-ίστημιίστημι in wish for the future, 

“would that he would not stay away!”
φθάσαςφθάσας: aor. part., “he, having done it fi rst” i.e. having done it spontaneously
ἀπολώλεκαςἀπολώλεκας: perf. of ἀποἀπο-όλλυμιόλλυμι, “you have destroyed us”
ἠκρόαταίἠκρόαταί: perf. of ἀκροάομαιἀκροάομαι, “perhaps he has heard”
«ἀπόκλεισον»«ἀπόκλεισον»: imperative, the word itself is the object of λεγούσηςλεγούσης
σουσου λεγούσηςλεγούσης: pres. part. gen. of source., “he heard you saying”

αὐτὸν ζηλοῦν: ὑπερόπται γὰρ αἰσθανόμενοι γίγνονται. αὐτὸν ζηλοῦν: ὑπερόπται γὰρ αἰσθανόμενοι γίγνονται. 

παῦ’, ὦ τάλαινα, δακρύουσα, καὶ ἤν μοι πείθῃ, ἅπαξ ἢ παῦ’, ὦ τάλαινα, δακρύουσα, καὶ ἤν μοι πείθῃ, ἅπαξ ἢ 

δὶς ἀπόκλεισον ἐλθόντα: ὄψει γὰρ ἀνακαιόμενον αὐτὸν δὶς ἀπόκλεισον ἐλθόντα: ὄψει γὰρ ἀνακαιόμενον αὐτὸν 

πάνυ καὶ ἀντιμεμηνότα ἀληθῶς.  πάνυ καὶ ἀντιμεμηνότα ἀληθῶς.  

ΙΟΕΣΣΑ:  Ἀλλὰ μηδ’ εἴπῃς, ἄπαγε. ἀποκλείσω Λυσίαν; εἴθε ΙΟΕΣΣΑ:  Ἀλλὰ μηδ’ εἴπῃς, ἄπαγε. ἀποκλείσω Λυσίαν; εἴθε 

μὴ αὐτὸς ἀποσταίη φθάσας.  μὴ αὐτὸς ἀποσταίη φθάσας.  

ΠΥΘΙΑΣ:  Ἀλλ’ ἐπανέρχεται αὖθις.  ΠΥΘΙΑΣ:  Ἀλλ’ ἐπανέρχεται αὖθις.  

ΙΟΕΣΣΑ:  Ἀπολώλεκας ἡμᾶς, ὦ Πυθιάς: ἠκρόαταί σου ἴσως ΙΟΕΣΣΑ:  Ἀπολώλεκας ἡμᾶς, ὦ Πυθιάς: ἠκρόαταί σου ἴσως 

«ἀπόκλεισον» λεγούσης.  «ἀπόκλεισον» λεγούσης.  

αἰσθάνομαιαἰσθάνομαι: to perceive
ἀκροάομαιἀκροάομαι: to hearken to, listen to
ἀληθῶςἀληθῶς: truly, really
ἀνακαίωἀνακαίω: to light up
ἀντιμαίνομαιἀντιμαίνομαι: to rage or bluster against
ἄπαγεἄπαγε: away! begone! hands off !
ἅπαξἅπαξ: once
ἀποκλείωἀποκλείω: to shut out of
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly
αὖθιςαὖθις: back, back again
ἀφίστημιἀφίστημι: to put away, remove

δακρύωδακρύω: to cry
δίςδίς: twice, doubly
ἐπανέρχομαιἐπανέρχομαι: to go back, return
ζηλόωζηλόω: to desire emulously
ἦλθονἦλθον: to come or go (aor.)
παύωπαύω: to make to cease
πείθομαιπείθομαι: to obey, be persuaded
τάλαςτάλας, -αινααινα, -αναν: suff ering, wretched
ὑπερόπτηςὑπερόπτης, -ουου, ὁ: a disdainer (of )
φθάνωφθάνω: to come or do fi rst 
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ἐπανελήλυθαἐπανελήλυθα: perf. of ἐπιἐπι-ἀναἀνα-έρχομαιέρχομαι, “I have come back”
ταύτηςταύτης ... ἣνἣν: “on account of this one (Joessa) whom”
οὐδὲοὐδὲ προσβλέψαιμιπροσβλέψαιμι: aor. opt. pot. (without ἄνἄν), “whom I would not like to look at”
οὖσανοὖσαν: pres. part. causal, “since she is such a one”
ὡςὡς μὴμὴ καταγιγνώσκῃςκαταγιγνώσκῃς ἐμοῦἐμοῦ καὶκαὶ λέγῃςλέγῃς: pres. subj. in purpose clause, “lest you 

condemn me and say”
ἀμέλειἀμέλει: imper., “never mind!” i.e. indeed, I was just saying
δακρύουσανδακρύουσαν: pres. part. circumstantial, “to endure this Joessa weeping”
αὐτὸναὐτὸν ἐπιστάνταἐπιστάντα: aor. part. acc. sing. in apposition to the subject of φέρεινφέρειν, “do you 

wish (me) the very one who came upon her”
καθευδούσῃκαθευδούσῃ: pres. part. fem., agreeing with αὐτῇαὐτῇ, “came upon her sleeping with”
ἀποστάσῃἀποστάσῃ: aor. part. intransitive of ἀποἀπο-ἵστημιἵστημι, also agreeing with αὐτῇαὐτῇ, “her, having 

removed herself from me”
κατέλαβεςκατέλαβες: aor., “how did you catch them”

ΛΥΣΙΑΣ:  Οὐχὶ ταύτης ἕνεκεν, ὦ Πυθιάς, ἐπανελήλυθα, ἣν ΛΥΣΙΑΣ:  Οὐχὶ ταύτης ἕνεκεν, ὦ Πυθιάς, ἐπανελήλυθα, ἣν 

οὐδὲ προσβλέψαιμι ἔτι τοιαύτην οὖσαν, ἀλλὰ διὰ σέ, ὡς οὐδὲ προσβλέψαιμι ἔτι τοιαύτην οὖσαν, ἀλλὰ διὰ σέ, ὡς 

μὴ καταγιγνώσκῃς ἐμοῦ καὶ λέγῃς, «Ἄτεγκτος ὁ Λυσίας μὴ καταγιγνώσκῃς ἐμοῦ καὶ λέγῃς, «Ἄτεγκτος ὁ Λυσίας 

ἐστίν.»  ἐστίν.»  

ΠΥΘΙΑΣ:  Ἀμέλει καὶ ἔλεγον, ὦ Λυσία.  ΠΥΘΙΑΣ:  Ἀμέλει καὶ ἔλεγον, ὦ Λυσία.  

ΛΥΣΙΑΣ:  Φέρειν οὖν ἐθέλεις, ὦ Πυθιάς, Ἰόεσσαν ταύτην ΛΥΣΙΑΣ:  Φέρειν οὖν ἐθέλεις, ὦ Πυθιάς, Ἰόεσσαν ταύτην 

τὴν νῦν δακρύουσαν αὐτὸν ἐπιστάντα αὐτῇ ποτε μετὰ τὴν νῦν δακρύουσαν αὐτὸν ἐπιστάντα αὐτῇ ποτε μετὰ 

νεανίου καθευδούσῃ ἐμοῦ ἀποστάσῃ; νεανίου καθευδούσῃ ἐμοῦ ἀποστάσῃ; 

ΠΥΘΙΑΣ:  Λυσία, τὸ μὲν ὅλον ἑταίρα ἐστί. πῶς δ’ οὖν ΠΥΘΙΑΣ:  Λυσία, τὸ μὲν ὅλον ἑταίρα ἐστί. πῶς δ’ οὖν 

κατέλαβες αὐτοὺς συγκαθεύδοντας;   κατέλαβες αὐτοὺς συγκαθεύδοντας;   

ἀμελέωἀμελέω: to not mind or care
ἄτεγκτοςἄτεγκτος, -ονον: hard-hearted
ἀφίστημιἀφίστημι: to put away, remove
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
ἕνεκαἕνεκα: on account of (+ gen.)
ἑταίραἑταίρα, ἡ: a courtesan
ἐφίστημιἐφίστημι: to set or place upon
καθεύδωκαθεύδω: to lie down to sleep

καταγιγνώσκωκαταγιγνώσκω: to condemn (+ gen.)
καταλαμβάνωκαταλαμβάνω: to seize upon, lay hold of
νεανίαςνεανίας, -ουου, ὁ: a youth
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
προσβλέπωπροσβλέπω: to look at or upon
πῶςπῶς: how? in what way or manner?
συνκαθεύδωσυνκαθεύδω: to sleep with
φέρωφέρω: to bear
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ἕκτηνἕκτην σχεδὸνσχεδὸν ... ἕκτηνἕκτην γεγε: “about the sixth day ... by Zeus, exactly the sixth”
δευτέρᾳδευτέρᾳ (sc. ἡμέρᾳἡμέρᾳ): “on the second day”
ἱσταμένουἱσταμένου (sc. μηνόςμηνός): “from (the month) beginning”
ὡςὡς πάλαιπάλαι ἐρῴηνἐρῴην: pres. opt. of ἐράωἐράω in ind. st. in secondary sequence after εἰδὼςεἰδὼς, 

“knowing that I was long in love with” + gen.
χρηστῆςχρηστῆς: “in love with this useful woman” ironic
παραγγείλαςπαραγγείλας: aor. part., “he (the father) locked me in having instructed” + dat.
μὴμὴ ἀνοίγεινἀνοίγειν: pres. inf. in ind. com. after παραγγείλαςπαραγγείλας, “instructed not to open”
οὐοὐ γὰργὰρ ἔφερονἔφερον: impf., “for I was not bearing” i.e. I couldn’t stand”
μὴμὴ οὐχὶοὐχὶ: the double negative is redundant after a negated verb, “I couldn’t bear not to 

be with her”
παρακύσανταπαρακύσαντα: aor. part. instrumental, “I ordered Dromon by having stooped down”
ἀναδέξασθαιἀναδέξασθαι: aor. inf. mid. after ἐκέλευσαἐκέλευσα, “I ordered him to receive me on his back”
ἀναβήσεσθαιἀναβήσεσθαι: fut. inf. mid. complementing ἔμελλονἔμελλον, “I intended to mount”
λέγοιμιλέγοιμι: pres. opt. pot., “why should I speak at length?”

ΛΥΣΙΑΣ:  Ἕκτην σχεδὸν ταύτην ἡμέραν, νὴ Δί’, ἕκτην ΛΥΣΙΑΣ:  Ἕκτην σχεδὸν ταύτην ἡμέραν, νὴ Δί’, ἕκτην 

γε, δευτέρᾳ ἱσταμένου: τὸ τήμερον δὲ ἑβδόμη ἐστίν. ὁ γε, δευτέρᾳ ἱσταμένου: τὸ τήμερον δὲ ἑβδόμη ἐστίν. ὁ 

πατὴρ εἰδὼς ὡς πάλαι ἐρῴην ταυτησὶ τῆς χρηστῆς, πατὴρ εἰδὼς ὡς πάλαι ἐρῴην ταυτησὶ τῆς χρηστῆς, 

ἐνέκλεισέ με παραγγείλας τῷ θυρωρῷ μὴ ἀνοίγειν: ἐγὼ ἐνέκλεισέ με παραγγείλας τῷ θυρωρῷ μὴ ἀνοίγειν: ἐγὼ 

δέ, οὐ γὰρ ἔφερον μὴ οὐχὶ συνεῖναι αὐτῇ, τὸν Δρόμωνα δέ, οὐ γὰρ ἔφερον μὴ οὐχὶ συνεῖναι αὐτῇ, τὸν Δρόμωνα 

ἐκέλευσα παρακύψαντα παρὰ τὸν θριγκὸν τῆς αὐλῆς, ᾗ ἐκέλευσα παρακύψαντα παρὰ τὸν θριγκὸν τῆς αὐλῆς, ᾗ 

ταπεινότατον ἦν, ἀναδέξασθαί με ἐπὶ τὸν νῶτον: ῥᾷον ταπεινότατον ἦν, ἀναδέξασθαί με ἐπὶ τὸν νῶτον: ῥᾷον 

γὰρ οὕτως ἀναβήσεσθαι ἔμελλον. τί ἂν μακρὰ λέγοιμι; γὰρ οὕτως ἀναβήσεσθαι ἔμελλον. τί ἂν μακρὰ λέγοιμι; 

ἀναβαίνωἀναβαίνω: to go up, mount
ἀναδέχομαιἀναδέχομαι: to take up, receive
ἀνοίγωἀνοίγω: to open
αὐλήαὐλή, ἡ: a court
δεύτεροςδεύτερος, -α, -ονον: second
ἕβδομοςἕβδομος, -η, -ονον: seventh
ἐγκλείωἐγκλείω: to shut in, close
ἕκτοςἕκτος, -η, -ονον: sixth
ἐράωἐράω: to love
ἡμέραἡμέρα, ἡ: day
θριγκόςθριγκός, ὁ: the topmost course of stones in 

a wall
θυρωρόςθυρωρός, ὁ: a door-keeper, porter
ἵστημιἵστημι: to make to stand
κελεύωκελεύω: to command, order

μακρόςμακρός, -ά, -ονον: long
μέλλωμέλλω: to intend to do, to be about to do
νῶτοννῶτον, τότό: the back
πάλαιπάλαι: long ago
παραγγέλλωπαραγγέλλω: to transmit as a message to (+ 

dat.)
παρακύπτωπαρακύπτω: to stoop sideways 
ῥᾷοςῥᾷος, -α, -ονον: more easy 
σύνειμισύνειμι: to be with, consort with (+ dat.)
σχεδόνσχεδόν: nearly
ταπεινόςταπεινός, -ή, -όνόν: low
τήμεροντήμερον, τότό: today
φέρωφέρω: to bear
χρηστόςχρηστός, -ή, -όνόν: useful
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ἀποκεκλεισμένηνἀποκεκλεισμένην: perf. part. circum. after εὗρονεὗρον, “I found the courtyard closed”
ἐπάραςἐπάρας: aor. part. of ἐπιἐπι-αἴρωαἴρω, “I, having lifted”
ἐπεποιήκεινἐπεποιήκειν: plupf., “I had done this other times”
παραγαγὼνπαραγαγὼν: aor. part. of παραπαρα-ἄγωἄγω, “I, having lead the socket past” i.e. unlocked
παρεισῆλθονπαρεισῆλθον: aor. of παραπαρα-εἰςεἰς-έρχομαιέρχομαι, “I entered secretly”
ἕνἕν: pred., “saw the breathing was not one”
τὸτὸ μὲνμὲν πρῶτονπρῶτον: adverbial acc., “while at fi rst”
συγκαθεύδεινσυγκαθεύδειν: pres. inf. in ind. st. after ᾤμηνᾤμην, “I thought that Lyde was sleeping with”
τὸτὸ δ’ οὐκοὐκ ἦνἦν: “but this was not so”
ἐνἐν χρῷχρῷ: “on the skin,” i.e. close-shaved
κεκαρμένονκεκαρμένον: perf. part. pass. of κείρωκείρω, “him having been shaved”

ὑπερέβην, ἧκον, τὴν αὔλειον εὗρον ἀποκεκλεισμένην ὑπερέβην, ἧκον, τὴν αὔλειον εὗρον ἀποκεκλεισμένην 

ἐπιμελῶς: μέσαι γὰρ νύκτες ἦσαν. οὐκ ἔκοψα δ’ οὖν, ἀλλ’ ἐπιμελῶς: μέσαι γὰρ νύκτες ἦσαν. οὐκ ἔκοψα δ’ οὖν, ἀλλ’ 

ἐπάρας ἠρέμα τὴν θύραν, ἤδη δὲ καὶ ἄλλοτ’ ἐπεποιήκειν ἐπάρας ἠρέμα τὴν θύραν, ἤδη δὲ καὶ ἄλλοτ’ ἐπεποιήκειν 

αὐτό, παραγαγὼν τὸν στροφέα παρεισῆλθον ἀψοφητί. αὐτό, παραγαγὼν τὸν στροφέα παρεισῆλθον ἀψοφητί. 

ἐκάθευδον δὲ πάντες, εἶτα ἐπαφώμενος τοῦ τοίχου ἐκάθευδον δὲ πάντες, εἶτα ἐπαφώμενος τοῦ τοίχου 

ἐφίσταμαι τῇ κλίνῃ.  ἐφίσταμαι τῇ κλίνῃ.  

ΙΟΕΣΣΑ:  Τί ἐρεῖς, ὦ Δάματερ; ἀγωνιῶ γάρ.  ΙΟΕΣΣΑ:  Τί ἐρεῖς, ὦ Δάματερ; ἀγωνιῶ γάρ.  

ΛΥΣΙΑΣ:  Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἑώρων τὸ ἆσθμα ἕν, τὸ μὲν ΛΥΣΙΑΣ:  Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἑώρων τὸ ἆσθμα ἕν, τὸ μὲν 

πρῶτον ᾤμην τὴν Λυδὴν αὐτῇ συγκαθεύδειν: τὸ δ’ οὐκ πρῶτον ᾤμην τὴν Λυδὴν αὐτῇ συγκαθεύδειν: τὸ δ’ οὐκ 

ἦν, ὦ Πυθιάς, ἀλλ’ ἐφαψάμενος εὗρον ἀγένειόν τινα ἦν, ὦ Πυθιάς, ἀλλ’ ἐφαψάμενος εὗρον ἀγένειόν τινα 

πάνυ ἁπαλόν, ἐν χρῷ κεκαρμένον, μύρων καὶ αὐτὸν πάνυ ἁπαλόν, ἐν χρῷ κεκαρμένον, μύρων καὶ αὐτὸν 

ἀγένειοςἀγένειος, -ονον: beardless
ἀγωνιάωἀγωνιάω: to contend eagerly, struggle
ἄλλοτεἄλλοτε: at another time
ἁπαλόςἁπαλός, -ή, -όνόν: tender
ἆσθμαἆσθμα, τὸτὸ: breathing
αὔλειοςαὔλειος, ἡ: a courtyard
ἀψοφητίἀψοφητί: noiselessly
εἷςεἷς, μίαμία, ἕνἕν: one 
ἐπαίρωἐπαίρω: to lift up
ἐπαφάωἐπαφάω: to touch lightly (+ gen.)
ἐπιμελήςἐπιμελής, -έςές: careful 
ἐρῶἐρῶ: I will say or speak
ἐφάπτομαιἐφάπτομαι: to lay a hand on
ἐφίσταμαιἐφίσταμαι: to stand near (+ dat.)
ἥκωἥκω: to have come
ἠρέμαἠρέμα: (adv.) gently

θύραθύρα, ἡ: a door
καθεύδωκαθεύδω: to lie down, sleep
κείρωκείρω: to cut
κλίνηκλίνη, ἡ: a couch or bed
κόπτωκόπτω: to strike, knock
μέσοςμέσος, -η, -ονον: middle
μύρονμύρον, τότό: unguent, balsam
νύξνύξ, νυκτόςνυκτός, ἡ: the night
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think
ὁράωὁράω: τo see
παράγωπαράγω: to lead by or past
παρεισέρχομαιπαρεισέρχομαι: to go in secretly
στροφεύςστροφεύς, -έωςέως, ὁ: the socket
τοῖχοςτοῖχος, ὁ: a wall
ὑπερβαίνωὑπερβαίνω: to step over, mount, scale
χρώςχρώς, ὁ: the surface of the body, the skin
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ἰδὼνἰδὼν: aor. part. of εἶδονεἶδον, “I, having seen this”
εἰεἰ ... ἦλθονἦλθον: aor. in past contrafactual apodosis, “if I had come having a sword”
οὐκοὐκ ἂνἂν ὤκνησαὤκνησα: aor. in contrafactual apodosis, “I would not have shrunk” i.e. from 

using the sword
ἄξιαἄξια: acc. neut. pl. obj. of διηγεῖσθαιδιηγεῖσθαι, “to say things worthy of” (+ gen.)
λελύπηκενλελύπηκεν: perf., “this has grieved you?”
τίτί μὴμὴ λέγωλέγω: pres. subj. in deliberative question, “Why should I not speak?”
μετακληθεῖσαμετακληθεῖσα: aor. part. pass., “she having been summoned”
ὡςὡς ... καθεύδοιμενκαθεύδοιμεν: pres. opt. in purpose clause in secondary sequence, “so that we 

would sleep together”
ἔχουσαἔχουσα: pres. part. with μὴμὴ indicating conditional sense, “if not having you”
κόμηνκόμην: acc. cognate, “she grew so much hair”

ἀποπνέοντα. τοῦτο ἰδὼν εἰ μὲν καὶ ξίφος ἔχων ἦλθον, ἀποπνέοντα. τοῦτο ἰδὼν εἰ μὲν καὶ ξίφος ἔχων ἦλθον, 

οὐκ ἂν ὤκνησα, εὖ ἴστε. τί γελᾶτε, ὦ Πυθιάς; γέλωτος οὐκ ἂν ὤκνησα, εὖ ἴστε. τί γελᾶτε, ὦ Πυθιάς; γέλωτος 

ἄξια δοκῶ σοι διηγεῖσθαι;   ἄξια δοκῶ σοι διηγεῖσθαι;   

ΙΟΕΣΣΑ:  Τοῦτό σε, ὦ Λυσία, λελύπηκεν; ἡ Πυθιὰς αὕτη μοι ΙΟΕΣΣΑ:  Τοῦτό σε, ὦ Λυσία, λελύπηκεν; ἡ Πυθιὰς αὕτη μοι 

συνεκάθευδε.  συνεκάθευδε.  

ΠΥΘΙΑΣ:  Μὴ λέγε, ὦ Ἰόεσσα, πρὸς αὐτόν.  ΠΥΘΙΑΣ:  Μὴ λέγε, ὦ Ἰόεσσα, πρὸς αὐτόν.  

ΙΟΕΣΣΑ:  Τί μὴ λέγω; Πυθιὰς ἦν, φίλτατε, μετακληθεῖσα ΙΟΕΣΣΑ:  Τί μὴ λέγω; Πυθιὰς ἦν, φίλτατε, μετακληθεῖσα 

ὑπ’ ἐμοῦ, ὡς ἅμα καθεύδοιμεν: ἐλυπούμην γὰρ σὲ μὴ ὑπ’ ἐμοῦ, ὡς ἅμα καθεύδοιμεν: ἐλυπούμην γὰρ σὲ μὴ 

ἔχουσα.  ἔχουσα.  

ΛΥΣΙΑΣ:  Πυθιὰς ὁ ἐν χρῷ κεκαρμένος; εἶτα δι’ ἕκτης ΛΥΣΙΑΣ:  Πυθιὰς ὁ ἐν χρῷ κεκαρμένος; εἶτα δι’ ἕκτης 

ἡμέρας ἀνεκόμησε τοσαύτην κόμην;  ἡμέρας ἀνεκόμησε τοσαύτην κόμην;  

ἀνακομάωἀνακομάω: to grow new hair
ἄξιοςἄξιος, -ίαία, -ονον: worthy of (+ gen.)
ἀποπνέωἀποπνέω: to breathe forth, to smell of (+ 

gen.)
γελάωγελάω: to laugh
γέλωςγέλως, -τοςτος, ὁ: laughter
διηγέομαιδιηγέομαι: to describe in full
εἶταεἶτα: then, next
ἡμέραἡμέρα, ἡ: a day

κείρωκείρω: to cut
κόμηκόμη, ἡ: the hair
λυπέωλυπέω: to grieve
μετακαλέωμετακαλέω: to summon 
ξίφοςξίφος, -εοςεος, τότό: a sword
ὀκνέωὀκνέω: to shrink
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so large, so tall
φίλτατοςφίλτατος, -η, -ονον: most dear
χρώςχρώς, ὁ: the skin
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ὑπέρρεονὑπέρρεον: impf. of ὑποὑπο-ρέωρέω, “they were fl owing out” i.e. falling out
ἐπέθετοἐπέθετο: aor. of ἐπιἐπι-τίθημιτίθημι, “she has placed a wig on (her head)”
δεῖξονδεῖξον: aor. imper., “show!”
ὄνὄν: pres. part. in ind. st. after δεῖξονδεῖξον, “show that it is so”
πεῖσονπεῖσον: aor. imper., “persuade!”
τὸτὸ μειράκιονμειράκιον ὁ μοιχὸςμοιχὸς: nom. pred., “(here is) the lad, the adulterer”
οὐκοὐκ ἐχρῆνἐχρῆν: impf. indicating what should have been, “was it not necessary (to be 

jealous)?” 
 ἐρῶνταἐρῶντα ἐφαψάμενονἐφαψάμενον: circumstantial part. agreeing with μεμε understood after ἐχρῆνἐχρῆν, 

“necessary for me, since I was in love and had touched him”
πέπεισαιπέπεισαι: perf. pass. of πείθωπείθω, “and so you have been persuaded”
ἀντιλυπήσωἀντιλυπήσω: aor. subj. hortatory after βούλειβούλει, “you wish that I should be angry in 

return?”
πίνωμενπίνωμεν: aor. subj. of πίνωπίνω, “let us drink!”
παρεῖναιπαρεῖναι: pres. inf. epexegetic after ἄξιονἄξιον, “it is worthy that she be present”

ΙΟΕΣΣΑ:  Ἀπὸ τῆς νόσου ἐξυρήσατο, ὦ Λυσία: ὑπέρρεον ΙΟΕΣΣΑ:  Ἀπὸ τῆς νόσου ἐξυρήσατο, ὦ Λυσία: ὑπέρρεον 

γὰρ αὐτῇ αἱ τρίχες. νῦν δὲ καὶ τὴν πηνήκην ἐπέθετο. γὰρ αὐτῇ αἱ τρίχες. νῦν δὲ καὶ τὴν πηνήκην ἐπέθετο. 

δεῖξον, ὦ Πυθιάς, δεῖξον οὕτως ὄν, πεῖσον αὐτόν. ἰδοὺ τὸ δεῖξον, ὦ Πυθιάς, δεῖξον οὕτως ὄν, πεῖσον αὐτόν. ἰδοὺ τὸ 

μειράκιον ὁ μοιχὸς ὃν ἐζηλοτύπεις.  μειράκιον ὁ μοιχὸς ὃν ἐζηλοτύπεις.  

ΛΥΣΙΑΣ:  Οὐκ ἐχρῆν οὖν, ὦ Ἰόεσσα, καὶ ταῦτα ἐρῶντα ΛΥΣΙΑΣ:  Οὐκ ἐχρῆν οὖν, ὦ Ἰόεσσα, καὶ ταῦτα ἐρῶντα 

ἐφαψάμενον αὐτόν;  ἐφαψάμενον αὐτόν;  

ΙΟΕΣΣΑ:  Οὐκοῦν σὺ μὲν ἤδη πέπεισαι: βούλει δὲ ἀντι-ΙΟΕΣΣΑ:  Οὐκοῦν σὺ μὲν ἤδη πέπεισαι: βούλει δὲ ἀντι-

λυπήσω σε καὶ αὐτή; ὀργίζομαι δικαίως ἐν τῷ μέρει.  λυπήσω σε καὶ αὐτή; ὀργίζομαι δικαίως ἐν τῷ μέρει.  

ΛΥΣΙΑΣ:  Μηδαμῶς, ἀλλὰ πίνωμεν ἤδη, καὶ Πυθιὰς μεθ’ ΛΥΣΙΑΣ:  Μηδαμῶς, ἀλλὰ πίνωμεν ἤδη, καὶ Πυθιὰς μεθ’ 

ἡμῶν: ἄξιον γὰρ αὐτὴν παρεῖναι ταῖς σπονδαῖς.   ἡμῶν: ἄξιον γὰρ αὐτὴν παρεῖναι ταῖς σπονδαῖς.   

ἀντιλυπέωἀντιλυπέω: to vex in return
βούλομαιβούλομαι: to will, wish
δείκνυμιδείκνυμι: to display, exhibit
δίκαιοςδίκαιος, -α, -ονον: just
ἐπιτίθημιἐπιτίθημι: to lay, place upon
ἐράωἐράω: to love
ἐφάπτομαιἐφάπτομαι: to lay a hand on
ζηλοτυπέωζηλοτυπέω: to be jealous of X (acc.)
ἤδηἤδη: now
θρίξθρίξ, τρίχοςτρίχος, ἡ: the hair of the head
μειράκιονμειράκιον, τότό: a boy, lad
μέροςμέρος, -εοςεος, τότό: a part, share

μηδαμῶςμηδαμῶς: in no way
μοιχόςμοιχός, ὁ: an adulterer
νόσοςνόσος, ἡ: sickness, disease
ξυρέωξυρέω: to shave
ὀργίζομαιὀργίζομαι: to be angry
πάρειμιπάρειμι: to be present (+ dat.)
πείθωπείθω: to persuade
πηνήκηπηνήκη, ἡ: false hair, wig
πίνωπίνω: to drink
σπονδήσπονδή, ἡ: a drink-off ering
ὑπορρέωὑπορρέω: to fl ow from under 
χρήχρή: it is necessary



98

Lucian

παρέσταιπαρέσται: fut., “she will be present”
πέπονθαπέπονθα: perf. of πάσχωπάσχω, “what things I have suff ered!”
διήλλαξαδιήλλαξα: aor. of διαλλάττωδιαλλάττω, “but I changed back”
ὁ αὐτόςαὐτός: nom. pred., “I was the same one” joking about the confusion by using the 

masculine gender
τὸτὸ δεῖναδεῖνα: an interjection to indicate a sudden realization, “by the way!”
μήμή ... εἴπῃςεἴπῃς: aor. subj. in noun clause after ὅραὅρα, “see to it that you do not speak!”
τὸτὸ περὶπερὶ: “the (matter) concerning the hair”

ΙΟΕΣΣΑ:  Παρέσται. οἷα πέπονθα διὰ σέ, ὦ γενναιότατε ΙΟΕΣΣΑ:  Παρέσται. οἷα πέπονθα διὰ σέ, ὦ γενναιότατε 

νεανίσκων Πυθίας.  νεανίσκων Πυθίας.  

ΠΥΘΙΑΣ:  Ἀλλὰ καὶ διήλλαξα ὑμᾶς ὁ αὐτός, ὥστε μή μοι ΠΥΘΙΑΣ:  Ἀλλὰ καὶ διήλλαξα ὑμᾶς ὁ αὐτός, ὥστε μή μοι 

χαλέπαινε. πλὴν τὸ δεῖνα, ὅρα, ὦ Λυσία, μή τινι εἴπῃς χαλέπαινε. πλὴν τὸ δεῖνα, ὅρα, ὦ Λυσία, μή τινι εἴπῃς 

τὸ περὶ τῆς κόμης. τὸ περὶ τῆς κόμης. 

Reclining courtesan playing kottabos. (From Attic Red-Figure Kylix 
by Onesimos, c. 500 BC. J. Paul Getty Museum.)

γενναῖοςγενναῖος, -α, -ονον: noble
δεῖναδεῖνα, τότό: indecl.: such a one
διαλλάττωδιαλλάττω: to interchange
εἶπονεἶπον: to speak (aor.)
κόμηκόμη, ἡ: the hair

νεάνισκοςνεάνισκος, ὁ: a young man
οἷοςοἷος, -α, -ονον: what sort of
ὁράωὁράω: to see
πλήνπλήν: besides, in addition
χαλεπαίνωχαλεπαίνω: to be sore at (+ dat.)
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προεξήλασαπροεξήλασα: aor. of προπρο-εξεξ-ελαύνωελαύνω, “say how I rode out ahead of” (+ gen.)
ὄντεςὄντες: pres. part. concessive, “saw how the Galatians, although being strong”
εὐθὺςεὐθὺς ὡςὡς εἶδονεἶδον: “as soon as they saw”
ὑπέστηὑπέστη: aor. intransitive after εἶδονεἶδον, “saw how no one stood”
διέπειραδιέπειρα: aor. of διαδια-πείρωπείρω, “I pierced through”
τὸτὸ συνεστηκὸςσυνεστηκὸς: perf. part. of συνσυν-ίστημιίστημι, “the having united” i.e. the group that was 

still (ἔτιἔτι) standing their ground
συναγαγόντεςσυναγαγόντες: aor. part., “they, having collected themselves”
ἅπαντιἅπαντι τῷτῷ θυμῷθυμῷ: dat. of manner, “driven upon them with all my fury”

13. Leontichus, Chenidas, and Hymnis 

A boastful warrior imagines that tales of his fi erce exploits will make him 
desirable. But when it has the opposite eff ect on the delicate young Hymnis, 
he decides to change his story. 

ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Ἐν δὲ τῇ πρὸς τοὺς Γαλάτας μάχῃ εἰπέ, ὦ ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Ἐν δὲ τῇ πρὸς τοὺς Γαλάτας μάχῃ εἰπέ, ὦ 

Χηνίδα, ὅπως μὲν προεξήλασα τῶν ἄλλων ἱππέων ἐπὶ Χηνίδα, ὅπως μὲν προεξήλασα τῶν ἄλλων ἱππέων ἐπὶ 

τοῦ ἵππου τοῦ λευκοῦ, ὅπως δὲ οἱ Γαλάται καίτοι ἄλκι-τοῦ ἵππου τοῦ λευκοῦ, ὅπως δὲ οἱ Γαλάται καίτοι ἄλκι-

μοι ὄντες ἔτρεσάν εὐθὺς ὡς εἶδον καὶ οὐδεὶς ἔτι ὑπέστη. μοι ὄντες ἔτρεσάν εὐθὺς ὡς εἶδον καὶ οὐδεὶς ἔτι ὑπέστη. 

τότε τοίνυν ἐγὼ τὴν μὲν λόγχην ἀκοντίσας διέπειρα τὸν τότε τοίνυν ἐγὼ τὴν μὲν λόγχην ἀκοντίσας διέπειρα τὸν 

ἵππαρχον αὐτὸν καὶ τὸν ἵππον, ἐπὶ δὲ τὸ συνεστηκὸς ἔτι ἵππαρχον αὐτὸν καὶ τὸν ἵππον, ἐπὶ δὲ τὸ συνεστηκὸς ἔτι 

αὐτῶν — ἦσαν γάρ τινες οἳ ἔμενον διαλύσαντες μὲν τὴν αὐτῶν — ἦσαν γάρ τινες οἳ ἔμενον διαλύσαντες μὲν τὴν 

φάλαγγα, ἐς πλαίσιον δὲ συναγαγόντες αὑτούς — ἐπὶ φάλαγγα, ἐς πλαίσιον δὲ συναγαγόντες αὑτούς — ἐπὶ 

τούτους ἐγὼ σπασάμενος τὴν σπάθην ἅπαντι τῷ θυμῷ τούτους ἐγὼ σπασάμενος τὴν σπάθην ἅπαντι τῷ θυμῷ 

ἀκοντίζωἀκοντίζω: to hurl a javelin
ἄλκιμοςἄλκιμος, -ονον: strong, stout
ΓαλάταιΓαλάται, οἱοἱ: the Galatians, a Celtic people in 

Anatolia
διαλύωδιαλύω: to loose, undo
διαπείρωδιαπείρω: to drive through
θυμόςθυμός, ὁ: the soul, emotion, fury
ἵππαρχοςἵππαρχος, ὁ: a general of cavalry
ἱππεύςἱππεύς, -ῆοςῆος, ὁ: a horseman
ἵπποςἵππος, ὁ: a horse, mare
λευκόςλευκός, -ή, -όνόν: white, bright
λόγχηλόγχη, ἡ: a spear-head, javelin-head
μάχημάχη, ἡ: battle, fi ght, combat

μένωμένω: to stay where one is
πλαίσιονπλαίσιον, τότό: an oblong fi gure
προεξελαύνωπροεξελαύνω: to ride out before (+ gen.)
σπάθησπάθη, ἡ: a fl at blade
σπάωσπάω: to draw
συνάγωσυνάγω: to collect
συνίστημισυνίστημι: to unite, band together
τοίνυντοίνυν: therefore, accordingly
τότετότε: at that time, then
τρέωτρέω: to fl ee away
ὑφίσταμαιὑφίσταμαι: to stand under as a support
φάλαγξφάλαγξ, -αγγοςαγγος, ἡ: a line of battle
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ἐπελάσας ἀνατρέπω μὲν ὅσον ἑπτὰ τοὺς προεστῶτας ἐπελάσας ἀνατρέπω μὲν ὅσον ἑπτὰ τοὺς προεστῶτας 

αὐτῶν τῇ ἐμβολῇ τοῦ ἵππου: τῷ ξίφει δὲ κατενεγκὼν αὐτῶν τῇ ἐμβολῇ τοῦ ἵππου: τῷ ξίφει δὲ κατενεγκὼν 

διέτεμον τῶν λοχαγῶν ἑνὸς ἐς δύο τὴν κεφαλὴν αὐτῷ διέτεμον τῶν λοχαγῶν ἑνὸς ἐς δύο τὴν κεφαλὴν αὐτῷ 

κράνει. ὑμεῖς δέ, ὦ Χηνίδα, μετ’ ὀλίγον ἐπέστητε ἤδη κράνει. ὑμεῖς δέ, ὦ Χηνίδα, μετ’ ὀλίγον ἐπέστητε ἤδη 

φευγόντων.  φευγόντων.  

ΧΗΝΙΔΑΣ:  Ὅτε γάρ, ὦ Λεόντιχε, περὶ Παφλαγονίαν ἐμο-ΧΗΝΙΔΑΣ:  Ὅτε γάρ, ὦ Λεόντιχε, περὶ Παφλαγονίαν ἐμο-

νομάχησας τῷ σατράπῃ, οὐ μεγάλα ἐπεδείξω καὶ τότε;  νομάχησας τῷ σατράπῃ, οὐ μεγάλα ἐπεδείξω καὶ τότε;  

ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Καλῶς ὑπέμνησας οὐκ ἀγεννοῦς οὐδ’ ἐκείνης ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Καλῶς ὑπέμνησας οὐκ ἀγεννοῦς οὐδ’ ἐκείνης 

τῆς πράξεως: ὁ γὰρ σατράπης μέγιστος ὤν, ὁπλομάχων τῆς πράξεως: ὁ γὰρ σατράπης μέγιστος ὤν, ὁπλομάχων 

ἐπελάσαςἐπελάσας: aor. part. circum. of ἐπιἐπι-ελαύνωελαύνω, “I, having driven upon them”
τοὺςτοὺς προεστῶταςπροεστῶτας: perf. part. attributive of προπρο-ἵστημιἵστημι and acc. obj. of άνατρέπωάνατρέπω, “I 

turn against those standing forward”
τῇτῇ ἐμβολῇἐμβολῇ: dat. of means, “I upset them with the charge”
κατενεγκὼνκατενεγκὼν: aor. part. of κατακατα-φέρωφέρω, “having brought down with my sword” i.e. 

having struck
διέτεμονδιέτεμον: aor., “I divided the head”
ἐςἐς δύοδύο: “divided into two”
αὐτῷαὐτῷ κράνεικράνει: dat., “even with the helmet” i.e. helmet and all 
μετμετ’ ὀλίγονὀλίγον (sc. χρόνονχρόνον): “after a short time”
ἐπέστητεἐπέστητε: aor. intransitive of ἐπιἐπι-ἵστημιἵστημι, “you all arrived”
φευγόντωνφευγόντων: pres. part. in gen. abs., “while (the enemy) already were fl eeing”
ἐπεδείξωἐπεδείξω: aor. 2. sing. mid., “didn’t you display?”
ὑπέμνησαςὑπέμνησας: aor., “you reminded me of” + gen.
οὐκοὐκ ... οὐδοὐδ’: redundant negative, “of that not ignoble at all”

ἀγεννήςἀγεννής, -έςές: low-born, ignoble
ἀνατρέπωἀνατρέπω: to overturn, upset
διατέμνωδιατέμνω: to cut through, divide
ἐμβολήἐμβολή, ἡ: a charge
ἐπεδείκνυμιἐπεδείκνυμι: to show
ἐπελαύνωἐπελαύνω: to drive upon
ἑπτάἑπτά: seven
ἐφίσταμαιἐφίσταμαι: to stand near, arrive
καταφέρωκαταφέρω: to bring down
κεφαλήκεφαλή, ἡ: the head
κράνοςκράνος, ὁ: a helmet

λοχαγόςλοχαγός: the leader of an armed band
μονομαχέωμονομαχέω: to fi ght in single combat
ξίφοςξίφος, -εοςεος, τότό: a sword
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: little, small
ὁπλομάχοςὁπλομάχος, -ονον: fi ghting in heavy arms
ὅσοςὅσος, -η, -ονον: how many
πρᾶξιςπρᾶξις, -εωςεως, ἡ: a doing, deal
προίστημιπροίστημι: to set before
σατράπηςσατράπης, -ουου, ὁ: a satrap, viceroy
ὑπομιμνήσκωὑπομιμνήσκω: to remind
φεύγωφεύγω: to fl ee, take fl ight, run away
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ἄριστοςἄριστος: nom. pred., “seeming to be the best”
προὐκαλεῖτοπροὐκαλεῖτο: impf. of προπρο-καλέωκαλέω, “he kept challenging”
εἴεἴ τιςτις ἐθέλοιἐθέλοι: pres. opt. in ind. question in secondary sequence, “kept challenging 

whether anyone wished” + inf.
κατεπεπλήγεσανκατεπεπλήγεσαν: plupf. pass. of κατακατα-πλήττωπλήττω, “the others had been struck with fear”
καίτοικαίτοι ... ὤνὤν: pres. part. concessive, “he, although being not low born”
ἐπιλαμβανομένουςἐπιλαμβανομένους: pres. part. acc. circumstantial, “the companions who were holding 

me back”
ἐδεδοίκεσανἐδεδοίκεσαν: plupf. of δέδιαδέδια with impf. meaning, “for they were fearing” 
ὑπὲρὑπὲρ ἐμοῦἐμοῦ: “fearing on my behalf”
ὅπλοιςὅπλοις: dat. of description, “gleaming with gold armor”
τὸντὸν λόφονλόφον: acc. respect, “him being fearful with respect to his crest”

ἄριστος δοκῶν εἶναι, καταφρονήσας τοῦ Ἑλληνικοῦ, ἄριστος δοκῶν εἶναι, καταφρονήσας τοῦ Ἑλληνικοῦ, 

προπηδήσας ἐς τὸ μέσον προὐκαλεῖτο εἴ τις ἐθέλοι προπηδήσας ἐς τὸ μέσον προὐκαλεῖτο εἴ τις ἐθέλοι 

αὐτῷ μονομαχῆσαι. οἱ μὲν οὖν ἄλλοι κατεπεπλήγεσαν οἱ αὐτῷ μονομαχῆσαι. οἱ μὲν οὖν ἄλλοι κατεπεπλήγεσαν οἱ 

λοχαγοὶ καὶ οἱ ταξίαρχοι καὶ ὁ ἡγεμὼν αὐτὸς καίτοι οὐκ λοχαγοὶ καὶ οἱ ταξίαρχοι καὶ ὁ ἡγεμὼν αὐτὸς καίτοι οὐκ 

ἀγεννὴς ἄνθρωπος ὤν: Ἀρίσταιχμος γὰρ ἡμῶν ἡγεῖτο ἀγεννὴς ἄνθρωπος ὤν: Ἀρίσταιχμος γὰρ ἡμῶν ἡγεῖτο 

Αἰτωλὸς ἀκοντιστὴς ἄριστος, ἐγὼ δὲ ἐχιλιάρχουν ἔτι. Αἰτωλὸς ἀκοντιστὴς ἄριστος, ἐγὼ δὲ ἐχιλιάρχουν ἔτι. 

τολμήσας δ’ ὅμως καὶ τοὺς ἑταίρους ἐπιλαμβανομένους τολμήσας δ’ ὅμως καὶ τοὺς ἑταίρους ἐπιλαμβανομένους 

ἀποσεισάμενος, ἐδεδοίκεσαν γὰρ ὑπὲρ ἐμοῦ ὁρῶντες ἀποσεισάμενος, ἐδεδοίκεσαν γὰρ ὑπὲρ ἐμοῦ ὁρῶντες 

ἀποστίλβοντα μὲν τὸν βάρβαρον ἐπιχρύσοις τοῖς ὅπλοις, ἀποστίλβοντα μὲν τὸν βάρβαρον ἐπιχρύσοις τοῖς ὅπλοις, 

μέγαν δὲ καὶ φοβερὸν ὄντα τὸν λόφον, κραδαίνοντα τὴν μέγαν δὲ καὶ φοβερὸν ὄντα τὸν λόφον, κραδαίνοντα τὴν 

λόγχην —   λόγχην —   

ἀγεννήςἀγεννής, -έςές: low-born
ἀκοντιστήςἀκοντιστής, -οῦοῦ, ὁ: a javelin thrower
ἀποσείωἀποσείω: to shake off 
ἀποστίλβωἀποστίλβω: to be bright from 
ἄριστοςἄριστος, -η, -ονον: best
βάρβαροςβάρβαρος, ὁ: a barbarian
δέδιαδέδια: to fear (perf.)
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
ἙλληνικόςἙλληνικός, -ή, -όνόν: Greek
ἐπιλαμβάνωἐπιλαμβάνω: to hold back
ἐπίχρυσοςἐπίχρυσος, -ονον: overlaid with gold
ἑταῖροςἑταῖρος, ὁ: a comrade, companion, mate
ἡγεμώνἡγεμών, -όνοςόνος, ἡ: a leader
ἡγέομαιἡγέομαι: to go before, lead the way
καταπλήττωκαταπλήττω: to strike down

καταφρονέωκαταφρονέω: to think down upon, despise 
(+ gen.)

κραδαίνωκραδαίνω: to brandish
λόγχηλόγχη, ἡ: a spear-head, javelin-head
λόφοςλόφος, ὁ: a crest (of a helmet)
λοχαγόςλοχαγός, ὁ: the leader of an armed band
μονομαχέωμονομαχέω: to fi ght in single combat
ὅπλονὅπλον, τότό: armor
προκαλέωπροκαλέω: to call forth, challenge
προπηδάωπροπηδάω: to spring before
ταξίαρχοςταξίαρχος, ὁ: the commander of a squadron
τολμάωτολμάω: to undertake, dare
φοβερόςφοβερός, -ά, -όνόν: fearful
χιλιαρχέωχιλιαρχέω: to be a commander of 1000 men
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κἀγὼκἀγὼ (= καίκαί ἐγώἐγώ): “I too was afraid”
ὡςὡς εἰχόμηνεἰχόμην: impf. in ind. quest. after οἶσθαοἶσθα, “you know how I was holding you back”
μὴμὴ προκινδυνεύεινπροκινδυνεύειν: pres. inf. in ind. quest. after δεόμενοςδεόμενος, “begging you not to run the 

risk”
ἀβίωταἀβίωτα: nom. pred. “life is not worth living”
ἀποθανόντοςἀποθανόντος: aor. part. in gen. abs. “with you havning died”
τοῦτοῦ ΠαφλαγόνοςΠαφλαγόνος: gen. of comp. after χεῖρονχεῖρον, “armed no worse than the 

Paphlagopnian”
ὡπλισμένοςὡπλισμένος: perf. part. “I having been armed”
ἐγένετοἐγένετο: aor. of γίγνομαιγίγνομαι, “a shout immediately happened”
τίνιτίνι: dat. ind. obj. of εἴκαζονεἴκαζον, “to whom were they comparing?”

ΧΗΝΙΔΑΣ:  Κἀγὼ ἔδεισα τότε, ὦ Λεόντιχε, καὶ οἶσθα ὡς ΧΗΝΙΔΑΣ:  Κἀγὼ ἔδεισα τότε, ὦ Λεόντιχε, καὶ οἶσθα ὡς 

εἰχόμην σου δεόμενος μὴ προκινδυνεύειν: ἀβίωτα γὰρ ἦν εἰχόμην σου δεόμενος μὴ προκινδυνεύειν: ἀβίωτα γὰρ ἦν 

μοι σοῦ ἀποθανόντος.  μοι σοῦ ἀποθανόντος.  

ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Ἀλλ’ ἐγὼ τολμήσας παρῆλθον ἐς τὸ μέσον ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Ἀλλ’ ἐγὼ τολμήσας παρῆλθον ἐς τὸ μέσον 

οὐ χεῖρον τοῦ Παφλαγόνος ὡπλισμένος, ἀλλὰ πάγχρυ-οὐ χεῖρον τοῦ Παφλαγόνος ὡπλισμένος, ἀλλὰ πάγχρυ-

σος καὶ αὐτός, ὥστε βοὴ εὐθὺς ἐγένετο καὶ παρ’ ἡμῶν σος καὶ αὐτός, ὥστε βοὴ εὐθὺς ἐγένετο καὶ παρ’ ἡμῶν 

καὶ παρὰ τῶν βαρβάρων: ἐγνώρισαν γάρ με κἀκεῖνοι καὶ παρὰ τῶν βαρβάρων: ἐγνώρισαν γάρ με κἀκεῖνοι 

ἰδόντες ἀπὸ τῆς πέλτης μάλιστα καὶ τῶν φαλάρων καὶ ἰδόντες ἀπὸ τῆς πέλτης μάλιστα καὶ τῶν φαλάρων καὶ 

τοῦ λόφου. εἰπέ, ὦ Χηνίδα, τίνι με τότε πάντες εἴκαζον;  τοῦ λόφου. εἰπέ, ὦ Χηνίδα, τίνι με τότε πάντες εἴκαζον;  

ἀβίωτοςἀβίωτος, -ονον: not to be lived
ἀποθνήσκωἀποθνήσκω: to die off , die
βοήβοή, ἡ: a loud cry, shout
γνωρίζωγνωρίζω: to make known
δέομαιδέομαι: to beg
εἰκάζωεἰκάζω: to liken, compare
λόφοςλόφος, ὁ; a crest (of a helmet)
μέσοςμέσος, -η, -ονον: middle, in the middle
οἶδαοἶδα: to know (perf.)

ὁπλίζωὁπλίζω: to make or get ready
παγχρύσεοςπαγχρύσεος, -ονον: all-golden, of solid gold
παρέρχομαιπαρέρχομαι: to go by
ΠαφλαγώνΠαφλαγών, -όνοςόνος, ὁ: a Paphlagonian
πέλτηπέλτη, ἡ: a small light shield
προκινδυνεύωπροκινδυνεύω: to run risk before
τολμάωτολμάω: to undertake, take heart
φάλαρονφάλαρον, τότό: boss (of a shield)
χείρωνχείρων, -ονον: worse, meaner, inferior
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τίνιτίνι ἄλλῳἄλλῳ ἢ: “to whom other than?”
τῷτῷ ΘέτιδοςΘέτιδος (sc. υἱῷυἱῷ): “than to the (son) of Th etis”
ἐπήνθειἐπήνθει: impf. of ἐπιἐπι-ἀνθέωἀνθέω, “your red (mantle) was blooming”
συνέστημενσυνέστημεν: aor. intransitive, “when we met”
διελάσαςδιελάσας: aor. part. of διελαύνωδιελαύνω, “I having pierced”
τῇτῇ σαρίσῃσαρίσῃ: dat. means, “pierced with my sarissa” a long lance
ἐπιδραμὼνἐπιδραμὼν: aor. part. of ἐπιτρέχωἐπιτρέχω, “I having charged”
ἐπανῆλθονἐπανῆλθον: aor. of ἐπιἐπι-αναανα-έρχομαιέρχομαι: “I returned”
πεπηγυῖανπεπηγυῖαν: perf. part. with passive meaning, agreeing with κεφαλὴνκεφαλὴν, “bringing the 

head having been fi xed”
λελουμένοςλελουμένος: perf. part. mid, “I having washed myself”

ΧΗΝΙΔΑΣ:  Τίνι δὲ ἄλλῳ ἢ Ἀχιλλεῖ νὴ Δία τῷ Θέτιδος καὶ ΧΗΝΙΔΑΣ:  Τίνι δὲ ἄλλῳ ἢ Ἀχιλλεῖ νὴ Δία τῷ Θέτιδος καὶ 

Πηλέως; οὕτως ἔπρεπε μέν σοι ἡ κόρυς, ἡ φοινικὶς δὲ Πηλέως; οὕτως ἔπρεπε μέν σοι ἡ κόρυς, ἡ φοινικὶς δὲ 

ἐπήνθει καὶ ἡ πέλτη ἐμάρμαιρεν.  ἐπήνθει καὶ ἡ πέλτη ἐμάρμαιρεν.  

ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Ἐπεὶ δὲ συνέστημεν, ὁ βάρβαρος πρότε-ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Ἐπεὶ δὲ συνέστημεν, ὁ βάρβαρος πρότε-

ρος τιτρώσκει με ὀλίγον ὅσον ἐπιψαύσας τῷ δόρατι ρος τιτρώσκει με ὀλίγον ὅσον ἐπιψαύσας τῷ δόρατι 

μικρὸν ὑπὲρ τὸ γόνυ, ἐγὼ δὲ διελάσας τὴν ἀσπίδα τῇ μικρὸν ὑπὲρ τὸ γόνυ, ἐγὼ δὲ διελάσας τὴν ἀσπίδα τῇ 

σαρίσῃ παίω διαμπὰξ ἐς τὸ στέρνον, εἶτ’ ἐπιδραμὼν σαρίσῃ παίω διαμπὰξ ἐς τὸ στέρνον, εἶτ’ ἐπιδραμὼν 

ἀπεδειροτόμησα τῇ σπάθῃ ῥᾳδίως καὶ τὰ ὅπλα ἔχων ἀπεδειροτόμησα τῇ σπάθῃ ῥᾳδίως καὶ τὰ ὅπλα ἔχων 

ἐπανῆλθον ἅμα καὶ τὴν κεφαλὴν ἐπὶ τῆς σαρίσης πεπη-ἐπανῆλθον ἅμα καὶ τὴν κεφαλὴν ἐπὶ τῆς σαρίσης πεπη-

γυῖαν κομίζων λελουμένος τῷ φόνῳ.  γυῖαν κομίζων λελουμένος τῷ φόνῳ.  

ἀποδειροτομέωἀποδειροτομέω: to slaughter by cutting off  
the head 

ἀσπίςἀσπίς, -ίδοςίδος, ἡ: a round shield
ἈχιλλεύςἈχιλλεύς, -έωςέως, ὁ: Achilleus, hero of the Iliad
γόνυγόνυ, τότό: the knee
διαμπάξδιαμπάξ: right through
διελαύνωδιελαύνω: to drive through 
δόρυδόρυ, -ατοςατος, τότό: a spear
ἐπανέρχομαιἐπανέρχομαι: to go back, return
ἐπανθέωἐπανθέω: to bloom, be in fl ower
ἐπιτρέχωἐπιτρέχω: to run upon or at
ἐπιψαύωἐπιψαύω: to touch lightly
ΘέτιςΘέτις, -ιδοςιδος, ἡ: Th etis, Achilleus’ mother
κομίζωκομίζω: to take care of
κόρυςκόρυς, -υθοςυθος, ἡ: a helmet
λούωλούω: to wash

μαρμαίρωμαρμαίρω: to fl ash, sparkle
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: little, small
παίωπαίω: strike, smite
πέλτηπέλτη, ἡ: a small light shield
πήγνυμιπήγνυμι: to make fast
ΠηλεύςΠηλεύς, -έωςέως, ὁ: Peleus, Achilleus’ father
πρέπωπρέπω: to be clearly seen
ῥᾳδίωςῥᾳδίως: easily
σάρισασάρισα, ἡ: the sarissa, a lance
σπάθησπάθη, ἡ: a fl at blade
στέρνονστέρνον, τότό: the breast, chest
συνίστημισυνίστημι: to combine, associate, unite
τιτρώσκωτιτρώσκω: to wound
φοινικίςφοινικίς, -ίδοςίδος, ἡ: a red or purple cloth
φόνοςφόνος, ὁ: murder, homicide, slaughter
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διηγῇδιηγῇ: pres. 2 s. mid., “you are narrating”
προσβλέψειεπροσβλέψειε: aor. opt. pot., “no one would look upon”
χαίρονταχαίροντα: pres. part. agreeing with σεσε, “you rejoicing in” + dat.
συμπίοισυμπίοι: aor. opt. pot. of συμπίνωσυμπίνω, “nor would anyone drink with”
συγκοιμηθείησυγκοιμηθείη: aor. pass. opt. pot., “nor would they lie with”
ὑπομείναιμιὑπομείναιμι: aor. opt. pot., “I would not endure” + inf.
μὴμὴ δέδιθιδέδιθι: perf. imper., “don’t fear”
πέπρακταιπέπρακται: perf. of πράττωπράττω, “these things have been done”
ἣνἣν ἔφερεςἔφερες: impf. in relative clause, “the head which you were carrying”
περιβάλωπεριβάλω: aor. subj. in deliberative question, “should I embrace?”
φιλήσωφιλήσω: aor. subj. in deliberative question, “should I kiss?”

ΥΜΝΙΣ:  Ἄπαγε, ὦ Λεόντιχε, μιαρὰ ταῦτα καὶ φοβερὰ περὶ ΥΜΝΙΣ:  Ἄπαγε, ὦ Λεόντιχε, μιαρὰ ταῦτα καὶ φοβερὰ περὶ 

σαυτοῦ διηγῇ, καὶ οὐκ ἂν ἔτι σε οὐδὲ προσβλέψειέ τις σαυτοῦ διηγῇ, καὶ οὐκ ἂν ἔτι σε οὐδὲ προσβλέψειέ τις 

οὕτω χαίροντα τῷ λύθρῳ, οὐχ ὅπως συμπίοι ἢ συγκοι-οὕτω χαίροντα τῷ λύθρῳ, οὐχ ὅπως συμπίοι ἢ συγκοι-

μηθείη. ἔγωγ’ οὖν ἄπειμι.  μηθείη. ἔγωγ’ οὖν ἄπειμι.  

ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Διπλάσιον ἀπόλαβε τὸ μίσθωμα.  ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Διπλάσιον ἀπόλαβε τὸ μίσθωμα.  

ΥΜΝΙΣ:  Οὐκ ἂν ὑπομείναιμι ἀνδροφόνῳ συγκαθεύδειν.   ΥΜΝΙΣ:  Οὐκ ἂν ὑπομείναιμι ἀνδροφόνῳ συγκαθεύδειν.   

ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Μὴ δέδιθι, ὦ Ὑμνί: ἐν Παφλαγόσιν ἐκεῖνα ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Μὴ δέδιθι, ὦ Ὑμνί: ἐν Παφλαγόσιν ἐκεῖνα 

πέπρακται, νῦν δὲ εἰρήνην ἄγω.  πέπρακται, νῦν δὲ εἰρήνην ἄγω.  

ΥΜΝΙΣ:  Ἀλλ’ ἐναγὴς ἄνθρωπος εἶ, καὶ τὸ αἷμα κατέσταζέ ΥΜΝΙΣ:  Ἀλλ’ ἐναγὴς ἄνθρωπος εἶ, καὶ τὸ αἷμα κατέσταζέ 

σου ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ βαρβάρου, ἣν ἔφερες ἐπὶ τῇ σου ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ βαρβάρου, ἣν ἔφερες ἐπὶ τῇ 

σαρίσῃ. εἶτ’ ἐγὼ τοιοῦτον ἄνδρα περιβάλω καὶ φιλήσω; σαρίσῃ. εἶτ’ ἐγὼ τοιοῦτον ἄνδρα περιβάλω καὶ φιλήσω; 

ἄγωἄγω: to lead, do
αἷμααἷμα, -ατοςατος, τότό: blood
ἀνδροφόνοςἀνδροφόνος, -ονον: man-slaying
ἄπαγεἄπαγε: away! begone!
ἄπειμιἄπειμι: to go away (fut.)
ἀπολαμβάνωἀπολαμβάνω: to take or receive from
βάρβαροςβάρβαρος, ὁ: a barbarian
δέδιαδέδια: to fear (perf.) 
διηγέομαιδιηγέομαι: to describe in full
διπλάσιοςδιπλάσιος, -α, -ονον: twofold, double
εἰρήνηεἰρήνη, ἡ: peace
ἐναγήςἐναγής, -έςές: under a curse
καταστάζωκαταστάζω: to drip over (+ gen.)
λύθρονλύθρον, τότό: gore

μιαρόςμιαρός, -ά, -όνόν: stained
μίσθωμαμίσθωμα, -ατοςατος, τότό: the price
περιβάλλωπεριβάλλω: to throw round, embrace
πράττωπράττω: to do
προσβλέπωπροσβλέπω: to look at or upon
συγκαθεύδωσυγκαθεύδω: to lie down with
συγκοιμάομαισυγκοιμάομαι: to lie with
συμπίνωσυμπίνω: to drink together
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
ὑπομένωὑπομένω: to stay behind, endure
φέρωφέρω: to bear
φιλέωφιλέω: to love, kiss
φοβερόςφοβερός, -ά, -όνόν: fearful
χαίρωχαίρω: to rejoice, be glad
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μήμή ... γένοιτογένοιτο: aor. opt. in wish for the future, “may these things never happen!”
οὐδὲνοὐδὲν: acc. of respect, “better in no way”
εἴεἴ μεμε εἶδεςεἶδες: aor. in past contrafactual protasis, “if you had seen me”
ἠράσθηςἠράσθης: aor. pass. in past contrafactual apodosis, “you would have fallen in love”
ἀκούουσαἀκούουσα: pres. part. instrumental, “I am nauseated only by hearing”
μοιμοι δοκῶδοκῶ: “I seem to myself to” + inf.
πεφονευμένωνπεφονευμένων: perf. part. gen. pl. part., “images of those who have been killed”
διῃρημένουδιῃρημένου: perf. part. of διαιρέωδιαιρέω, “of the leader who was split in two”
εἰεἰ ἐθεασάμηνἐθεασάμην: aor. in past contrafactual apodosis, “if I had seen the act itself ”

μή, ὦ Χάριτες, γένοιτο: οὐδὲν γὰρ οὗτος ἀμείνων τοῦ μή, ὦ Χάριτες, γένοιτο: οὐδὲν γὰρ οὗτος ἀμείνων τοῦ 

δημίου.  δημίου.  

ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Καὶ μὴν εἴ με εἶδες ἐν τοῖς ὅπλοις, εὖ οἶδα, ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Καὶ μὴν εἴ με εἶδες ἐν τοῖς ὅπλοις, εὖ οἶδα, 

ἠράσθης ἄν.  ἠράσθης ἄν.  

ΥΜΝΙΣ:  Ἀκούουσα μόνον, ὦ Λεόντιχε, ναυτιῶ καὶ φρίττω ΥΜΝΙΣ:  Ἀκούουσα μόνον, ὦ Λεόντιχε, ναυτιῶ καὶ φρίττω 

καὶ τὰς σκιάς μοι δοκῶ ὁρᾶν καὶ τὰ εἴδωλα τῶν πεφο-καὶ τὰς σκιάς μοι δοκῶ ὁρᾶν καὶ τὰ εἴδωλα τῶν πεφο-

νευμένων καὶ μάλιστα τοῦ ἀθλίου λοχαγοῦ ἐς δύο τὴν νευμένων καὶ μάλιστα τοῦ ἀθλίου λοχαγοῦ ἐς δύο τὴν 

κεφαλὴν διῃρημένου. τί οἴει, τὸ ἔργον αὐτὸ καὶ τὸ αἷμα κεφαλὴν διῃρημένου. τί οἴει, τὸ ἔργον αὐτὸ καὶ τὸ αἷμα 

εἰ ἐθεασάμην καὶ κειμένους τοὺς νεκρούς; ἐκθανεῖν δή εἰ ἐθεασάμην καὶ κειμένους τοὺς νεκρούς; ἐκθανεῖν δή 

μοι δοκῶ: οὐδ’ ἀλεκτρυόνα πώποτε φονευόμενον εἶδον.  μοι δοκῶ: οὐδ’ ἀλεκτρυόνα πώποτε φονευόμενον εἶδον.  

ἄθλιοςἄθλιος, -α, -ονον: miserable
αἷμααἷμα, -ατοςατος, τότό: blood
ἀκούωἀκούω: to hear
ἀλεκτρυώνἀλεκτρυών, -ονοςονος, ὁ: a cock
ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better than (+ gen.)
δήμιοςδήμιος, ὁ: a public executioner
διαιρέωδιαιρέω: to cleave in two
δοκέωδοκέω; to seem to (+ inf.)
δύοδύο: two
εἶδονεἶδον: to see (aor.)
εἴδωλονεἴδωλον, τότό: an image
ἐκθνήσκωἐκθνήσκω: to die away
ἔραμαιἔραμαι: to be in love with
ἔργονἔργον, τότό: deed, work

θεάομαιθεάομαι: to behold
κεῖμαικεῖμαι: to be laid
λοχαγόςλοχαγός, ὁ: a leader 
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, only
ναυτιάωναυτιάω: to suff er from nausea
νεκρόςνεκρός, ὁ: a corpse
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think
ὅπλονὅπλον, τότό: armor
ὁράωὁράω: to see
πώποτεπώποτε: ever yet
σκιάσκιά, -ᾶςᾶς, ἡ: a shadow
φονεύωφονεύω: to murder, kill
φρίττωφρίττω: to bristle
ΧάριτεςΧάριτες, αἱαἱ: the Graces
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ἡσθήσεσθαίἡσθήσεσθαί: fut. inf. pass. in ind. st. after ᾤμηνᾤμην, “I supposed that you would enjoy” 
ἀκούουσανἀκούουσαν: pres. part. supplementing ἡσθήσεσθαίἡσθήσεσθαί, “would enjoy hearing”
διηγήμασιδιηγήμασι: dat. of means, “(you) gladden with these stories!”
εἴεἴ ... εὕροιςεὕροις: aor. opt. in present general protasis, “if ever you fi nd any”
ΛημνιάδαςΛημνιάδας ἢ ΔαναΐδαςΔαναΐδας: the women of Lemnos murdered their husbands, as did the 

50 daughters of Danaus
ἕπουἕπου: aor. imper. of ἕπομαιἕπομαι, “you follow too!”
ἔρρωσοἔρρωσο: perf. imper. of ῥώννυμιῥώννυμι, “you be strong!”
ἄριστεἄριστε καὶκαὶ φονεῦφονεῦ: vocatives, “Oh best of Chiliarchs and slayer!”
ὁπόσωνὁπόσων ἂνἂν ἐθέλῃςἐθέλῃς: aor. subj. in general relative clause, “slayer of whomsoever you wish”
μεῖνονμεῖνον: aor. imper., “stay!”
ἀπελήλυθεἀπελήλυθε: perf. of ἀποἀπο-έρχομαιέρχομαι, “she has gone”
ἐπισείωνἐπισείων: pres. part. instrumental, “you terrifi ed by shaking”
διεξιώνδιεξιών: pres. part. instrumental of διαδια-εξεξ-έρχομαιέρχομαι, “by narrating thoroughly”

ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Οὕτως ἀγεννής, ὦ Ὑμνί, καὶ μικρόψυχος εἶ; ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Οὕτως ἀγεννής, ὦ Ὑμνί, καὶ μικρόψυχος εἶ; 

ἐγὼ δὲ ᾤμην ἡσθήσεσθαί σε ἀκούουσαν.  ἐγὼ δὲ ᾤμην ἡσθήσεσθαί σε ἀκούουσαν.  

ΥΜΝΙΣ:  Ἀλλὰ τέρπε τοῖς διηγήμασι τούτοις εἴ τινας ΥΜΝΙΣ:  Ἀλλὰ τέρπε τοῖς διηγήμασι τούτοις εἴ τινας 

Λημνιάδας ἢ Δαναΐδας εὕροις: ἐγὼ δ’ ἀποτρέχω παρὰ Λημνιάδας ἢ Δαναΐδας εὕροις: ἐγὼ δ’ ἀποτρέχω παρὰ 

τὴν μητέρα, ἕως ἔτι ἡμέρα ἐστίν. ἕπου καὶ σύ, ὦ Γραμμί: τὴν μητέρα, ἕως ἔτι ἡμέρα ἐστίν. ἕπου καὶ σύ, ὦ Γραμμί: 

σὺ δὲ ἔρρωσο, χιλιάρχων ἄριστε καὶ φονεῦ ὁπόσων ἂν σὺ δὲ ἔρρωσο, χιλιάρχων ἄριστε καὶ φονεῦ ὁπόσων ἂν 

ἐθέλῃς.  ἐθέλῃς.  

ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Μεῖνον, ὦ Ὑμνί, μεῖνον — ἀπελήλυθε.  ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Μεῖνον, ὦ Ὑμνί, μεῖνον — ἀπελήλυθε.  

ΧΗΝΙΔΑΣ:  Σὺ γάρ, ὦ Λεόντιχε, ἀφελῆ παιδίσκην κατεφόβη-ΧΗΝΙΔΑΣ:  Σὺ γάρ, ὦ Λεόντιχε, ἀφελῆ παιδίσκην κατεφόβη-

σας ἐπισείων λόφους καὶ ἀπιθάνους ἀριστείας διεξιών: σας ἐπισείων λόφους καὶ ἀπιθάνους ἀριστείας διεξιών: 

ἀγεννήςἀγεννής, -έςές: of no family, ignoble
ἀπέρχομαιἀπέρχομαι: to go away, depart from
ἀπίθανοςἀπίθανος, -ονον: incredible, unlikely
ἀποτρέχωἀποτρέχω: to run off  or away
ἀριστείαἀριστεία, ἡ: excellence, prowess
ἄριστοςἄριστος, -η, -ονον: best
ἀφελήςἀφελής, -έςές: simple
ΔαναΐςΔαναΐς, -δοςδος, ἡ: a daughter of Danaus
διήγημαδιήγημα, -ατοςατος, τότό: 
ἐπισείωἐπισείω: to shake at or against
ἕπομαιἕπομαι: to follow
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
ἕωςἕως: until, till
ἥδομαιἥδομαι: to enjoy oneself

ἡμέραἡμέρα, ἡ: a day
καταφοβέωκαταφοβέω: to strike with fear
ΛημνιάςΛημνιάς, -αδοςαδος, ἡ: a Lemnian woman
λόφοςλόφος, ὁ: the back of the neck
μένωμένω: to stay where one is
μήτηρμήτηρ, μητέροςμητέρος, ἡ: a mother
μικρόψυχοςμικρόψυχος, -ονον: mean-spirited
ὁπόσοςὁπόσος, -η, -ονον: as many as
παιδίσκηπαιδίσκη, ἡ: a young girl, maiden
ῥώννυμιῥώννυμι: to make strong
τέρπωτέρπω: to delight, gladden
φονεύςφονεύς, -έωςέως, ὁ: a murderer
χιλίαρχοςχιλίαρχος, ὁ: the commander of a thousand 

men
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ἑώρωνἑώρων: impf. of ὁράωὁράω, “I was noticing”
διηγουμένουδιηγουμένου: pres. part. in gen. abs. with σουσου, “while you were narrating”
συνέστειλεσυνέστειλε: aor. of συνσυν-στέλλωστέλλω, “her face drew together” i.e. in a frown
διακόψαιδιακόψαι: aor. inf. in ind. st. after ἔφηςἔφης, “you said that you cut in two”
φανεῖσθαιφανεῖσθαι: fut. inf. of φαίνομαιφαίνομαι in ind. st. after ᾤμηνᾤμην, I thought that I would appear”
προσαπολώλεκαςπροσαπολώλεκας: perf. of προσπροσ-ἀπόλλυμιἀπόλλυμι, “you have destroyed me in addition”
ὑποβαλώνὑποβαλών: aor. part. instrumental, “destroyed by having thrown in”
οὐκοὐκ ἔδειἔδει: “wasn’t it necessary?” + inf., expecting an affi  rmative answer
ὁρῶνταὁρῶντα: pres. part. acc. agreeing with ἐμεἐμε understood, the subject of 

συνεπιψεύδεσθαισυνεπιψεύδεσθαι, “necessary for me, when seeing to join in lying”
φοβερώτερονφοβερώτερον: acc. pred. after ἐποίησαςἐποίησας, “you made it more fearful”
ἔστωἔστω: pres. imper. 3 s., “let it be!” i.e. it should have been enough
ἀπέτεμεςἀπέτεμες: aor. of ἀποἀπο-τέμνωτέμνω in a noun clause which is the subject of ἔστωἔστω, “that you 

cut off  should have been enough”

ἐγὼ δὲ ἑώρων εὐθὺς ὅπως χλωρὰ ἐγένετο ἔτι σου τὰ ἐγὼ δὲ ἑώρων εὐθὺς ὅπως χλωρὰ ἐγένετο ἔτι σου τὰ 

κατὰ τὸν λοχαγὸν ἐκεῖνα διηγουμένου καὶ συνέστειλε τὸ κατὰ τὸν λοχαγὸν ἐκεῖνα διηγουμένου καὶ συνέστειλε τὸ 

πρόσωπον καὶ ὑπέφριξεν, ἐπεὶ διακόψαι τὴν κεφαλὴν πρόσωπον καὶ ὑπέφριξεν, ἐπεὶ διακόψαι τὴν κεφαλὴν 

ἔφης.  ἔφης.  

ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  ᾤμην ἐρασμιώτερος αὐτῇ φανεῖσθαι. ἀλλὰ ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  ᾤμην ἐρασμιώτερος αὐτῇ φανεῖσθαι. ἀλλὰ 

καὶ σύ με προσαπολώλεκας, ὦ Χηνίδα, τὸ μονομάχιον καὶ σύ με προσαπολώλεκας, ὦ Χηνίδα, τὸ μονομάχιον 

ὑποβαλών.  ὑποβαλών.  

ΧΗΝΙΔΑΣ:  Οὐκ ἔδει γὰρ συνεπιψεύδεσθαί σοι ὁρῶντα ΧΗΝΙΔΑΣ:  Οὐκ ἔδει γὰρ συνεπιψεύδεσθαί σοι ὁρῶντα 

τὴν αἰτίαν τῆς ἀλαζονείας; σὺ δὲ πολὺ φοβερώτερον τὴν αἰτίαν τῆς ἀλαζονείας; σὺ δὲ πολὺ φοβερώτερον 

αὐτὸ ἐποίησας. ἔστω γάρ, ἀπέτεμες τοῦ κακοδαίμονος αὐτὸ ἐποίησας. ἔστω γάρ, ἀπέτεμες τοῦ κακοδαίμονος 

αἰτίααἰτία, ἡ: a cause, reason
ἀλαζονείαἀλαζονεία, ἡ: false pretension
ἀποτέμνωἀποτέμνω: to cut off , sever
δεῖδεῖ: it is necessary
διακόπτωδιακόπτω: to cut in two
διηγέομαιδιηγέομαι: to describe in full
ἐράσμιοςἐράσμιος, -η, -ονον: lovely
κακοδαίμωνκακοδαίμων, -ονον: cursed, miserable
κεφαλήκεφαλή, ἡ: the head
λοχαγόςλοχαγός: a commander

μονομάχιονμονομάχιον, τότό: single combat
προσαπόλλυμιπροσαπόλλυμι: to destroy besides or 
πρόσωπονπρόσωπον, τότό: the face
συνεπιψεύδομαισυνεπιψεύδομαι: to join in lying
συστέλλωσυστέλλω: to draw together
ὑποβάλλωὑποβάλλω: to throw in
ὑποφρίττωὑποφρίττω: to shudder slightly
φαίνομαιφαίνομαι: to appear
φοβερόςφοβερός, -ά, -όνόν: fearful
χλωρόςχλωρός, -ά, -όνόν: greenish-yellow, pale
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κατέπηξαςκατέπηξας: aor. of καταπήγνυμικαταπήγνυμι, “why did you fi x it fi rmly?” i.e. why did you narrate 
that additional detail

ὥστεὥστε ... καταρρεῖνκαταρρεῖν: pres. inf. in result clause, “so that it dripped on” + gen.
ὡςὡς ἀληθῶςἀληθῶς: “truly”
συνεπέπλαστοσυνεπέπλαστο: plupf. of συνσυν-πλάττωπλάττω, “after the rest had been moulded”
ἄπιθιἄπιθι: pres. imper. of ἀποἀπο-έρχομαιέρχομαι, “go away!”
πεῖσονπεῖσον: aor. imper. of πείθωπείθω, “persuade!”
συγκαθευδήσουσανσυγκαθευδήσουσαν: fut part. agreeing with αὐτὴναὐτὴν and expressing purpose, “persuade 

her in order that she lie down with”
λέγωλέγω: pres. subj. in deliberative question, “should I say?”
ὡςὡς ἐψεύσωἐψεύσω: aor. 2 s. mid. in ind. st. after λέγωλέγω, “should I say that you lied”
γενναῖοςγενναῖος: nom. pred., “to seem noble”
δόξαιδόξαι: aor. inf. complementing βουλόμενοςβουλόμενος, “wishing to seem”

Παφλαγόνος τὴν κεφαλήν, τί καὶ κατέπηξας αὐτὴν ἐπὶ Παφλαγόνος τὴν κεφαλήν, τί καὶ κατέπηξας αὐτὴν ἐπὶ 

τῆς σαρίσης, ὥστε σου καταρρεῖν τὸ αἷμα;  τῆς σαρίσης, ὥστε σου καταρρεῖν τὸ αἷμα;  

ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Τοῦτο μιαρὸν ὡς ἀληθῶς, ὦ Χηνίδα, ἐπεὶ ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Τοῦτο μιαρὸν ὡς ἀληθῶς, ὦ Χηνίδα, ἐπεὶ 

τά γε ἄλλα οὐ κακῶς συνεπέπλαστο. ἄπιθι δ’ οὖν καὶ τά γε ἄλλα οὐ κακῶς συνεπέπλαστο. ἄπιθι δ’ οὖν καὶ 

πεῖσον αὐτὴν συγκαθευδήσουσαν.   πεῖσον αὐτὴν συγκαθευδήσουσαν.   

ΧΗΝΙΔΑΣ:  Λέγω οὖν ὡς ἐψεύσω ἅπαντα γενναῖος αὐτῇ ΧΗΝΙΔΑΣ:  Λέγω οὖν ὡς ἐψεύσω ἅπαντα γενναῖος αὐτῇ 

δόξαι βουλόμενος;  δόξαι βουλόμενος;  

ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Αἰσχρόν, ὦ Χηνίδα.  ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Αἰσχρόν, ὦ Χηνίδα.  

αἰσχρόςαἰσχρός, -ά, -όνόν: shameful
βούλομαιβούλομαι: to will, wish
γενναῖοςγενναῖος, -α, -ονον: noble
κακόςκακός, -ή, -όνόν: bad
καταπήγνυμικαταπήγνυμι: to fi x fi rmly

καταρρέωκαταρρέω: to fl ow down
μιαρόςμιαρός, -ά, -όνόν: foul
πείθωπείθω: to persuade
συμπλάττωσυμπλάττω: to mould or fashion together
ψεύδομαιψεύδομαι: to lie, beguile
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ἀφίκοιτοἀφίκοιτο: aor. opt. pot. (without ἄνἄν), “otherwise she would not come”
ἑλοῦἑλοῦ: aor. imper. of αἱρέομαιαἱρέομαι, “choose!”
θάτερονθάτερον (=τότό ἔτερονἔτερον): “choose one of two” 
ἢ μισεῖσθαιμισεῖσθαι ... ἢ καθεύδεινκαθεύδειν: pres. inf. in apposition to θάτερονθάτερον, “one of two, namely 

either to be hated ... or to sleep with”
δοκῶνδοκῶν ... ὁμολογῶνὁμολογῶν: pres. part. instrumental, “by seeming to be the best man ... by 

admitting to have lied”
ἐψεῦσθαιἐψεῦσθαι μένμέν, μὴμὴ πάνταπάντα δέδέ: “say that I lied, but that not all (were lies)”

ΧΗΝΙΔΑΣ:  Καὶ μὴν οὐκ ἄλλως ἀφίκοιτο. ἑλοῦ τοίνυν θάτε-ΧΗΝΙΔΑΣ:  Καὶ μὴν οὐκ ἄλλως ἀφίκοιτο. ἑλοῦ τοίνυν θάτε-

ρον ἢ μισεῖσθαι ἀριστεὺς εἶναι δοκῶν ἢ καθεύδειν μετὰ ρον ἢ μισεῖσθαι ἀριστεὺς εἶναι δοκῶν ἢ καθεύδειν μετὰ 

Ὑμνίδος ἐψεῦσθαι ὁμολογῶν.  Ὑμνίδος ἐψεῦσθαι ὁμολογῶν.  

ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Χαλεπὰ μὲν ἄμφω: αἱροῦμαι δ’ ὅμως τὴν ΛΕΟΝΤΙΧΟΣ:  Χαλεπὰ μὲν ἄμφω: αἱροῦμαι δ’ ὅμως τὴν 

Ὑμνίδα. ἄπιθι οὖν καὶ λέγε, ὦ Χηνίδα, ἐψεῦσθαι μέν, μὴ Ὑμνίδα. ἄπιθι οὖν καὶ λέγε, ὦ Χηνίδα, ἐψεῦσθαι μέν, μὴ 

πάντα δέ. πάντα δέ. 

Hetaira with lyre before an old man. (Tondo from an Attic red-fi gure kylix 
by Onesimos, c. 500 BC. From Vulci, Italy. British Museum, London.)

αἱρέομαιαἱρέομαι: to choose
ἀριστεύςἀριστεύς, -έωςέως, ὁ: the best man
ἀφικνέομαιἀφικνέομαι: to come to
καθεύδωκαθεύδω: to lie down to sleep, 

μισέωμισέω: to hate
ὁμολογέωὁμολογέω: to agree, admit
τοίνυντοίνυν: therefore, accordingly
χαλεπόςχαλεπός, -ή, -όνόν: hard to bear
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ἐγενόμηνἐγενόμην: aor. of γίγνομαιγίγνομαι, “when I became poor”
ἐρώμενοςἐρώμενος: pres. part. pass., “I was your beloved” as opposed to an ἐραστήςἐραστής, a lover
εὕρηκαςεὕρηκας: perf. of εὑρίσκωεὑρίσκω, unreduplicated, “you have found for a lover”
ἕστηκαἕστηκα: perf. of ἵστημιἵστημι with present sense, “I stand weeping” the typical pose of the 

exclusus amator
τῶντῶν νυκτῶννυκτῶν: gen. of time within which, “he is kissed during the nights”
κυεῖνκυεῖν: pres. inf. in ind. st., “you claim to be pregnant”

14. Dorion and Myrtale

Dorion complains that Myrtale does not appreciate his humble gifts, leading 
to a crass reckoning of value. 

ΔΩΡΙΩΝ:  Νῦν με ἀποκλείεις, ὦ Μυρτάλη, νῦν, ὅτε πένης ΔΩΡΙΩΝ:  Νῦν με ἀποκλείεις, ὦ Μυρτάλη, νῦν, ὅτε πένης 

ἐγενόμην διὰ σέ, ὅτε δέ σοι τοσαῦτα ἐκόμιζον, ἐρώμενος, ἐγενόμην διὰ σέ, ὅτε δέ σοι τοσαῦτα ἐκόμιζον, ἐρώμενος, 

ἀνήρ, δεσπότης, πάντ’ ἦν ἐγώ. ἐπεὶ δ’ ἐγὼ μὲν αὖος ἤδη ἀνήρ, δεσπότης, πάντ’ ἦν ἐγώ. ἐπεὶ δ’ ἐγὼ μὲν αὖος ἤδη 

ἀκριβῶς, σὺ δὲ τὸν Βιθυνὸν ἔμπορον ἀκριβῶς, σὺ δὲ τὸν Βιθυνὸν ἔμπορον 

εὕρηκας ἐραστήν, ἀποκλείομαι μὲν εὕρηκας ἐραστήν, ἀποκλείομαι μὲν 

ἐγὼ καὶ πρὸ τῶν θυρῶν ἕστηκα ἐγὼ καὶ πρὸ τῶν θυρῶν ἕστηκα 

δακρύων, ὁ δὲ τῶν νυκτῶν δακρύων, ὁ δὲ τῶν νυκτῶν 

φιλεῖται καὶ μόνος ἔνδον φιλεῖται καὶ μόνος ἔνδον 

ἐστὶ καὶ παννυχίζεται, καὶ ἐστὶ καὶ παννυχίζεται, καὶ 

κυεῖν φῂς ἀπ’ αὐτοῦ.  κυεῖν φῂς ἀπ’ αὐτοῦ.  

Erotic scene with youth and 
a courtesan. (Detail from an 
Attic red-fi gure oinochoe, c. 
430 BC. From Locri, Italy.)

ἀκριβήςἀκριβής, -έςές: exact
ἀνήρἀνήρ, ἀνδρὸςἀνδρὸς, ὁ: man
ἀποκλείωἀποκλείω: to shut out
αὖοςαὖος, -η, -ονον: drained dry
ΒιθυνόςΒιθυνός, -η, -ονον: Bithynian
δακρύωδακρύω: to weep, shed tears
δεσπότηςδεσπότης, -ουου: a master
ἔμποροςἔμπορος, ὁ: a merchant
ἔνδονἔνδον: inside
ἐραστήςἐραστής, -οῦοῦ, ὁ: a lover

ἐράωἐράω: to love
θύραθύρα, ἡ: a door
ἵστημιἵστημι: to make to stand
κομίζωκομίζω: to provide
κυέωκυέω: to be pregnant
νύξνύξ, νυκτόςνυκτός, ἡ: the night
παννυχίζωπαννυχίζω: to celebrate a night festival
πένηςπένης, -ητοςητος, ὁ: a poor man
πρόπρό: before (+ gen.)
φιλέωφιλέω: to love, kiss
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ὁπότανὁπόταν λέγῃςλέγῃς: pres. subj. in present general clause, “whenever you say”
γεγένησαιγεγένησαι: perf. mid., “say that you have become”
γοῦνγοῦν λόγισαιλόγισαι: aor. imper., “and so calculate!”
λογισώμεθαλογισώμεθα: aor. subj., hortatory., “let’s calculate!”
ἐκοιμήθηςἐκοιμήθης: aor. pass. with middle meaning, “you slept with me”
νύκταςνύκτας δύοδύο: acc. of duration, “for two nights”
δύοδύο ... δραχμῶνδραχμῶν: gen. of value, “a box worth two drachmae”
ὡςὡς ἔχοιςἔχοις: pres. opt. in purpose clause in secondary sequence, “so that you could have it 

while rowing”
ἐκλαθομένουἐκλαθομένου: aor. part. in gen. abs., “the offi  cer Epiouros having forgotten it”

ΜΥΡΤΑΛΗ:  Ταῦτά με ἀποπνίγει, Δωρίων, μάλιστα ὁπόταν ΜΥΡΤΑΛΗ:  Ταῦτά με ἀποπνίγει, Δωρίων, μάλιστα ὁπόταν 

λέγῃς ὡς πολλὰ ἔδωκας καὶ πένης γεγένησαι δι’ ἐμέ. λέγῃς ὡς πολλὰ ἔδωκας καὶ πένης γεγένησαι δι’ ἐμέ. 

λόγισαι γοῦν ἅπαντα ἐξ ἀρχῆς ὁπόσα μοι ἐκόμισας. λόγισαι γοῦν ἅπαντα ἐξ ἀρχῆς ὁπόσα μοι ἐκόμισας. 

ΔΩΡΙΩΝ:  Εὖ γε, ὦ Μυρτάλη, λογισώμεθα. ὑποδήματα ἐκ ΔΩΡΙΩΝ:  Εὖ γε, ὦ Μυρτάλη, λογισώμεθα. ὑποδήματα ἐκ 

Σικυῶνος τὸ πρῶτον δύο δραχμῶν: τίθει δύο δραχμάς.  Σικυῶνος τὸ πρῶτον δύο δραχμῶν: τίθει δύο δραχμάς.  

ΜΥΡΤΑΛΗ:  Ἀλλ’ ἐκοιμήθης νύκτας δύο.  ΜΥΡΤΑΛΗ:  Ἀλλ’ ἐκοιμήθης νύκτας δύο.  

ΔΩΡΙΩΝ:  Καὶ ὁπότε ἧκον ἐκ Συρίας, ἀλάβαστρον μύρου ἐκ ΔΩΡΙΩΝ:  Καὶ ὁπότε ἧκον ἐκ Συρίας, ἀλάβαστρον μύρου ἐκ 

Φοινίκης, δύο καὶ τοῦτο δραχμῶν νὴ τὸν Ποσειδῶ.  Φοινίκης, δύο καὶ τοῦτο δραχμῶν νὴ τὸν Ποσειδῶ.  

ΜΥΡΤΑΛΗ:  Ἐγὼ δέ σοι ἐκπλέοντι τὸ μικρὸν ἐκεῖνο χιτώνιον ΜΥΡΤΑΛΗ:  Ἐγὼ δέ σοι ἐκπλέοντι τὸ μικρὸν ἐκεῖνο χιτώνιον 

τὸ μέχρι τῶν μηρῶν, ὡς ἔχοις ἐρέττων, Ἐπιούρου τοῦ τὸ μέχρι τῶν μηρῶν, ὡς ἔχοις ἐρέττων, Ἐπιούρου τοῦ 

πρωρέως ἐκλαθομένου αὐτὸ παρ’ ἡμῖν, ὁπότε ἐκάθευδε πρωρέως ἐκλαθομένου αὐτὸ παρ’ ἡμῖν, ὁπότε ἐκάθευδε 

παρ’ ἐμοί.  παρ’ ἐμοί.  

ἀλάβαστρονἀλάβαστρον, τότό: a box
ἀποπνίγωἀποπνίγω: to choke
ἀρχήἀρχή, ἡ: a beginning
δίδωμιδίδωμι: to give
δραχμήδραχμή, ἡ: a drachma
δύοδύο: two
ἐκλανθάνομαιἐκλανθάνομαι: to forget
ἐκπλέωἐκπλέω: to sail out
ἐρέττωἐρέττω: to row
ἥκωἥκω: to have come, be present, be here
καθεύδωκαθεύδω: to sleep
κοιμάομαικοιμάομαι: to sleep with
λογίζομαιλογίζομαι: to calculate, compute

μέχριμέχρι: up to (+ gen.)
μηρόςμηρός, ὁ: the thigh
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
μύρονμύρον, τότό: balsam, myrrh
ὁπόσοςὁπόσος, -η, -ονον: how much
ὁπότανὁπόταν: whensoever
πένηςπένης, -ητοςητος, ὁ: a poor man
πρῳρεύςπρῳρεύς, -εωςεως, ὁ: the offi  cer in command at 

the bow
ΣυρίαΣυρία, -αςας, ἡ: Syria
τίθημιτίθημι: to set, put, place
ὑπόδημαὑπόδημα, -ατοςατος, τότό: a sandal
χιτώνιονχιτώνιον, τότό: a frock or shift



112

Lucian

ἀπέλαβενἀπέλαβεν: aor., “Epiouros took it away”
γνωρίσαςγνωρίσας: aor. part., “took it once he recognized it”
ΣάμῳΣάμῳ, etc.: note the list of nautical destinations, the islands Samos, Cyprus, and 

ports in other parts of the Aegean
κρόμμυακρόμμυα, etc.: there now follows a long list of modest gifts that a poor sailor could 

aff ord
μέμνημαιμέμνημαι: perf. with present sense, “I remember the cheese”

ΔΩΡΙΩΝ:  Ἀπέλαβεν αὐτὸ γνωρίσας ὁ Ἐπίουρος πρῴην ΔΩΡΙΩΝ:  Ἀπέλαβεν αὐτὸ γνωρίσας ὁ Ἐπίουρος πρῴην 

ἐν Σάμῳ μετὰ πολλῆς γε, ὦ θεοί, τῆς μάχης. κρόμμυα ἐν Σάμῳ μετὰ πολλῆς γε, ὦ θεοί, τῆς μάχης. κρόμμυα 

δὲ ἐκ Κύπρου καὶ σαπέρδας πέντε καὶ πέρκας τέττα-δὲ ἐκ Κύπρου καὶ σαπέρδας πέντε καὶ πέρκας τέττα-

ρας, ὁπότε κατεπλεύσαμεν ἐκ Βοσπόρου, ἐκόμισά σοι. ρας, ὁπότε κατεπλεύσαμεν ἐκ Βοσπόρου, ἐκόμισά σοι. 

τί οὖν; καὶ ἄρτους ὀκτὼ ναυτικοὺς ἐν γυργάθῳ ξηροὺς τί οὖν; καὶ ἄρτους ὀκτὼ ναυτικοὺς ἐν γυργάθῳ ξηροὺς 

καὶ ἰσχάδων βῖκον ἐκ Καρίας καὶ ὕστερον ἐκ Πατάρων καὶ ἰσχάδων βῖκον ἐκ Καρίας καὶ ὕστερον ἐκ Πατάρων 

σανδάλια ἐπίχρυσα, ὦ ἀχάριστε: καὶ τυρόν ποτε μέμνη-σανδάλια ἐπίχρυσα, ὦ ἀχάριστε: καὶ τυρόν ποτε μέμνη-

μαι τὸν μέγαν ἐκ Γυθίου.  μαι τὸν μέγαν ἐκ Γυθίου.  

ΜΥΡΤΑΛΗ:  Πέντε ἴσως δραχμῶν, ὦ Δωρίων, πάντα ταῦτα.  ΜΥΡΤΑΛΗ:  Πέντε ἴσως δραχμῶν, ὦ Δωρίων, πάντα ταῦτα.  

ἀπολαμβάνωἀπολαμβάνω: to take away
ἄρτοςἄρτος, ὁ: a loaf of wheat-bread
ἀχάριστοςἀχάριστος, -ονον: ungracious, ungrateful
βῖκοςβῖκος, ὁ: a wine-jar
ΒόσποροςΒόσπορος, ὁ: the Bosporus, the strait that 

separates Asia and Europe at the site of 
modern Istanbul

γνωρίζωγνωρίζω: to make known, discover
ΓύθιονΓύθιον, τότό: Gythion, a city on the southern 

tip of mainland Greece
γυργάθοςγυργάθος, ὁ: a basket
ἐπίχρυσοςἐπίχρυσος, -ονον: overlaid with gold
ἰσχάςἰσχάς, -άδοςάδος, ἡ: a dried fi g
ἴσωςἴσως: perhaps
ΚάριαΚάρια, -αςας, ἡ: Caria, a region in Southwest 

modern Turkey
καταπλέωκαταπλέω: to sail down
κομίζωκομίζω: to provide to (+ dat.)
κρόμμυονκρόμμυον, τότό: onion

ΚύπροςΚύπρος, ἡ: Cyprus, an island off  the 
southern coast of modern Turkey

μάχημάχη, ἡ: battle, fi ght
μιμνήσκομαιμιμνήσκομαι: to remember
ναυτικόςναυτικός, -ή, -όνόν: naval
ξηρόςξηρός, -ά, -όνόν: dry
ὀκτώὀκτώ: eight
ΠατάραιΠατάραι, -ωνων, αἱαἱ: Patara, a city in Lycia, in 

southwest modern Turkey
πέντεπέντε: fi ve
πέρκηπέρκη, ἡ: the perch
ΣάμοςΣάμος, ὁ: Samos, an island off  the coast of 

modern Turkey
σανδάλιονσανδάλιον, τότό: sandals
σαπέρδηςσαπέρδης, -ουου, ὁ: the fi sh
τέσσαρεςτέσσαρες, -ωνων, οἱοἱ: four
τυρόςτυρός, ὁ: cheese
ὕστερονὕστερον: later
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ὅσαὅσα ... ἐδυνάμηνἐδυνάμην: impf., “I gave what I was able”
μισθοῦμισθοῦ: gen. of purpose, “sailing for a wage”
οὐχὶοὐχὶ ... ἔθηκαἔθηκα: aor. of τίθημιτίθημι in question expecting a positive answer, “did I not 

deposit?”
πρὸπρὸ τοῖντοῖν ποδοῖνποδοῖν: dual dat., “before the feet of Aphrodite”
συντεθέντασυντεθέντα: aor. part. pass. neut. pl. of συνσυν-τίθημιτίθημι, “all these combined are the 

property”
οὐσίαοὐσία: nom. pred., “are the property”
εἶχονεἶχον: impf. “ I was not able” + inf.
πλείωπλείω (=πλείοπλείο(ν)α): acc. pl. neut., “provide more things”
οὐοὐ ... ἂνἂν ἤρεττονἤρεττον: impf. in past contrafactual apodosis,“I would not have rowed”
πλουτῶνπλουτῶν: pres. part. supplementing ἐτύγχανονἐτύγχανον, “if I happened to be wealthy”

ΔΩΡΙΩΝ:  Ὦ Μυρτάλη, ὅσα ναύτης ἄνθρωπος ἐδυνάμην ΔΩΡΙΩΝ:  Ὦ Μυρτάλη, ὅσα ναύτης ἄνθρωπος ἐδυνάμην 

μισθοῦ ἐπιπλέων. νῦν γὰρ ἤδη τοίχου ἄρχω τοῦ δεξιοῦ μισθοῦ ἐπιπλέων. νῦν γὰρ ἤδη τοίχου ἄρχω τοῦ δεξιοῦ 

καὶ σὺ ἡμῶν ὑπερορᾷς, πρῴην δὲ ὁπότε τὰ Ἀφροδίσια καὶ σὺ ἡμῶν ὑπερορᾷς, πρῴην δὲ ὁπότε τὰ Ἀφροδίσια 

ἦν, οὐχὶ δραχμὴν ἔθηκα πρὸ τοῖν ποδοῖν τῆς Ἀφροδίτης ἦν, οὐχὶ δραχμὴν ἔθηκα πρὸ τοῖν ποδοῖν τῆς Ἀφροδίτης 

σοῦ ἕνεκεν ἀργυρᾶν; καὶ πάλιν τῇ μητρὶ εἰς ὑποδήματα σοῦ ἕνεκεν ἀργυρᾶν; καὶ πάλιν τῇ μητρὶ εἰς ὑποδήματα 

δύο δραχμὰς καὶ Λυδῇ ταύτῃ πολλάκις εἰς τὴν χεῖρα δύο δραχμὰς καὶ Λυδῇ ταύτῃ πολλάκις εἰς τὴν χεῖρα 

νῦν μὲν δύο, νῦν δὲ τέτταρας ὀβολούς. ταῦτα πάντα νῦν μὲν δύο, νῦν δὲ τέτταρας ὀβολούς. ταῦτα πάντα 

συντεθέντα οὐσία ναύτου ἀνδρὸς ἦν. συντεθέντα οὐσία ναύτου ἀνδρὸς ἦν. 

ΜΥΡΤΑΛΗ:  Τὰ κρόμμυα καὶ οἱ σαπέρδαι, ὦ Δωρίων;  ΜΥΡΤΑΛΗ:  Τὰ κρόμμυα καὶ οἱ σαπέρδαι, ὦ Δωρίων;  

ΔΩΡΙΩΝ:  Ναί: οὐ γὰρ εἶχον πλείω κομίζειν: οὐ γὰρ ἂν ΔΩΡΙΩΝ:  Ναί: οὐ γὰρ εἶχον πλείω κομίζειν: οὐ γὰρ ἂν 

ἤρεττον, εἴ γε πλουτῶν ἐτύγχανον. τῇ μητρὶ δὲ οὐδὲ ἤρεττον, εἴ γε πλουτῶν ἐτύγχανον. τῇ μητρὶ δὲ οὐδὲ 

ἀργύρεοςἀργύρεος, -ᾶ, -οῦνοῦν: silver
ἄρχωἄρχω: to be in charge of (+ gen.)
ἈφροδίσιαἈφροδίσια, τάτά: the festival of Aphrodite
δεξιόςδεξιός, -ά, -όνόν: on the right, the starboard
δύναμαιδύναμαι: to be able
ἕνεκαἕνεκα: for the sake of (+ gen.)
ἐπιπλέωἐπιπλέω: to sail
ἐρέττωἐρέττω: to row
μήτηρμήτηρ, μητρόςμητρός, ἡ: a mother
μισθόςμισθός, ὁ: wages, pay, hire
ναύτηςναύτης, -ουου, ὁ: a sailor
ὀβολόςὀβολός, ὁ: an obol
ὁπότεὁπότε: when
ὅσοςὅσος, -η, -ονον: how much?
οὐσίαοὐσία, ἡ: one’s property

πάλινπάλιν: again
πλείωνπλείων, -ονον: more
πλουτέωπλουτέω: to be wealthy
πολλάκιςπολλάκις: many times
πούςπούς, ποδόςποδός, ὁ: a foot
πρῴηνπρῴην: earlier
σαπέρδηςσαπέρδης, -ουου, ὁ: the fi sh
συντίθημισυντίθημι: to put together
τίθημιτίθημι: to set, put, place
τοῖχοςτοῖχος, ὁ: a wall, the side (of a ship)
τυγχάνωτυγχάνω: to happen to (+ part.)
ὑπεροράωὑπεροράω: to look down upon (+ gen.)
ὑπόδημαὑπόδημα, -ατοςατος, τότό: a sandal
χείρχείρ, χεῖροςχεῖρος, ἡ: the hand
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ἂνἂν ἔμαθονἔμαθον: aor. in past contrafactual, “I would have liked to know”
τὸντὸν παχύτερονπαχύτερον: attributive, “the thicker chain”
ᾔδεινᾔδειν: plupf. of οἶδαοἶδα, “I knew”
ἔχουσανἔχουσαν: pres. part. in ind. st. after ᾔδεινᾔδειν, “I knew that you had it”
ᾔδειςᾔδεις: plupf. of οἶδαοἶδα, “(the one) whom you knew”
οἵῳοἵῳ ὄντιὄντι: dat. with συγκαθεύδειςσυγκαθεύδεις in an indirect question, “say with being what sort 

you sleep” i.e. tell me what your lover is like
ἔτηἔτη ... τὴντὴν χρόανχρόαν: acc. of respect, “fi fty in years ... in skin color like a crayfi sh”

κεφαλίδα μίαν σκορόδου ἐκόμισα πώποτε. ἡδέως δ’ ἂν κεφαλίδα μίαν σκορόδου ἐκόμισα πώποτε. ἡδέως δ’ ἂν 

ἔμαθον ἅτινά σοι παρὰ Βιθυνοῦ τὰ δῶρα.  ἔμαθον ἅτινά σοι παρὰ Βιθυνοῦ τὰ δῶρα.  

ΜΥΡΤΑΛΗ:  Τουτὶ πρῶτον ὁρᾷς τὸ χιτώνιον; ἐκεῖνος ἐπρία-ΜΥΡΤΑΛΗ:  Τουτὶ πρῶτον ὁρᾷς τὸ χιτώνιον; ἐκεῖνος ἐπρία-

το, καὶ τὸν ὅρμον τὸν παχύτερον.   το, καὶ τὸν ὅρμον τὸν παχύτερον.   

ΔΩΡΙΩΝ:  Ἐκεῖνος; ᾔδειν γάρ σε πάλαι ἔχουσαν.  ΔΩΡΙΩΝ:  Ἐκεῖνος; ᾔδειν γάρ σε πάλαι ἔχουσαν.  

ΜΥΡΤΑΛΗ:  Ἀλλ’ ὃν ᾔδεις, πολὺ λεπτότερος ἦν καὶ ΜΥΡΤΑΛΗ:  Ἀλλ’ ὃν ᾔδεις, πολὺ λεπτότερος ἦν καὶ 

σμαράγδους οὐκ εἶχε. καὶ ἐλλόβια ταυτὶ καὶ δάπιδα, σμαράγδους οὐκ εἶχε. καὶ ἐλλόβια ταυτὶ καὶ δάπιδα, 

καὶ πρῴην δύο μνᾶς, καὶ τὸ ἐνοίκιον κατέβαλεν ὑπὲρ καὶ πρῴην δύο μνᾶς, καὶ τὸ ἐνοίκιον κατέβαλεν ὑπὲρ 

ἡμῶν, οὐ σάνδαλα Παταρικὰ καὶ τυρὸν Γυθιακὸν καὶ ἡμῶν, οὐ σάνδαλα Παταρικὰ καὶ τυρὸν Γυθιακὸν καὶ 

φληνάφους.  φληνάφους.  

ΔΩΡΙΩΝ:  Ἀλλὰ ἐκεῖνο οὐ λέγεις, οἵῳ ὄντι συγκαθεύδεις ΔΩΡΙΩΝ:  Ἀλλὰ ἐκεῖνο οὐ λέγεις, οἵῳ ὄντι συγκαθεύδεις 

αὐτῷ; ἔτη μὲν ὑπὲρ τὰ πεντήκοντα πάντως, ἀναφα-αὐτῷ; ἔτη μὲν ὑπὲρ τὰ πεντήκοντα πάντως, ἀναφα-

λαντίας καὶ τὴν χρόαν οἷος κάραβος. οὐδὲ τοὺς ὀδόντας λαντίας καὶ τὴν χρόαν οἷος κάραβος. οὐδὲ τοὺς ὀδόντας 

ἀναφαλαντίαςἀναφαλαντίας, -ονον: bald in front
ΓυθιακόςΓυθιακός, -η, -ονον: from Gythia
δάπιςδάπις, -ιδοςιδος, ἡ: a carpet
δῶρονδῶρον, τότό: a gift, present
εἷςεἷς, μίαμία, ἔνἔν: one 
ἐλλόβιονἐλλόβιον, τότό: an earring
ἐνοίκιονἐνοίκιον, τότό: a house rent
ἐπριάμηνἐπριάμην: to buy (aor.)
ἔτοςἔτος, -εοςεος, τότό: a year
ἡδέωςἡδέως: sweetly
κάραβοςκάραβος, -ο: a crayfi sh
καταβάλλωκαταβάλλω: to pay down
κεφαλίςκεφαλίς, -ίδοςίδος, ἡ: part of a shoe
λεπτόςλεπτός, -ή, -όνόν: thin
μανθάνωμανθάνω: to learn

μνᾶμνᾶ, ἡ: a mna (= 100 drachma)
ὀδούςὀδούς, -όντοςόντος, ὁ: tooth
οἷοςοἷος, -α, -ονον: such as, what sort of?
ὅρμοςὅρμος, ὁ: a chain
πάλαιπάλαι: long ago
πάντωςπάντως: altogether;
ΠαταρικόςΠαταρικός, -η, -ονον: from Patara
παχύςπαχύς, -εῖαεῖα, ύ: thick, stout
πεντήκονταπεντήκοντα: fi fty
σάνδαλονσάνδαλον, τότό: a sandal 
σκόροδονσκόροδον, τότό: garlic
σμάραγδοςσμάραγδος, ὁ: emerald
φλήναφοςφλήναφος, ὁ: idle talk, nonsense
χιτώνιονχιτώνιον, τότό: a woman’s frock
χρόαχρόα, ἡ: the color of the skin
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ΔιοσκόρωΔιοσκόρω: dual vocative, “the Dioscoroi,” Castor and Pollux, were patrons of sailors
ᾄδῃᾄδῃ ... θέλῃθέλῃ: pres. subj. in present general clause, “whenever he sings ... wishes”
φασίνφασίν: “as they say” indicating a proverbial expression, i.e. an ass playing a solo on the 

lyre
ὄναιοὄναιο: aor. opt. in wish for the future, “may you profi t!”
οὖσαοὖσα: pres. part. causal, “since you are worthy”
γένοιτογένοιτο: aor. opt. of γίγνομαιγίγνομαι in wish for the future, “may your child become!”
τῶντῶν κατκατ’ ἐμὲἐμὲ: “one of those like me”
τὴντὴν αὐλητρίδααὐλητρίδα: attributive, “your neighbor, the fl ute-girl”
ἕξειἕξει: fut. of ἔχωἔχω, “that one who will have you”
οἴσειςοἴσεις: fut. of φέρωφέρω, “you will bring”
καταπλέῃςκαταπλέῃς: pres. subj. in general temporal clause, “whenever you sail out”

αὐτοῦ ὁρᾷς; αἱ μὲν γὰρ χάριτες, ὦ Διοσκόρω, πολλαί, αὐτοῦ ὁρᾷς; αἱ μὲν γὰρ χάριτες, ὦ Διοσκόρω, πολλαί, 

καὶ μάλιστα ὁπόταν ᾄδῃ καὶ ἁβρὸς εἶναι θέλῃ, ὄνος καὶ μάλιστα ὁπόταν ᾄδῃ καὶ ἁβρὸς εἶναι θέλῃ, ὄνος 

αὐτολυρίζων, φασίν. ἀλλὰ ὄναιο αὐτοῦ ἀξία γε οὖσα καὶ αὐτολυρίζων, φασίν. ἀλλὰ ὄναιο αὐτοῦ ἀξία γε οὖσα καὶ 

γένοιτο ὑμῖν παιδίον ὅμοιον τῷ πατρί, ἐγὼ δὲ καὶ αὐτὸς γένοιτο ὑμῖν παιδίον ὅμοιον τῷ πατρί, ἐγὼ δὲ καὶ αὐτὸς 

εὑρήσω Δελφίδα ἢ Κυμβάλιόν τινα τῶν κατ’ ἐμὲ ἢ τὴν εὑρήσω Δελφίδα ἢ Κυμβάλιόν τινα τῶν κατ’ ἐμὲ ἢ τὴν 

γείτονα ὑμῶν τὴν αὐλητρίδα ἢ πάντως τινά. δάπιδας δὲ γείτονα ὑμῶν τὴν αὐλητρίδα ἢ πάντως τινά. δάπιδας δὲ 

καὶ ὅρμους καὶ διμναῖα μισθώματα οὐ πάντες ἔχομεν.  καὶ ὅρμους καὶ διμναῖα μισθώματα οὐ πάντες ἔχομεν.  

ΜΥΡΤΑΛΗ:  Ὦ μακαρία ἐκείνη, ἥτις ἐραστὴν σέ, ὦ Δωρίων, ΜΥΡΤΑΛΗ:  Ὦ μακαρία ἐκείνη, ἥτις ἐραστὴν σέ, ὦ Δωρίων, 

ἕξει: κρόμμυα γὰρ αὐτῇ οἴσεις ἐκ Κύπρου καὶ τυρόν, ἕξει: κρόμμυα γὰρ αὐτῇ οἴσεις ἐκ Κύπρου καὶ τυρόν, 

ὅταν ἐκ Γυθίου καταπλέῃς. ὅταν ἐκ Γυθίου καταπλέῃς. 

ἁβρόςἁβρός, -ά, -όνόν: delicate, graceful
ᾄδωᾄδω: to sing
ἄξιοςἄξιος, -ίαία, -ονον: worthy of (+ gen.)
αὐλητρίςαὐλητρίς, -ίδοςίδος, ἡ: a fl ute-girl
αὐτολυρίζωαὐτολυρίζω: to play the lyre solo
γείτωνγείτων, -ονοςονος, ὁ: a neighbor
δάπιςδάπις, -ιδοςιδος, ἡ: a carpet
διμναῖοςδιμναῖος, -α, -ονον: worth two minae
ἐραστήςἐραστής, -οῦοῦ, ὁ: a lover
θέλωθέλω: to will, wish, purpose
καταπλέωκαταπλέω: to sail down
κρόμμυονκρόμμυον, τότό: onion

μακάριοςμακάριος, -α, -ονον: blessed, happy
μίσθωμαμίσθωμα, -ατοςατος, τότό: the price
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: like
ὀνίνημιὀνίνημι: to profi t, benefi t
ὄνοςὄνος, ὁ: an ass
ὅρμοςὅρμος, ὁ: a chain, necklace
ὅστιςὅστις, ἥτιςἥτις, ὅτιὅτι: any one who
παιδίονπαιδίον, τότό: a little child
πάντωςπάντως: altogether;
τύροςτύρος, ὁ: cheese
χάριςχάρις, -ιτοςιτος, ἡ: a grace, charm
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κατεαγόταςκατεαγότας: perf. part. agreeing with αὐλοὺςαὐλοὺς, “those fl utes that are shattered?”
ἐρράπισεἐρράπισε: aor. of ῥαπίζωῥαπίζω, “he struck me”
μεμε αὐλοῦσαναὐλοῦσαν: pres. part. circumstantial after εὑρὼνεὑρὼν, “having discovered me playing the 

fl ute”
ὑπὸὑπὸ ... ΓόργουΓόργου: gen. of agent, “me hired by Gorgos”
μεμισθωμένηνμεμισθωμένην: perf. part. circumstantial also agreeing with μεμε, “me having been 

hired”
συνέτριψεσυνέτριψε ... ἀνέτρεψεἀνέτρεψε ... ἐξέχεενἐξέχεεν: aor., “he crushed ... overturned ... poured out”
ἐπεισπαίσαςἐπεισπαίσας: aor. part. of ἐπιἐπι-εἰςεἰς-παίωπαίω, “he having burst in”
τῶντῶν τριχῶντριχῶν: gen. after κατασπάσαςκατασπάσας, “he having dragged by the hairs”
ἔπαιονἔπαιον: impf. inceptive, “they began striking him”

15. Cochlis and Parthenis

Parthenis tells Cochlis of a brawl involving soldiers, whom they agree make 
troublesome lovers. 

ΚΟΧΛΙΣ:  Τί δακρύεις, ὦ Παρθενί, ἢ πόθεν κατεαγότας ΚΟΧΛΙΣ:  Τί δακρύεις, ὦ Παρθενί, ἢ πόθεν κατεαγότας 

τοὺς αὐλοὺς φέρεις;  τοὺς αὐλοὺς φέρεις;  

ΠΑΡΘΕΝΙΣ:  Ὁ στρατιώτης ὁ Αἰτωλὸς ὁ μέγας ὁ Κροκάλης ΠΑΡΘΕΝΙΣ:  Ὁ στρατιώτης ὁ Αἰτωλὸς ὁ μέγας ὁ Κροκάλης 

ἐρῶν ἐρράπισέ με αὐλοῦσαν εὑρὼν παρὰ τῇ Κροκάλῃ ἐρῶν ἐρράπισέ με αὐλοῦσαν εὑρὼν παρὰ τῇ Κροκάλῃ 

ὑπὸ τοῦ ἀντεραστοῦ αὐτοῦ Γόργου μεμισθωμένην καὶ ὑπὸ τοῦ ἀντεραστοῦ αὐτοῦ Γόργου μεμισθωμένην καὶ 

τούς τε αὐλούς μου συνέτριψε καὶ τὴν τράπεζαν μεταξὺ τούς τε αὐλούς μου συνέτριψε καὶ τὴν τράπεζαν μεταξὺ 

δειπνούντων ἀνέτρεψε καὶ τὸν κρατῆρα ἐξέχεεν ἐπει-δειπνούντων ἀνέτρεψε καὶ τὸν κρατῆρα ἐξέχεεν ἐπει-

σπαίσας: τὸν μὲν γὰρ ἀγροῖκον ἐκεῖνον τὸν Γόργον σπαίσας: τὸν μὲν γὰρ ἀγροῖκον ἐκεῖνον τὸν Γόργον 

ἀπὸ τοῦ συμποσίου κατασπάσας τῶν τριχῶν ἔπαιον ἀπὸ τοῦ συμποσίου κατασπάσας τῶν τριχῶν ἔπαιον 

ἀγροῖκοςἀγροῖκος, -η, -ονον: rustic
ΑἰτωλόςΑἰτωλός, -ονον: from Aetolia
ἀνατρέπωἀνατρέπω: to overturn, upset
ἀντεραστήςἀντεραστής, -οῦοῦ, ὁ: a rival in love
αὐλέωαὐλέω: to play on the fl ute
αὐλόςαὐλός, ὁ: a fl ute
δειπνέωδειπνέω: to dine
ἐκχέωἐκχέω: to pour out
ἐπεισπαίωἐπεισπαίω: to burst in
θρίξθρίξ, τριχόςτριχός, ἡ: the hair of the head
κατάγνυμικατάγνυμι: to shatter
κατασπάωκατασπάω: to drag down

κρατήρκρατήρ, -ῆροςῆρος, ὁ: a mixing vessel
μέγαςμέγας, μέγαλημέγαλη, μέγανμέγαν: large
μεταξύμεταξύ: between
μισθόμαιμισθόμαι: to hire for a fee
παίωπαίω: strike, smite
πόθενπόθεν: whence?
ῥαπίζωῥαπίζω: to strike with a stick
στρατιώτηςστρατιώτης, -ουου, ὁ: a soldier
συμπόσιονσυμπόσιον, τότό: a symposium
συντρίβωσυντρίβω: to rub together, crush
τράπεζατράπεζα, -ηςης, ἡ: a table
φέρωφέρω: to bear
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περιστάντεςπεριστάντες: aor. part. intransitive of περιπερι-ίστημιίστημι, “they standing around”
εἰεἰ βιώσεταιβιώσεται: fut. in ind. question after οἶδαοἶδα, “I don’t know know whether he will live”
ἐρρύηἐρρύη: aor. pass. of ῥέωῥέω with active meaning, “blood fl owed”
ἐξῴδηκενἐξῴδηκεν: perf. of ἐξἐξ-οιδέωοιδέω, “face became swollen”
ἐμάνηἐμάνη: aor. pass. of μαίνομαιμαίνομαι with middle meaning, “was he mad?”
μέθημέθη καὶκαὶ παροινίαπαροινία: nom. pred., “was the matter drunkenness?”
ἥκονταἥκοντα; pres. part. temporal, “closed out that one arriving”
προσαράξασαπροσαράξασα: aor. part. of προσπροσ-ἀράσσωἀράσσω, “she having slammed the doors on him”

περιστάντες αὐτός τε ὁ στρατιώτης — Δεινόμαχος, περιστάντες αὐτός τε ὁ στρατιώτης — Δεινόμαχος, 

οἶμαι, καλεῖται — καὶ ὁ συστρατιώτης αὐτοῦ: ὥστε οἶμαι, καλεῖται — καὶ ὁ συστρατιώτης αὐτοῦ: ὥστε 

οὐκ οἶδα εἰ βιώσεται ὁ ἄνθρωπος, ὦ Κοχλί: αἷμά τε οὐκ οἶδα εἰ βιώσεται ὁ ἄνθρωπος, ὦ Κοχλί: αἷμά τε 

γὰρ ἐρρύη πολὺ ἀπὸ τῶν ῥινῶν καὶ τὸ πρόσωπον ὅλον γὰρ ἐρρύη πολὺ ἀπὸ τῶν ῥινῶν καὶ τὸ πρόσωπον ὅλον 

ἐξῴδηκεν αὐτοῦ καὶ πελιδνόν ἐστιν.  ἐξῴδηκεν αὐτοῦ καὶ πελιδνόν ἐστιν.  

ΚΟΧΛΙΣ:  Ἐμάνη ὁ ἄνθρωπος ἢ μέθη τις ἦν καὶ παροινία ΚΟΧΛΙΣ:  Ἐμάνη ὁ ἄνθρωπος ἢ μέθη τις ἦν καὶ παροινία 

τὸ πρᾶγμα;  τὸ πρᾶγμα;  

ΠΑΡΘΕΝΙΣ:  Ζηλοτυπία τις, ὦ Κοχλί, καὶ ἔρως ἔκτοπος: ἡ ΠΑΡΘΕΝΙΣ:  Ζηλοτυπία τις, ὦ Κοχλί, καὶ ἔρως ἔκτοπος: ἡ 

Κροκάλη δὲ, οἶμαι, δύο τάλαντα αἰτήσασα, εἰ βούλεται Κροκάλη δὲ, οἶμαι, δύο τάλαντα αἰτήσασα, εἰ βούλεται 

μόνος ἔχειν αὐτήν, ἐπεὶ μὴ ἐδίδου ὁ Δεινόμαχος, ἐκεῖνον μόνος ἔχειν αὐτήν, ἐπεὶ μὴ ἐδίδου ὁ Δεινόμαχος, ἐκεῖνον 

μὲν ἀπέκλεισεν ἥκοντα προσαράξασά γε αὐτῷ τὰς μὲν ἀπέκλεισεν ἥκοντα προσαράξασά γε αὐτῷ τὰς 

θύρας, ὡς ἐλέγετο, τὸν Γόργον δὲ Οἰνοέα τινὰ γεωργὸν θύρας, ὡς ἐλέγετο, τὸν Γόργον δὲ Οἰνοέα τινὰ γεωργὸν 

αἷμααἷμα, -ατοςατος, τότό: blood
αἰτέωαἰτέω: to ask
ἀποκλείωἀποκλείω: to shut out
βιόωβιόω: to live
βούλομαιβούλομαι: to will, wish
γεωργόςγεωργός, ὁ: a farmer
δίδωμιδίδωμι: to give
δύοδύο: two
ἔκτοποςἔκτοπος, -ονον: extraordinary
ἐξοιδέωἐξοιδέω: to swell or be swollen up
ἔρωςἔρως, ὁ; love
ζηλοτυπίαζηλοτυπία, ἡ: jealousy
ἥκωἥκω: to have come
θύραθύρα, ἡ: a door
μαίνομαιμαίνομαι: to be mad
μέθημέθη, ἡ: drunkenness

μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone
οἶδαοἶδα: to know (perf.)
ΟἰνοέηςΟἰνοέης, -εςες: from Oenoë
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, all
παροινίαπαροινία, ἡ: drunken behavior
πελιδνόςπελιδνός, -ή, -όνόν: black and blue
περιίστημιπεριίστημι: to place round
πρᾶγμαπρᾶγμα, -ατοςατος, τότό: the matter, business
προσαράσσωπροσαράσσω: to dash X (acc.) against Y 

(dat.)
πρόσωπονπρόσωπον, τότό: the face
ῥέωῥέω: to fl ow, run, stream, gush
ῥίςῥίς, ῥινόςῥινός, ἡ: the nose
συστρατιώτηςσυστρατιώτης, -ουου, ὁ: a fellow-soldier
τάλαντοντάλαντον, τότό: a talant
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ἐκἐκ πολλοῦπολλοῦ (sc. χρόνουχρόνου): “him, loving from long ago”
προσιεμένηπροσιεμένη: pres. part., “she admitting him” 
ἔπινεἔπινε: impf. inceptive, “she began drinking with him”
αὐλήσουσαναὐλήσουσαν: fut. part. indicating purpose, “she hired me to play the fl ute”
προχωροῦντοςπροχωροῦντος: pres. part. in gen. abs., “the drinking already progressing”
ὑπέκρεκόνὑπέκρεκόν: impf. inceptive, “I began playing something Lydian”
ἀνίστατοἀνίστατο: impf. intransitive, “he was just standing up”
ὡςὡς ὀρχησόμενοςὀρχησόμενος: fut. part. of purpose, “in order to dance”
ἐνἐν τοσούτῳτοσούτῳ (sc. χρόνῳχρόνῳ): “at this moment”
ἡ αὔλειοςαὔλειος (sc. θύραθύρα): “the courtyard door”
ἠράσσετοἠράσσετο: impf. pass., “was being struck”
ἐπεισέπεσονἐπεισέπεσον: aor. of ἐπιἐπι-ειςεις-πίπτωπίπτω, “they fell in upon”
ὅσονὅσον ὀκτὼὀκτὼ: “eight or so young men”
ὁ ΜεγαρεὺςΜεγαρεὺς: “the Megarean” but the soldier was said to be Aetolian above, so this 

expression must be some kind of insult

εὔπορον ἐκ πολλοῦ ἐρῶντα καὶ χρηστὸν ἄνθρωπον εὔπορον ἐκ πολλοῦ ἐρῶντα καὶ χρηστὸν ἄνθρωπον 

προσιεμένη ἔπινε μετ’ αὐτοῦ κἀμὲ παρέλαβεν αὐλήσου-προσιεμένη ἔπινε μετ’ αὐτοῦ κἀμὲ παρέλαβεν αὐλήσου-

σαν αὐτοῖς. ἤδη δὲ προχωροῦντος τοῦ πότου ἐγὼ μὲν σαν αὐτοῖς. ἤδη δὲ προχωροῦντος τοῦ πότου ἐγὼ μὲν 

ὑπέκρεκόν τι τῶν Λυδίων, ὁ γεωργὸς δὲ ἤδη ἀνίστατο ὑπέκρεκόν τι τῶν Λυδίων, ὁ γεωργὸς δὲ ἤδη ἀνίστατο 

ὡς ὀρχησόμενος, ἡ Κροκάλη δὲ ἐκρότει, καὶ πάντα ἦν ὡς ὀρχησόμενος, ἡ Κροκάλη δὲ ἐκρότει, καὶ πάντα ἦν 

ἡδέα: ἐν τοσούτῳ δὲ κτύπος ἠκούετο καὶ βοὴ καὶ ἡ αὔλει-ἡδέα: ἐν τοσούτῳ δὲ κτύπος ἠκούετο καὶ βοὴ καὶ ἡ αὔλει-

ος ἠράσσετο, καὶ μετὰ μικρὸν ἐπεισέπεσον ὅσον ὀκτὼ ος ἠράσσετο, καὶ μετὰ μικρὸν ἐπεισέπεσον ὅσον ὀκτὼ 

νεανίσκοι μάλα καρτεροὶ καὶ ὁ Μεγαρεὺς ἐν αὐτοῖς. νεανίσκοι μάλα καρτεροὶ καὶ ὁ Μεγαρεὺς ἐν αὐτοῖς. 

ἀκούωἀκούω: to hear
ἀνίστημιἀνίστημι: to make to stand up
ἀράσσωἀράσσω: to strike hard
αὔλειοςαὔλειος, -ονον: belonging to the court
αὐλέωαὐλέω: to play on the fl ute
βοήβοή, ἡ: a loud cry, shout
ἐπεισπίπτωἐπεισπίπτω: to fall in upon
ἐράωἐράω: to love
εὔποροςεὔπορος, -ονον: wealthy
ἡδύςἡδύς, εῖαεῖα, ύ: sweet
καρτερόςκαρτερός, -ά, -όνόν: strong, stout
κροτέωκροτέω: to make to rattle
κτύποςκτύπος, ὁ: a crash

ΛύδιοςΛύδιος, -α, -ονον: Lydian
ΜεγαρεύςΜεγαρεύς, -έωςέως, ὁ: a citizen of Megara
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
νεανίσκοςνεανίσκος, ὁ: a youth
ὀκτώὀκτώ: eight
ὀρχέομαιὀρχέομαι: to dance
παραλαμβάνωπαραλαμβάνω: to hire
πίνωπίνω: to drink
πότοςπότος, ὁ: a drinking-bout
προσίημιπροσίημι: to let come to
προχωρέωπροχωρέω: to advance
ὑποκρέκωὑποκρέκω: to play an accompaniment
χρηστόςχρηστός, -ή, -όνόν: useful
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ἀνετέτραπτοἀνετέτραπτο: plupf. pass. of ἀναἀνα-τρέπωτρέπω, “everything had been overturned”
ἐπαίετοἐπαίετο καὶκαὶ ἐπατεῖτοἐπατεῖτο: impf. pass.,, “he was being beaten and trampled”
οὐκοὐκ οἶδοἶδ’ ὅπωςὅπως: parenthetical, “I don’t know how”
ἔφθηἔφθη: aor. of φθάνωφθάνω, “she anticipated” + part.
ὑπεκφυγοῦσαὑπεκφυγοῦσα: pres. part. supplementing ἔφθηἔφθη, “anticipated in fl eeing” i.e. she escaped
παρὰπαρὰ τὴντὴν γείτοναγείτονα: “escaped to the neighbor’s (house)”
ἐκφθείρουἐκφθείρου: pres. imper. pass., “be destroyed!” i.e. go to the devil!
κατεαγόταςκατεαγότας: perf. part. acc., “the fl utes that were broken”
φράσουσαφράσουσα: fut. part. expressing purpose, “I am running off  to point out”
ὀψόμενόςὀψόμενός: fut. part. of ὁράωὁράω, “the farmer is going in order to see”
τῶντῶν ἀστικῶνἀστικῶν: gen. partitive, “friends from the townsmen”
ἀπολαῦσαιἀπολαῦσαι: aor. inf. used as a pred., “these things are to have enjoyment of” + gen.
τὰτὰ δὲδὲ ἄλλαἄλλα: acc. adverbial, “as for the rest”

εὐθὺς οὖν ἀνετέτραπτο πάντα καὶ ὁ Γόργος, ὥσπερ εὐθὺς οὖν ἀνετέτραπτο πάντα καὶ ὁ Γόργος, ὥσπερ 

ἔφην, ἐπαίετο καὶ ἐπατεῖτο χαμαὶ κείμενος: ἡ Κροκάλη ἔφην, ἐπαίετο καὶ ἐπατεῖτο χαμαὶ κείμενος: ἡ Κροκάλη 

δὲ οὐκ οἶδ’ ὅπως ἔφθη ὑπεκφυγοῦσα παρὰ τὴν γείτονα δὲ οὐκ οἶδ’ ὅπως ἔφθη ὑπεκφυγοῦσα παρὰ τὴν γείτονα 

Θεσπιάδα: ἐμὲ δὲ ῥαπίσας ὁ Δεινόμαχος, «Ἐκφθείρου» Θεσπιάδα: ἐμὲ δὲ ῥαπίσας ὁ Δεινόμαχος, «Ἐκφθείρου» 

φησί, κατεαγότας μοι τοὺς αὐλοὺς προσρίψας. καὶ νῦν φησί, κατεαγότας μοι τοὺς αὐλοὺς προσρίψας. καὶ νῦν 

ἀποτρέχω φράσουσα ταῦτα τῷ δεσπότῃ: ἀπέρχεται δὲ ἀποτρέχω φράσουσα ταῦτα τῷ δεσπότῃ: ἀπέρχεται δὲ 

καὶ ὁ γεωργὸς ὀψόμενός τινας φίλους τῶν ἀστικῶν, οἳ καὶ ὁ γεωργὸς ὀψόμενός τινας φίλους τῶν ἀστικῶν, οἳ 

παραδώσουσι τοῖς πρυτανεῦσι τὸν Μεγαρέα.  παραδώσουσι τοῖς πρυτανεῦσι τὸν Μεγαρέα.  

ΚΟΧΛΙΣ:  Ταῦτ’ ἐστὶν ἀπολαῦσαι τῶν στρατιωτικῶν τούτων ΚΟΧΛΙΣ:  Ταῦτ’ ἐστὶν ἀπολαῦσαι τῶν στρατιωτικῶν τούτων 

ἐραστῶν, πληγὰς καὶ δίκας: τὰ δὲ ἄλλα ἡγεμόνες εἶναι ἐραστῶν, πληγὰς καὶ δίκας: τὰ δὲ ἄλλα ἡγεμόνες εἶναι 

ἀνατρέπωἀνατρέπω: to overturn, upset
ἀπέρχομαιἀπέρχομαι: to go away, depart from
ἀπολαύωἀπολαύω: to have enjoyment of
ἀποτρέχωἀποτρέχω: to run away
ἀστικόςἀστικός, -ή, -όνόν: of a city or town
δεσπότηςδεσπότης, -ουου: a master, lord
δίκηδίκη, ἡ: a lawsuit
ἐκφθείρωἐκφθείρω: to destroy utterly
ἡγεμώνἡγεμών, -όνοςόνος, ἡ: a leader
ΘεσπιάςΘεσπιάς, -άδαςάδας, ἡ: Th espias, a courtesan
κατάγνυμικατάγνυμι: to break in pieces, shatter
κεῖμαικεῖμαι: to be laid
παίωπαίω: strike, smite

παραδίδωμιπαραδίδωμι: to hand over X (acc. ) to Y 
(dat.)

πατέωπατέω: to tread, walk
πληγήπληγή, ἡ: a blow, stroke
προσρίπτωπροσρίπτω: to throw X (acc.) at Y (dat.)
πρυτανεύςπρυτανεύς, -έωςέως, ὁ: a magistrate
στρατιωτικόςστρατιωτικός, -ή, -όνόν: of or for soldiers
ὑπεκφεύγωὑπεκφεύγω: to escape 
φημίφημί: to declare, make known
φθάνωφθάνω: to come or do fi rst or before
φίλοςφίλος, ὁ: a friend
φράζωφράζω: to point out to (+ dat.)
χαμαίχαμαί: on the earth, on the ground
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λέγοντεςλέγοντες: pres. part. concessive, “although claiming to be”
ἤνἤν ... δέῃδέῃ: pres. subj. of δεῖδεῖ in pres. gen. protasis, “if ever it is necessary to” + inf.
περίμεινονπερίμεινον: aor. imper., “wait for!”
ὁπότανὁπόταν ἀπολάβωἀπολάβω: aor. subj. in general temporal clause, “whenever I receive it”
ἐπιτριβεῖενἐπιτριβεῖεν: pres. opt. in wish for the future, “would that they would perish!”
ὄντεςὄντες: causal, “since they are”
μὴμὴ προσιεμένηπροσιεμένη: pres. part. conditional, “I do well if not entertaining them”
γένοιτογένοιτο: aor. opt. in wish for the future, “would that there would be to me!”
εἰδὼςεἰδὼς: perf. part., “he knowing how” + inf.
μικρὰμικρὰ ... πολλάπολλά: “knowing how to fl atter little ... providing large”
οἱοἱ δὲδὲ: “but they” i.e. the soldiers
ψόφοιψόφοι: nom. pred., “they are noises”

καὶ χιλίαρχοι λέγοντες, ἤν τι δοῦναι δέῃ, «Περίμεινον» καὶ χιλίαρχοι λέγοντες, ἤν τι δοῦναι δέῃ, «Περίμεινον» 

φασί, «τὴν σύνταξιν, ὁπόταν ἀπολάβω τὴν μισθοφοράν, φασί, «τὴν σύνταξιν, ὁπόταν ἀπολάβω τὴν μισθοφοράν, 

καὶ ποιήσω πάντα.» ἐπιτριβεῖεν δ’ οὖν ἀλαζόνες ὄντες: καὶ ποιήσω πάντα.» ἐπιτριβεῖεν δ’ οὖν ἀλαζόνες ὄντες: 

ἔγωγ’ οὖν εὖ ποιῶ μὴ προσιεμένη αὐτοὺς τὸ παράπαν. ἔγωγ’ οὖν εὖ ποιῶ μὴ προσιεμένη αὐτοὺς τὸ παράπαν. 

ἁλιεύς τις ἐμοὶ γένοιτο ἢ ναύτης ἢ γεωργὸς ἰσότιμος ἁλιεύς τις ἐμοὶ γένοιτο ἢ ναύτης ἢ γεωργὸς ἰσότιμος 

κολακεύειν εἰδὼς μικρὰ καὶ κομίζων πολλά, οἱ δὲ τοὺς κολακεύειν εἰδὼς μικρὰ καὶ κομίζων πολλά, οἱ δὲ τοὺς 

λόφους ἐπισείοντες οὗτοι καὶ τὰς μάχας διηγούμενοι, λόφους ἐπισείοντες οὗτοι καὶ τὰς μάχας διηγούμενοι, 

ψόφοι, ὦ Παρθενί. ψόφοι, ὦ Παρθενί. 

ἀλαζώνἀλαζών, -όνοςόνος, ὁ: a vagabond
ἁλιεύςἁλιεύς, ὁ: a fi sherman
ἀπολαμβάνωἀπολαμβάνω: to receive from
διηγέομαιδιηγέομαι: to describe in full
ἐπισείωἐπισείω: to shake at or against
ἐπιτρίβωἐπιτρίβω: to crush, perish
ἰσότιμοςἰσότιμος, -ονον: held in equal honour
κολακεύωκολακεύω: to fl atter
κομίζωκομίζω: to provide for
λόφοςλόφος, ὁ: the crest of a helmet
μάχημάχη, ἡ: battle, fi ght, combat

μικρόςμικρός, -α, -ονον: small
μισθοφοράμισθοφορά, ἡ: receipt of wages
ναύτηςναύτης, -ουου, ὁ: a mate or companion by sea
οἶδαοἶδα: to know (perf.)
παράπανπαράπαν: (adv.) altogether, absolutely
περιμένωπεριμένω: to wait for, await
προσίημιπροσίημι: to let come to
σύνταξιςσύνταξις, -εωςεως, ἡ: pay of soldiers
χιλίαρχοςχιλίαρχος, ὁ: the commander of a thousand 

men
ψόφοςψόφος, ὁ: a, noise
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Names in the Dialogues of the Courtesans
Th e information below about the provenance of proper names in 

inscriptions and literary sources is based on K. Mras (1916).  We have 
suggested likely roots for the meanings of the names, which can play a role 
in their choice for a particular character.

Courtesans Dialogue Meaning New
Comedy

Other
Sources

Ἀβρότονον 1 Balsam • •

Ἀμπελίς 8 Grape Vine •

Βακχίς 4 Bacchante • •

Γλυκέρα 1 Sweetie • •

Γοργόνα 1 Th e Grim One •

Δελφίς 14 Dolphin • •

Δροσίς 10 Dew •

Θαῖς 1, 3 Seeing • •

Ἰόεσσα 12 Violet

Κλωνάριον 5 Twig

Κόριννα 6 Doll Or Pupil

Κολχίς 15 Seashell

Κροκάλε 15 Pebble

Κυμβάλιον 12, 14 Drummer

Λέαινα 5 Lioness •

Λυκαίνη 12 She Wolf •

Λύρα 6 Lyre

Μαγίδιον 12 Bread

Μέλιττα 4 Honey •

Μουσάριον 7 Musical •
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Courtesans Dialogue Meaning New
Comedy

Other
Sources

Μυρτάλη 14 Myrtle •

Μύρτιον 2 Myrtle

Παγίς 11 Trap

Παννυχίς 9 All-Night •

Παρθενίς 15 Maiden •

Πυραλλίς 12 Dove

Σιμίχη 4 Flat-Nosed •

Τρύφαινα 11 Dainty •

Ὑμνίς 13 Hymn • •

Φιλαινίς 6 Fond Of Praise • •

Φιλημάτιον 11 Kiss • •

Φίλιννα 3 Kiss • •

Φοιβίς 4 Radiant •

Χελιδόνιον 10 Young Swallow •

Χρυσίς 8 Goldy • •

Male Clients Dialogue Meaning New
Comedy

Other
Sources

Ἀντιφῶν 7 Response • •

Γοργίας 8 Grim • •

Γόργος 15 Grim •

Δαμύλος 11 Tame • •

Δημόφαντος 8 Notorious •

Δίφιλος 3, 12 Double Lover •

Δωρίων 14 Gift • •

Ἐρότιμος 4 Very Honored •

Εὔκριτος 6 Well-Chosen •

Θεοκλῆς 12 God’s Glory •

(Cont.)
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Male Clients Dialogue Meaning New
Comedy

Other
Sources

Θράσων 12 Brave •

Καλλίδης 8 Good-Looking •

Κλεινίας 10 Renowned • •

Λαμπρίας 3 Radiance • •

Λεόντιχος 13 Ferocious •

Λυσίας 12 Loose •

Μέλισσος 12 Bee •

Μοσχίων 11 Calf • •

Παμμένης 4 All Abiding •

Πάμφιλος 2 All-Loving • •

Πασίων 12 Sprinkling •

Πολέμον 9 Warlike • •

Φανίας 4 Clean • •

Φιλόστρατος 9 Army-Lover •

Χαιρέας 7 Rejoice • •

Χαρίνος 4 Graceful • •

Χαρμίδης 2 Joyful • •

Other Men Dialogue Meaning New
Comedy

Other
Sources

Ἀρίσταιχμος 13 Best Spear •

Ἀρισταίνετος 2, 10 Best Praise •

Ἀρχιτέλες 10 Chief Goal •

Δεινόμαχος 15 Fearsome Battle •

Δημέας 2 Public • •

Διότιμος 10 Honored By Zeus •

Ἐπίσυρος 14 Overseer

Κάλαμις 3 Pen-Case •

(Cont.)
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Other Men Dialogue Meaning New
Comedy

Other
Sources

Λάχης 7 Portion • •

Μενεράτης 7 Abiding Strength •

Πραξίας 7 Working Man •

Τιριδάτας 9 (non-Greek) •

Φείδων 2 Sparing • •

Φιλῖνος 6 Kiss • •

Other Women Dialogue Meaning New
Comedy

Other
Sources

Θεσπιάς 15 Oracular •

Λεσβία 2 From Lesbos • •

Δαφνίς 6 Laurel

Χρυσάριον 1 Gold

Κρωβύλη 6 Hair Net •

Δεινομάχη 7 Fearsome Battle •

Ἐρασίκλεια 10 Delighting in Glory

Δημώνασσα 5 People’s Princess

Ἰσμηνοδώρα 5 Gift of the (Boeotian) 
River Ismen os

•

Μέγιλλα/-ος 5 Squinting Great One •

Male Slaves Dialogue Meaning New
Comedy

Other
Sources

Δρόμων 10, 12 At a Run • •

Παρμένων 9 Abiding • •

Τίβειος 9 Phrygian • •

Χηνίδας 13 Goose

(Cont.)
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Female Slaves Dialogue Meaning New
Comedy

Other
Sources

Ἀκίς 4 Needle •

Γραμμίς 13 Writing •

Δορκας 9 Roe

Δωρίς 2 Gift • •

Λύδη 12, 14 Lydian •

Νεβρίς 10 Fawn
Πυθιάς 12 Priestess • •
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List of Verbs

Th e following is a list of verbs that have some irregularity in their 
conjugation. Contract verbs and other verbs that are completely predictable 
(-ίζωίζω, -εύωεύω, etc.) are generally not included. Th e principal parts of the Greek 
verb in order are 1. Present 2. Future 3. Aorist 4. Perfect Active 5. Perfect 
Middle 6. Aorist Passive, 7. Future Passive. We have not included the future 
passive below, since it is very rare. For many verbs not all forms are attested 
or are only poetic. Verbs are alphabetized under their main stem, followed 
by various compounds that occur in the Dialogues of the Courtesans, with a 
brief defi nition. A dash (-) before a form means that it occurs only or chiefl y 
with a prefi x. Th e list is based on the list of verbs in H. Smyth, A Greek 
Grammar. 

ἄγνυμιἄγνυμι: to break: -άξωάξω, -έαξαέαξα, 2 perf. -έαγαέαγα, 2 aor. pass. -εαγηνεαγην 
 κατάγνυμικατάγνυμι: to break in pieces, shatter
 περιρρήγνυμιπεριρρήγνυμι: to rend, tear

ἀγγέλλωἀγγέλλω: to bear a message ἀγγελῶἀγγελῶ, ἤγγειλαἤγγειλα, ἤγγελκαἤγγελκα, ἤγγελμαιἤγγελμαι, ἠγγέλθηνἠγγέλθην
 ἀπαγγέλλωἀπαγγέλλω: to report
 ἐξαγγέλλωἐξαγγέλλω: to proclaim
 παραγγέλλωπαραγγέλλω: to transmit as a message to 
 προσαγγέλλωπροσαγγέλλω: to announce

άγωάγω: to lead ἄξωἄξω, 2 aor. ἤγαγονἤγαγον, ἦχαἦχα, ἦγμαιἦγμαι, ἤχθηνἤχθην
 ἀπάγωἀπάγω: to lead away
 διάγωδιάγω: to carry across, live
 κατάγωκατάγω: to lead down
 παράγωπαράγω: to lead by or past
 συνάγωσυνάγω: to collect
 ὑπάγωὑπάγω: to lead or bring under

ᾄδωᾄδω: to sing ᾀσομαιᾀσομαι, ᾖσαᾖσα, ᾖσμαιᾖσμαι, ᾔσθηνᾔσθην
 ἐπᾴδωἐπᾴδω: to sing to or in accompaniment

αἰνέωαἰνέω: to praise -αινέσωαινέσω, -ῄνεσαῄνεσα, -ῄνεκαῄνεκα, -ῄνημαιῄνημαι, -ῃνέθηνῃνέθην. 
 ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, applaud
 ὑπερεπαινέωὑπερεπαινέω: to praise above measure
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αἱρέωαἱρέω: to take αἱρήσωαἱρήσω, 2 aor. εἷλονεἷλον, ᾕρηκαᾕρηκα, ᾕρημαιᾕρημαι, ᾑρέθηνᾑρέθην

 ἀφαιρέωἀφαιρέω: to take from, remove
 διαιρέωδιαιρέω: to cleave in two
 ὑφαιρέωὑφαιρέω: to draw off , diminish

αἴρωαἴρω: to lift ἀρῶἀρῶ, ἦραἦρα, ἦρκαἦρκα, ἦρμαιἦρμαι, ἤρθηνἤρθην
 ἐπαίρωἐπαίρω: to lift up

αἰσθάνομαιαἰσθάνομαι: to perceive αἰσθήσομαιαἰσθήσομαι, 2 aor. ᾐσθόμηνᾐσθόμην, ᾔσθημαιᾔσθημαι

ἀκούωἀκούω: to hear ἀκούσομαιἀκούσομαι, ἤκουσαἤκουσα, 2 perf. ἀκήκοαἀκήκοα, ἠκούσθηνἠκούσθην 
 παρακούωπαρακούω: to listen carelessly to

ἁλίσκομαιἁλίσκομαι: to be captured ἁλώσομαιἁλώσομαι, 2 aor. ἑάλωνἑάλων, ἑάλωκαἑάλωκα 

ἀλλάττωἀλλάττω: to change ἀλλάξωἀλλάξω, ἤλλαξαἤλλαξα, -ήλλαχαήλλαχα, ἤλλαγμαιἤλλαγμαι, ἠλλάχθηνἠλλάχθην or 
ἠλλάγηνἠλλάγην 
 διαλλάττωδιαλλάττω: to change back

ἅπτωἅπτω: to fasten, (mid.) to touch ἅψωἅψω, ἧψαἧψα, ἧμμαιἧμμαι, ἥφθηνἥφθην
 ἐφάπτωἐφάπτω: to take hold of 
 προσάπτωπροσάπτω: to fasten on, touch

ἀράσσωἀράσσω: to strike αράξωαράξω, -ήραξαήραξα, -ηράχθηνηράχθην 
 προσαράσσωπροσαράσσω: to dash against

ἄρχωἄρχω: to be fi rst, begin ἄρξωἄρξω, ἦρξαἦρξα, ἦργμαιἦργμαι, ἤρχθηνἤρχθην

ἀφικνέομαιἀφικνέομαι: to arrive at ἀφίξομαιἀφίξομαι, 2 aor. ἀφικόμηνἀφικόμην, ἀφῖγμαιἀφῖγμαι

βαίνωβαίνω: to step βήσομαιβήσομαι, 2 aor. ἔβηνἔβην, βέβηκαβέβηκα
 ἀναβαίνωἀναβαίνω: to go up, mount
 διαβαίνωδιαβαίνω: to ford
 ἐπιβαίνωἐπιβαίνω: to go upon
 μεταβαίνωμεταβαίνω: to pass over from one place to another
 ὑπερβαίνωὑπερβαίνω: to step over, mount, scale

βάλλωβάλλω: to throw βαλῶβαλῶ, 2 aor. ἔβαλονἔβαλον, βέβληκαβέβληκα, βέβλημαιβέβλημαι, ἐβλήθηνἐβλήθην
 ἐμβάλλωἐμβάλλω: to throw in, put in
 καταβάλλωκαταβάλλω: to throw down
 περιβάλλωπεριβάλλω: to embrace
 ὑπερβάλλωὑπερβάλλω: to throw beyond, outdo
 ὑποβάλλωὑποβάλλω: to throw in

βλέπωβλέπω: to look at βλέψομαιβλέψομαι, ἔβλεψαἔβλεψα
 ἀναβλέπωἀναβλέπω: to look up
 προσβλέπωπροσβλέπω: to look at
 ὑποβλέπωὑποβλέπω: to look up from under

βοάωβοάω: to shout βοήσομαιβοήσομαι, ἐβόησαἐβόησα βέβωμαιβέβωμαι, ἐβώσθηνἐβώσθην
 ἐπιβοάωἐπιβοάω: to call upon or to, cry out to



135

Dialogues of the Courtesans
βούλομαιβούλομαι: to wish βουλήσομαιβουλήσομαι, βεβούλημαιβεβούλημαι, ἐβουλήθηνἐβουλήθην

γαμέωγαμέω: to marry γαμῶγαμῶ, ἔγημαἔγημα, γεγάμηκαγεγάμηκα

γελάωγελάω: to laugh γελάσομαιγελάσομαι, ἐγέλασαἐγέλασα, ἐγελάσθηνἐγελάσθην 

γίγί(γ)νομαινομαι: to become γενήσομαιγενήσομαι, ἐγενόμηνἐγενόμην, γέγοναγέγονα, γεγένημαιγεγένημαι, ἐγενήθηνἐγενήθην 
 παραγίγνομαιπαραγίγνομαι: to be near, attend upon

γιγι(γ)νώσκωνώσκω: to know γνώσομαιγνώσομαι, ἔγνωνἔγνων, ἔγνωκαἔγνωκα, ἔγνωσμαιἔγνωσμαι, ἐγνώσθηνἐγνώσθην
 ἀναγιγνώσκωἀναγιγνώσκω: to read
 ἀπογιγνώσκωἀπογιγνώσκω: give up, despair
 καταγιγνώσκωκαταγιγνώσκω: to condemn

γράφωγράφω: to write γράψωγράψω, ἔγραψαἔγραψα, γέγραφαγέγραφα, γέγραμμαιγέγραμμαι, ἐγράφηνἐγράφην
 ἐπιγράφωἐπιγράφω: to inscribe
 καταγράφωκαταγράφω: to inscribe
 προσγράφωπροσγράφω: to add in writing

δάκνωδάκνω: to bite δήξομαιδήξομαι, 2 aor. ἔδακονἔδακον, δέδηγμαιδέδηγμαι, ἐδήχθηνἐδήχθην, δαχθήσομαιδαχθήσομαι. 

δείκνυμιδείκνυμι: to show δείξωδείξω, ἔδειξαἔδειξα, δέδειχαδέδειχα, δέδειγμαιδέδειγμαι, ἐδείχθηνἐδείχθην
 ἀποδείκνυμιἀποδείκνυμι: to present to
 ἐνδείκνυμιἐνδείκνυμι: to mark, point out
 ἐπεδείκνυμιἐπεδείκνυμι: to show

δέομαιδέομαι: to want, ask δεήσομαιδεήσομαι, δεδέημαιδεδέημαι, ἐδεήθηνἐδεήθην (from δέωδέω 2)

δέχομαιδέχομαι: to receive δέξομαιδέξομαι, ἐδεξάμηνἐδεξάμην, δέδεγμαιδέδεγμαι, -εδέχθηνεδέχθην
 ἀναδέχομαιἀναδέχομαι: to take up, receive
 εἰσδέχομαιεἰσδέχομαι: to take into, admit
 παραδέχομαιπαραδέχομαι: to receive from

δέωδέω (1): to bind δήσωδήσω, ἔδησαἔδησα, δέδεκαδέδεκα, δέδεμαιδέδεμαι, ἐδέθηνἐδέθην
 ὑποδέωὑποδέω: to fasten under

δέωδέω (2): to need, lack δεήσωδεήσω, ἐδήεσαἐδήεσα δεδέηκαδεδέηκα, δέδέημηαιδέδέημηαι, ἐδεήθηνἐδεήθην
 ἐνδέωἐνδέω: to lack, fall short

διδάσκωδιδάσκω: to teach, (mid.) learn διδάξωδιδάξω, ἐδίδαξαἐδίδαξα, δεδίδαχαδεδίδαχα, δεδίδαγμαιδεδίδαγμαι, 
ἐδιδάχθηνἐδιδάχθην  

δίδωμιδίδωμι: to give δώσωδώσω, 1 aor. ἔδωκαἔδωκα in s., 2 aor. ἔδομενἔδομεν in pl. δέδωκαδέδωκα, δέδομαιδέδομαι, 
ἐδόθηνἐδόθην
 ἀποδίδωμιἀποδίδωμι: to give back, return
 ἐνδίδωμιἐνδίδωμι: to give in, allow
 παραδίδωμιπαραδίδωμι: to hand over

δοκέωδοκέω: to think, seem δόξωδόξω, ἔδοξαἔδοξα, δέδογμαιδέδογμαι

ἔδραμονἔδραμον: to run (used as aorist of τρέχωτρέχω)
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ἐγείρωἐγείρω: to wake up ἐγερῶἐγερῶ, ἤγειραἤγειρα, 2 perf. ἔγρήγοραἔγρήγορα, ἐγήγερμαιἐγήγερμαι, ἠγέρθηνἠγέρθην

 ἀνεγείρωἀνεγείρω: to wake up, rouse

ἐθέλωἐθέλω: to wish ἐθελήσωἐθελήσω, ἠθέλησαἠθέλησα, ἠθέληκαἠθέληκα

εἶδονεἶδον: to see (used as aor. of ὁράωὁράω), perf. οἶδαοἶδα, to know
 ἐπεῖδονἐπεῖδον: to look upon, behold

εἰκάζωεἰκάζω: to make like εἰκάσωεἰκάσω, ᾔκασαᾔκασα, ᾔκασμαιᾔκασμαι, ᾐκάσθηνᾐκάσθην

εἰμίεἰμί: to be, fut. ἔσομαιἔσομαι, impf. ἦνἦν
 πάρειμιπάρειμι: to be present
 πρόσειμιπρόσειμι: to be present
 σύνειμισύνειμι: to be together with, consort with

εἶμιεἶμι: to go, used as fut. of ἔρχομαιἔρχομαι, pres. part. ἴωνἴων, imper. ἴτεἴτε, ἴθιἴθι

εἶπονεἶπον: to say, used as 2 aor. of λέγωλέγω
 προεῖπονπροεῖπον: to tell before

εἴργωεἴργω: to shut in or out εἴρξωεἴρξω, εἶρξαεἶρξα, εἶργμαιεἶργμαι, εἴρχθηνεἴρχθην

ἐλαύνωἐλαύνω: to drive -ἐλῶἐλῶ, -ἤλασαἤλασα, -ελήλακαελήλακα, ἐλήλαμαιἐλήλαμαι, ἠλάθηνἠλάθην
 διελαύνωδιελαύνω: to drive through
 ἐπελαύνωἐπελαύνω: to drive upon
 προεξελαύνωπροεξελαύνω: to ride out before

ἕλκωἕλκω: to draw -έλξωέλξω, εἵλκυσαεἵλκυσα, -είλκυκαείλκυκα, -είλκυσμαιείλκυσμαι, -ειλκύσθηνειλκύσθην 

ἐπίσταμαιἐπίσταμαι: to understand ἐπιστήσομαιἐπιστήσομαι, impf. ἠπιστάμηνἠπιστάμην, ἠπιστήθηνἠπιστήθην

ἕπομαιἕπομαι: to follow ἔψομαιἔψομαι, 2 aor. ἑσπόμηνἑσπόμην 

ἐράωἐράω: to love, impf. ἤρωνἤρων aor. ἠράσθηνἠράσθην 

ἐργάζομαιἐργάζομαι: to work ἐργάσομαιἐργάσομαι, ἠργασάμηνἠργασάμην, εἴργασμαιεἴργασμαι, ἠργάσθηνἠργάσθην 

ἔρχομαιἔρχομαι: to come or go to, fut. εἶμιεἶμι, 2 aor. ἦλθονἦλθον, 2 perf. ἐλήλυθαἐλήλυθα
 ἀνέρχομαιἀνέρχομαι: to go up
 ἀπέρχομαιἀπέρχομαι: to go away
 διέρχομαιδιέρχομαι: to pass through
 εισέρχομαιεισέρχομαι: to go into
 ἐπανέρχομαιἐπανέρχομαι: to go back, return
 κατέρχομαικατέρχομαι: to go down from
 παρεισέρχομαιπαρεισέρχομαι: to go in secretly
 παρέρχομαιπαρέρχομαι: to go by
 προέρχομαιπροέρχομαι: to go forward
 ὑπέρχομαιὑπέρχομαι: to go under, fawn on

ἐρωτάωἐρωτάω: to ask ἐρήσομαιἐρήσομαι, 2 aor. ἠρόμηνἠρόμην 



137

Dialogues of the Courtesans
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd εὑρήσωεὑρήσω, 2 aor. ηὗρονηὗρον or εὗρονεὗρον, ηὕρηκαηὕρηκα or εὕρηκαεὕρηκα, εὕρημαιεὕρημαι, 

εὑρέθηνεὑρέθην
 ἐξευρίσκωἐξευρίσκω: to discover

εὔχομαιεὔχομαι: to off er prayers or vows εὔξομαιεὔξομαι, ηὐξάμηνηὐξάμην, ηὖγμαιηὖγμαι

ἔχωἔχω: to have ἕξωἕξω, 2 aor. ἔσχονἔσχον, ἔσχηκαἔσχηκα, imperf. εἶχονεἶχον.
 ἀνέχωἀνέχω: to check
 ἀντέχωἀντέχω: to hold against
 παρέχωπαρέχω: to furnish, provide, supply
 προέχωπροέχω: to surpass
 προσέχωπροσέχω: to hold to

ζάωζάω: to live ζήσωζήσω, ἔζησαἔζησα, ἔζηκαἔζηκα 
 ἀποζάωἀποζάω: to live off 

ἡγέομαιἡγέομαι: to lead the way, consider ἡγήσομαιἡγήσομαι, ἡγησάμηνἡγησάμην, ἥγημαιἥγημαι
 διηγέομαιδιηγέομαι: to set out in detail, describe in full 

ἥδομαιἥδομαι: to be happy, ἡσθήσομαιἡσθήσομαι, ἥσθηνἥσθην
 ὑπερήδομαιὑπερήδομαι: to be very happy

ἦλθονἦλθον: to go, used as aorist of ἔρχομαιἔρχομαι, perf. ἐλήλουθαἐλήλουθα

ἤνεγκαἤνεγκα: to bear, used as aorist of φέρωφέρω, ἐνήνοχαἐνήνοχα, ἐνήνεγμαιἐνήνεγμαι, ἠνέχθηνἠνέχθην

θαυμάζωθαυμάζω: to wonder, admire, fut. θαυμάσομαιθαυμάσομαι

θλίβωθλίβω: to squeeze ἔθλιψαἔθλιψα, τέθλιφατέθλιφα, ἐθλίφθηνἐθλίφθην

θνῄσκωθνῄσκω: to die θανοῦμαιθανοῦμαι, 2 aor. -έθανονέθανον, τέθνηκατέθνηκα 
 ἀποθνήσκωἀποθνήσκω: to die off 
 ἐκθνήσκωἐκθνήσκω: to die away

ἵημιἵημι: to let go, relax, to send forth ἥσωἥσω, ἧκαἧκα, εἷκαεἷκα, εἷμαιεἷμαι, εἵθηνεἵθην
 ἀφίημιἀφίημι: to send forth, discharge
 καθίημικαθίημι: to send down
 προίημιπροίημι: to forgo, give up
 προσίημιπροσίημι: to let come to
 συνίημισυνίημι: to perceive

ἵστημιἵστημι: to make to stand, set στήσωστήσω, ἔστησαἔστησα, 2 aor. ἔστηνἔστην stood, ἕστηκαἕστηκα stand, 
ἐστάθηνἐστάθην 
 ἀνίστημιἀνίστημι: to make to stand up
 ἀφίστημιἀφίστημι: to put away, remove
 διίστημιδιίστημι: to separate
 ἐξανίστημιἐξανίστημι: to raise up: to make one
 ἐφίστημιἐφίστημι: to set or place upon
 περιίστημιπεριίστημι: to place round
 προίστημιπροίστημι: to set before
 συνίστημισυνίστημι: to combine, associate, unite
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καίωκαίω: to burn καύσωκαύσω, ἕκαυσαἕκαυσα, -κέκαυκακέκαυκα, κέκαυμαικέκαυμαι, ἐκαύθηνἐκαύθην

 ἀνακαίωἀνακαίω: to light up

καλέωκαλέω: to call καλῶκαλῶ, ἐκάλεσαἐκάλεσα, κέκληκακέκληκα, κέκλημαικέκλημαι, ἐκλήθηνἐκλήθην
 ἐγκαλέωἐγκαλέω: to call in, make an accusation
 ἐπικαλέωἐπικαλέω: to call, name
 μετακαλέωμετακαλέω: to summon
 προκαλέωπροκαλέω: to call forth, challenge

κάμνωκάμνω: to labor, am weary: καμοῦμαικαμοῦμαι, ἔκαμονἔκαμον, κέκμηκακέκμηκα

κεῖμαικεῖμαι: to lie down: κείσομαικείσομαι (used as passive of τίθημιτίθημι)
 ἐπίκειμαιἐπίκειμαι: to be laid upon
 κατάκειμαικατάκειμαι: to lie down, lie outstretched

κεράννυμικεράννυμι: to mix ἐκέρασαἐκέρασα, κέκραμαικέκραμαι, ἐκραάθηνἐκραάθην

κλάωκλάω(1): to weep κλαήσωκλαήσω, ἔκλαυσαἔκλαυσα

κλάωκλάω (2): to break, bend έκλασαέκλασα, -κέκλασμαικέκλασμαι, -εκλάσθηνεκλάσθην
 ἀνακλάωἀνακλάω: to bend back
 ἐπικλάωἐπικλάω: to bend to

κλείωκλείω: to shut κλείσωκλείσω, ἔκλεισαἔκλεισα, κέκλειμαικέκλειμαι, ἐκλείσθηνἐκλείσθην 
 ἀποκλείωἀποκλείω: to shut out
 ἐγκλείωἐγκλείω: to shut in, close

κλέπτωκλέπτω: to steal: κλέψωκλέψω, ἔκλεψαἔκλεψα, κέκλοφακέκλοφα, κέκλεμμαικέκλεμμαι, ἐκλέφθηνἐκλέφθην
 ὑποκλέπτωὑποκλέπτω: to steal away

κλίνωκλίνω: to bend κλινῶκλινῶ, ἔκλιναἔκλινα, κέκλικακέκλικα, κέκλιμαικέκλιμαι, -εκλίνηνεκλίνην
 κατακλίνωκατακλίνω: to lay down

κόπτωκόπτω: to strike κόψωκόψω, ἔκοψαἔκοψα, -κέκοφακέκοφα, κέκομμαικέκομμαι, -εκόπηνεκόπην 
 διακόπτωδιακόπτω: to cut in two

κορέννυμικορέννυμι: to satiate κορέσωκορέσω, ἐκόρεσαἐκόρεσα, κεκόρεσμαικεκόρεσμαι, ἐκορέσθηνἐκορέσθην

κρεμάννυμικρεμάννυμι: to hang κρεμῶκρεμῶ, ἐκρέμασαἐκρέμασα, ἐκρεμάσθηνἐκρεμάσθην

κρίνωκρίνω: to decide κρινῶκρινῶ, ἔκριναἔκρινα, κέκρικακέκρικα, κέκριμαικέκριμαι, ἐκρίθηνἐκρίθην 
 ἀνακρίνωἀνακρίνω: to examine closely
 ἀποκρίνομαιἀποκρίνομαι: to answer

κρύπτωκρύπτω: to hide from κρύψωκρύψω, ἔκρυψαἔκρυψα, κέκρυμμαικέκρυμμαι, ἐκρύφθηνἐκρύφθην
 ἀποκρύπτωἀποκρύπτω: to hide

κτάομαικτάομαι: to acquire κτήσομαικτήσομαι, ἐκτησάμηνἐκτησάμην, κέκτημαικέκτημαι τοτο possess

κτείνωκτείνω: to kill κτενῶκτενῶ, ἔκτειναἔκτεινα, 2 perf. -έκτοναέκτονα
 ἀποκτείνωἀποκτείνω: to kill, slay

κυέωκυέω: to be pregnant κυήσωκυήσω, ἐκύησαἐκύησα conceived, κεκύηκακεκύηκα, -εκυήθηνεκυήθην
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λαμβάνωλαμβάνω: to take λήψομαιλήψομαι, ἔλαβονἔλαβον, εἴληφαεἴληφα, εἴλημμαιεἴλημμαι, ἐλήφθηνἐλήφθην

 ἀπολαμβάνωἀπολαμβάνω: to receive
 ἐπιλαμβάνωἐπιλαμβάνω: to hold back
 καταλαμβάνωκαταλαμβάνω: to lay hold of
 παραλαμβάνωπαραλαμβάνω: to hire
 περιλαμβάνωπεριλαμβάνω: to seize around, embrace
 συλλαμβάνωσυλλαμβάνω: to collect, capture

λανθάνωλανθάνω: to escape notice λήσωλήσω, ἔλαθονἔλαθον, λέληθαλέληθα 
 ἐπιλανθάνωἐπιλανθάνω: to forget

λέγωλέγω: to speak ἐρέωἐρέω, εἶπονεἶπον, εἴρηκαεἴρηκα, λέλεγμαιλέλεγμαι, ἐλέχθηνἐλέχθην
 διαλέγωδιαλέγω: to relate
 ἐπιλέγωἐπιλέγω: to say upon
 προλέγωπρολέγω: to proclaim

λείπωλείπω: to leave λείψωλείψω, ἔλιπονἔλιπον, λέλοιπαλέλοιπα, λέλειμμαιλέλειμμαι, ἐλείφθηνἐλείφθην
 ἀπολείπωἀπολείπω: to leave behind
 διαλείπωδιαλείπω: to leave an interval between, cease from
 καταλείπωκαταλείπω: to leave behind

μαίνωμαίνω: to cause to be mad, be furious (mid.) μανοῦμαιμανοῦμαι, 2 aor. pass. ἐμάνηνἐμάνην
 ἀντιμαίνομαιἀντιμαίνομαι: to rage or bluster against
 ἐκμαίνωἐκμαίνω: to drive out of his mind 

μανθάνωμανθάνω: to learn μαθήσομαιμαθήσομαι, ἔμαθονἔμαθον, μεμάθηκαμεμάθηκα
 ἐκμανθάνωἐκμανθάνω: to learn thoroughly

μαραίνωμαραίνω: to quench ἐμάραναἐμάρανα, ἐμαράνθηνἐμαράνθην
 ἀπομαραίνωἀπομαραίνω: to lessen

μεθύσκωμεθύσκω: to make drunk ἐμέθυσαἐμέθυσα, ἐμεθύσθηνἐμεθύσθην 

μέλωμέλω: to be an object of care (used impersonally: μέλειμέλει it is a care) μελήσειμελήσει, 
ἐμέλησεἐμέλησε

μέλλωμέλλω: to intend μελλήσωμελλήσω, ἐμέλλησαἐμέλλησα 

μέμφομαιμέμφομαι blame: μέμψομαιμέμψομαι, ἐμεμψάμηνἐμεμψάμην, ἐμέμφθηνἐμέμφθην

μένωμένω: to stay μενῶμενῶ, ἔμειναἔμεινα, μεμένηκαμεμένηκα 
 περιμένωπεριμένω: to await
 ὑπομένωὑπομένω: to stay behind, endure

μιμνήσκωμιμνήσκω: to remind, mid. to remember -μνήσωμνήσω, -έμνησαέμνησα, μέμνημαιμέμνημαι, ἐμνήσθηνἐμνήσθην
 ἀναμιμνήσκωἀναμιμνήσκω: to remind
 ὑπομιμνήσκωὑπομιμνήσκω: to remind

ὄζωὄζω: to smell ὀζήσωὀζήσω, ὤζησαὤζησα
 ἀπόζωἀπόζω: to smell of
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οἴγνυμιοἴγνυμι and οἴγωοἴγω: to open -οίξωοίξω, -έῳξαέῳξα, -έῳχαέῳχα, ἀνἀν-έῳγμαιέῳγμαι, -εῴχθηνεῴχθην 

 ἀποιγέωἀποιγέω: to open up
 ὑπανοίγωὑπανοίγω: to open slightly

οἶδαοἶδα: to know, perf. of εἶδονεἶδον with present sense, εἴσομαιεἴσομαι, plup. ᾔδεινᾔδειν

οἴομαιοἴομαι: to suppose impf. ᾤμηνᾤμην, ᾠήθηνᾠήθην

ὄλλυμιὄλλυμι: to destroy -ολῶολῶ, -ώλεσαώλεσα, -ολώλεκαολώλεκα, -όλωλαόλωλα
 ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly
 προσαπόλλυμιπροσαπόλλυμι: to destroy besides

ὄμνυμιὄμνυμι: to swear ὀμοῦμαιὀμοῦμαι, ὤμοσαὤμοσα, ὀμώμοκαὀμώμοκα, ὀμώμομαιὀμώμομαι, ὠμόθηνὠμόθην 
 διόμνυμιδιόμνυμι: to swear solemnly
 ἐπόμνυμιἐπόμνυμι: to swear upon

ὁράωὁράω: to see ὄψομαιὄψομαι, 2 aor. εἶδονεἶδον, ἑόρακαἑόρακα and ἑώρακαἑώρακα, ὤφθηνὤφθην, impf. ἑώρωνἑώρων 
 ὑπεροράωὑπεροράω: to look down upon

παίωπαίω: strike: παίσωπαίσω, ἔπαισαἔπαισα, -πέπαικαπέπαικα, ἐπαίσθηνἐπαίσθην. 
 ἐπεισπαίωἐπεισπαίω: to burst in

πάσχωπάσχω: to experience πείσομαιπείσομαι, 2 aor. ἔπαθονἔπαθον, 2 perf. πέπονθαπέπονθα 

πείθωπείθω: to persuade πείσωπείσω, ἔπεισαἔπεισα, 2 perf. πέποιθαπέποιθα, πέπεισμαιπέπεισμαι, ἐπείσθηνἐπείσθην
 συμπείθωσυμπείθω: to assist in persuading

πείρωπείρω: to pierce ἔπειραἔπειρα, πέπαρμαιπέπαρμαι, 2 aor. pass. -επάρηνεπάρην 
 διαπείρωδιαπείρω: to drive through

πέμπωπέμπω: to convey πέμψωπέμψω, ἔπεμψαἔπεμψα, 2 perf. πέπομφαπέπομφα, πέπεμμαιπέπεμμαι, ἐπέμφθηνἐπέμφθην
 ἀποπέμπωἀποπέμπω: to send off  or away, to dismiss
 παραπέμπωπαραπέμπω: to send past, dismiss
 προπέμπωπροπέμπω: to summon
 προσπέμπωπροσπέμπω: to send for

πέτομαιπέτομαι: to fl y πτήσομαιπτήσομαι, 2 aor. -επτόμηνεπτόμην
 διαπέτομαιδιαπέτομαι: to fl y, hasten

πήγνυμιπήγνυμι: to fi x, make fast πήξωπήξω, ἔπηξαἔπηξα, 2 perf. πέπηγαπέπηγα, 2 aor. pass. ἐπάγηνἐπάγην 
 καταπήγνυμικαταπήγνυμι: to fi x fi rmly
 συμπήγνυμισυμπήγνυμι: to construct, frame

πίνωπίνω: to drink πίομαιπίομαι, 2 aor. ἔπιονἔπιον, πέπωκαπέπωκα, -πέπομαιπέπομαι, -επόθηνεπόθην
 καταπίνωκαταπίνω: to gulp or swallow down
 συμπίνωσυμπίνω: to drink together

πίπτωπίπτω: to fall πεσοῦμαιπεσοῦμαι, 2 aor. ἔπεσονἔπεσον, πέπτωκαπέπτωκα
 ἐμπίπτωἐμπίπτω: to fall upon
 ἐπεισπίπτωἐπεισπίπτω: to fall in upon

πλάττωπλάττω: to form ἔπλασαἔπλασα, πέπλασμαιπέπλασμαι, ἐπλάσθηνἐπλάσθην
 συμπλάττωσυμπλάττω: to mould or fashion together
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πλέκωπλέκω: to weave ἔπλεξαἔπλεξα, πέπλεγμαιπέπλεγμαι, -επλάκηνεπλάκην 

 περιπλέκωπεριπλέκω: to enfold round, embrace

πλέωπλέω: to sail πλεύσομαιπλεύσομαι, ἔπλευσαἔπλευσα, πέπλευκαπέπλευκα, πέπλευσμαιπέπλευσμαι, ἐπλεύσθηνἐπλεύσθην 
 ἀποπλέωἀποπλέω: to sail off 
 ἐκπλέωἐκπλέω: to sail out
 ἐπιπλέωἐπιπλέω: to sail upon or over
 καταπλέωκαταπλέω: to sail down

πλήττω·πλήττω· τοτο strike -πλήξωπλήξω, -έπληξαέπληξα, πέπληγαπέπληγα, πέπληγμαιπέπληγμαι, -επλάγηνεπλάγην 
 καταπλήττωκαταπλήττω: to strike down

πνέωπνέω: to blow πνεύσομαιπνεύσομαι, ἔπνευσαἔπνευσα, -πέπνευκαπέπνευκα
 ἀποπνέωἀποπνέω: to breathe forth, to smell of

πράττωπράττω: to do πράξωπράξω, ἔπραξαἔπραξα, 2 perf. πέπραχαπέπραχα, πέπραγμαιπέπραγμαι, ἐπράχθηνἐπράχθην

πυνθάνομαιπυνθάνομαι: to learn πεύσομαιπεύσομαι, 2 aor. ἐπυθόμηνἐπυθόμην, πέπυσμαιπέπυσμαι

ῥέωῥέω: to fl ow ῥυήσομαιῥυήσομαι, ἐρρύηνἐρρύην, ἐρρύηκαἐρρύηκα 
 καταρρέωκαταρρέω: to fl ow down
 ὑπορρέωὑπορρέω: to fl ow from under

ῥήγνυμιῥήγνυμι: to break -ρήξωρήξω, ἔρρηξαἔρρηξα, -έρρωγαέρρωγα, ἐρράγηνἐρράγην
 ἀπορρήγνυμιἀπορρήγνυμι: to break off 
 περιρρήγνυμιπεριρρήγνυμι: to rend

ῥιπτωῥιπτω: to throw ῥίψωῥίψω, ἔρριψαἔρριψα, 2 perf. ἔρριφαἔρριφα, ἔρριμμαιἔρριμμαι, ἐρρίφηνἐρρίφην
 προσρίπτωπροσρίπτω: to throw at

σείωσείω: to shake σείσωσείσω, ἔσεισαἔσεισα, σέσεικασέσεικα, σέσεισμαισέσεισμαι, ἐσείσθηνἐσείσθην
 ἀποσείωἀποσείω: to shake off 
 ἐπισείωἐπισείω: to shake at or against

σκέπτομαισκέπτομαι: to view σκέψομαισκέψομαι, ἐσκεψάμηνἐσκεψάμην, ἔσκεμμαιἔσκεμμαι 
 ἐπισκέπτομαιἐπισκέπτομαι: to pass in review, inspect

σκώπτωσκώπτω: to mock σκώψομαισκώψομαι, ἔσκωψαἔσκωψα, ἐσκώφθηνἐσκώφθην
 ἀποσκώπτωἀποσκώπτω: to banter

σπάωσπάω: to draw σπάσωσπάσω, ἔσπασαἔσπασα, -έσπακαέσπακα, ἔσπασμαιἔσπασμαι, -εσπάσθηνεσπάσθην
 ἀποσπάωἀποσπάω: to drag away from
 κατασπάωκατασπάω: to drag down

στάζωστάζω: to drip ἔσταξαἔσταξα, -έσταγμαιέσταγμαι, -εστάχθηνεστάχθην
 καταστάζωκαταστάζω: to drip over

στέλλωστέλλω: to send, arrange στελῶστελῶ, ἔστειλαἔστειλα, -έσταλκαέσταλκα, ἔσταλμαιἔσταλμαι, ἐστάληνἐστάλην
 συστέλλωσυστέλλω: to draw together

στρέφωστρέφω: to turn στρέψωστρέψω, ἔστρεψαἔστρεψα, ἔστραμμαιἔστραμμαι, ἐστρέφθηνἐστρέφθην
 ἀναστρέφωἀναστρέφω: to turn back
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 ἀποστρέφωἀποστρέφω: to turn
 ἐπιστρέφωἐπιστρέφω: to turn about, turn round

σύρωσύρω: to draw -έσυραέσυρα, -σέσυρκασέσυρκα, -σέσυρμαισέσυρμαι
 ἐπισύρωἐπισύρω: to drag after, to write carelessly

σώζωσώζω: to save σώσωσώσω, ἔσωσαἔσωσα, σέσωκασέσωκα, ἐσώθηνἐσώθην 
 ἀποσῴζωἀποσῴζω: to save away

ταράττωταράττω: to stir up ταράξωταράξω, ἐτάραξαἐτάραξα, τετάραγμαιτετάραγμαι, ἐταράχθηνἐταράχθην

τάττωτάττω: to arrange, τάξωτάξω, ἔταξαἔταξα, 2 perf. τέταχατέταχα, τέταγμαιτέταγμαι, ἐτάχθηνἐτάχθην
 προστάττωπροστάττω: to instruct

τείνωτείνω: stretch τενῶτενῶ, -έτειναέτεινα, -τέτακατέτακα, τέταμαιτέταμαι, -ετάθηνετάθην

τελέωτελέω: to complete τελῶτελῶ, ἐτέλεσαἐτέλεσα, τετέλεκατετέλεκα, τετέλεσμαιτετέλεσμαι, ἐτελέσθηνἐτελέσθην
 συντελέωσυντελέω: to accomplish

τέμνωτέμνω: to cut τεμῶτεμῶ, 2 aor. ἔτεμονἔτεμον, -τέτμηκατέτμηκα, τέτμημαιτέτμημαι, ἐτμήθηνἐτμήθην
 ἀποτέμνωἀποτέμνω: to cut off , sever
 διατέμνωδιατέμνω: to cut through, divide

τήκωτήκω: to melt τήξωτήξω, ἔτηξαἔτηξα, τέτηκατέτηκα, ἐτάκηνἐτάκην 

τίθημιτίθημι: to place θήσωθήσω, ἔθηκαἔθηκα, τέθηκατέθηκα, τέθειμαιτέθειμαι (but usually instead κεῖμαικεῖμαι), 
ἐτέθηνἐτέθην
 διατίθημιδιατίθημι: to arrange, dispose of
 ἐκτίθημιἐκτίθημι: to set out, place outside
 ἐπιτίθημιἐπιτίθημι: to lay, place upon
 κατατίθημικατατίθημι: to put down
 προστίθημιπροστίθημι: to put in addition, add
 συντίθημισυντίθημι: to put together

τίκτωτίκτω: to beget, bring forth: τέξομαιτέξομαι, ἔτεκονἔτεκον, τέτοκατέτοκα, ἐτέχθηνἐτέχθην

τιτρώσκωτιτρώσκω: to wound -τρώσωτρώσω, ἔτρωσαἔτρωσα, τέτρωμαιτέτρωμαι, ἐτρώθηνἐτρώθην

τρέπωτρέπω: to turn τρέψωτρέψω, ἔτρεψαἔτρεψα, τέτροφατέτροφα, ἐτράπηνἐτράπην 
 ἀνατρέπωἀνατρέπω: to overturn, upset

τρέφωτρέφω: to nourish θρέψωθρέψω, ἔθρεψαἔθρεψα, τέτροφατέτροφα, τέθραμμαιτέθραμμαι, ἐτράφηνἐτράφην
 διατρέφωδιατρέφω: to sustain continually

τρέχωτρέχω: to run δραμοῦμαιδραμοῦμαι, ἔδραμονἔδραμον, -δεδράμηκαδεδράμηκα 
 ἀποτρέχωἀποτρέχω: to run away
 ἐπιτρέχωἐπιτρέχω: to run upon or at
 προστρέχωπροστρέχω: to run towards
 συντρέχωσυντρέχω: to encounter

τρίβωτρίβω: to rub τρίψωτρίψω, ἔτριψαἔτριψα, τέτριφατέτριφα, τέτριμμαιτέτριμμαι, ἐτρίβηνἐτρίβην
 διατρίβωδιατρίβω: to spend time
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 ἐπιτρίβωἐπιτρίβω: to crush, perish
 συντρίβωσυντρίβω: to rub together, crush

τυγχάνωτυγχάνω: to happen τεύξομαιτεύξομαι, ἔτυχονἔτυχον, τετύχηκατετύχηκα. τέτυγμαιτέτυγμαι, ἐτύχθηνἐτύχθην 
 ἐντυγχάνωἐντυγχάνω: to encounter, read

ὑπισχνέομαιὑπισχνέομαι: to promise ὑποὑπο-σχήσομαισχήσομαι, 2 aor. ὑπεσχόμηνὑπεσχόμην

ὑφαίνωὑφαίνω: to weave ὑφανῶὑφανῶ, ὕφηναὕφηνα, ὕφασμαιὕφασμαι, ὑφάνθηνὑφάνθην

φαίνωφαίνω: to show, appear (mid.) φανῶφανῶ, ἔφηναἔφηνα, πέφηναπέφηνα, πέφασμαιπέφασμαι, ἐφάνηνἐφάνην 
 ἀποφαίνωἀποφαίνω: to show forth, display, produce
 ἐμφαίνωἐμφαίνω: to exhibit, display

φέρωφέρω: to bear οἴσωοἴσω, 1 aor. ἤνεγκαἤνεγκα, 2 aor. ἤνεγκονἤνεγκον, 2 perf. ἐνήνοχαἐνήνοχα, ἐνήνεγμαιἐνήνεγμαι, 
ἠνέχθηνἠνέχθην 
 ἀποφέρωἀποφέρω: to carry off  or away
 ἐπιφέρωἐπιφέρω: to bring, put or lay upon
 καταφέρωκαταφέρω: to bring down
 παραφέρωπαραφέρω: to bring towards
 προσφέρωπροσφέρω: to carry to

φεύγωφεύγω: to fl ee φεύξομαιφεύξομαι, ἔφυγονἔφυγον, πέφευγαπέφευγα
 ὑπεκφεύγωὑπεκφεύγω: to escape

φημίφημί: to say φήσωφήσω, ἔφησαἔφησα

φθάνωφθάνω: to anticipate φθήσομαιφθήσομαι, ἔφθασαἔφθασα, ἔφθηνἔφθην 

φθείρωφθείρω: to corrupt: φθερῶφθερῶ, ἔφθειραἔφθειρα, ἔφθαρκαἔφθαρκα, ἔφθαρμαιἔφθαρμαι, 2 aor. pass. ἐφθάρηνἐφθάρην 
 διαφθείρωδιαφθείρω: to destroy, spoil
 ἐκφθείρωἐκφθείρω: to destroy utterly

χαίρωχαίρω: to rejoice at χαιρήσωχαιρήσω, κεχάρηκακεχάρηκα, κεχάρημαικεχάρημαι, ἐχάρηνἐχάρην 

χαλεπαίνωχαλεπαίνω: to be off ended χαλεπανῶχαλεπανῶ, ἐχαλέπηναἐχαλέπηνα, ἐχαλεπάνθηνἐχαλεπάνθην

χέωχέω: to pour fut. χέωχέω, aor. ἔχεαἔχεα, κέχυκακέχυκα, κέχυμαικέχυμαι, ἐχύθηνἐχύθην
 ἐγχέωἐγχέω: to pour in
 ἐκχέωἐκχέω: to pour out

χράομαιχράομαι: to use χρήσομαιχρήσομαι, ἐχρησάμηνἐχρησάμην, κέχρημαικέχρημαι, ἐχρήσθηνἐχρήσθην 





Glossary
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ΑΑ α
ἄγωἄγω: to lead or carry, to convey, bring
ἀείἀεί: always
αἷμααἷμα αἵματοςαἵματος, τότό: blood
αἰτέωαἰτέω: to ask, beg
ἀκούωἀκούω: to hear
ἀκριβήςἀκριβής –έςές: exact, accurate, precise
ἀληθήςἀληθής, -έςές: unconcealed, true
ἀλλάἀλλά: otherwise, but
ἀλλήλωνἀλλήλων: one another
ἄλλοςἄλλος, -η, -ονον: other
ἄλλωςἄλλως: in another way
ἅμαἅμα: at the same time
ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better
ἀμφότεροςἀμφότερος ἀμφοτέραἀμφοτέρα ἀμφότερονἀμφότερον: both
ἄνἄν: (indefi nite particle; generalizes 

dependent clauses with subjunctive; 
indicates contrary-to-fact with 
independent clauses in the indicative; 
potentiality with the optative)

ἀνήρἀνήρ, ἀνδρόςἀνδρός, ὁ: a man, husband
ἄνθρωποςἄνθρωπος, ὁ: a person
ἄξιοςἄξιος, ἀξίαἀξία, ἄξιονἄξιον: worthy, deserving
ἅπαςἅπας, ἅπασαἅπασα, ἅπανἅπαν: all, the whole
ἀπόἀπό: from, away from (+ gen.)
ἀποδίδωμιἀποδίδωμι: to give back; render; (mid.) 

to sell
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly, kill
ἄραἄρα: therefore, then (drawing an 

inference)
ἄριστοςἄριστος, ἀρίστηἀρίστη, ἄριστονἄριστον: best, noblest 

(superl. of ἀγαθόςἀγαθός)
ἀρχήἀρχή, ἀρχῆςἀρχῆς, ἡ: beginning, rule
αὐτόςαὐτός, ‐ή, ‐ό: he, she, it; self, same

Β β
βλέπωβλέπω: to see, look
βούλομαιβούλομαι: to will, wish

Γ ηΓ η

γάργάρ: for
γεγε: at least, at any rate (postpositive)
γίγνομαιγίγνομαι: to become
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate
γράφωγράφω: to write
γυνήγυνή, γυναικόςγυναικός, ἡ: a woman, wife

Δ δ
δακρύωδακρύω: to weep
δέδέ: and, but, on the other hand 

(preceded by μένμέν)
δεῖδεῖ: it is necessary
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: awesome, terrible
δήδή: certainly, now (postpositive)
διάδιά: through (+ gen.); with, by means of 

(+ acc.)
δίδωμιδίδωμι: to give
διηγέομαιδιηγέομαι: to describe in full
δοκέωδοκέω: to seem, consider
δραχμήδραχμή, ἡ: a drachma (a coin)
δύναμαιδύναμαι: to be able (+ inf.)
δύοδύο: two

Ε ε
ἐάνἐάν: = εἰεἰ + ἄνἄν

ἐάωἐάω: to allow, permit
ἐγώἐγώ, μουμου, ἐμέ, ἐμοίἐμέ, ἐμοί: I, me
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
εἰεἰ: if
εἶδονεἶδον: to see (aor.)
εἰμίεἰμί: to be
εἶμιεἶμι: to go (fut.)
εἶπονεἶπον: to say (aor.)
εἰςεἰς, ἐςἐς: into, to (+ acc.)
εἷςεἷς, μίαμία, ἕνἕν: one
εἶταεἶτα: next, then
ἐκἐκ, ἐξἐξ: from, out of, after (+ gen.)
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ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ονον: each, every
ἐκεῖνοςἐκεῖνος, -η, -ονον: that, that one
ἐλπίςἐλπίς, -ίδοςίδος, ἡ: hope, expectation
ἐμόςἐμός, -ή, -όνόν: mine
ἐνἐν: in, at, among (+ dat.)
ἕνεκαἕνεκα, ἕνεκενἕνεκεν: for the sake of (+ gen.)
ἔνθαἔνθα: there
ἔοικαἔοικα: to seem, to be like (perf.)
ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, applaud
ἐπείἐπεί, ἐπειδήἐπειδή: since, when
ἐπίἐπί: at (+ gen.); on, upon (+ dat.); on to, 

against (+ acc.)
ἕπομαιἕπομαι: to follow
ἐραστήςἐραστής, -οῦοῦ, ὁ: a lover
ἐράωἐράω: to love
ἔρχομαιἔρχομαι: to go
ἔρωςἔρως, ἔροτοςἔροτος, ὁ; love
ἐρωτάωἐρωτάω: to ask, enquire
ἑταίραἑταίρα, ἡ: a courtesan
ἕτεροςἕτερος ἑτέραἑτέρα ἕτερονἕτερον: the other (of two); 

other, another
ἔτιἔτι: still
ἔτοςἔτος, ἔτουςἔτους, τότό: year
εὖεὖ: well, thoroughly
εὐθύςεὐθύς, εὐθεῖαεὐθεῖα, εὐθύεὐθύ: straight, direct
εὐθύςεὐθύς: (adv.) immediately
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
ἔχωἔχω: to have; to be able (+ inf.)

Ζ ζ
ζάωζάω: to live

Η η
ἤ: or; than
ἦ: truly
ἤδηἤδη: already, now
ἡδύςἡδύς, ἡδεῖαἡδεῖα, ἡδύἡδύ: sweet, pleasant
ἥκωἥκω: to have come, be present, be here
ἡμεῖςἡμεῖς, ἡμῶνἡμῶν, ἡμᾶςἡμᾶς, ἡμῖνἡμῖν: we, us

ἡμέραἡμέρα, ἡ: day

Θ θΘ θ
θεόςθεός, θεοῦθεοῦ, ὁ/ἡ: a god, goddess
θνήσκωθνήσκω: to die
θρίξθρίξ, τρίχοςτρίχος, ἡ: a hair
θυγάτηρθυγάτηρ θυγατέροςθυγατέρος, ἡ: daughter
θύραθύρα, ἡ: a door

Ι ι
ἵναἵνα: in order that (+ subj.)
ἵστημιἵστημι: to make to stand, set

Κ κ
καθάπερκαθάπερ: just as
καθεύδωκαθεύδω: to lie down to sleep
καίκαί: and, also, even
καίτοικαίτοι (καίκαί-τοιτοι): and indeed, and yet
κακόςκακός, -η, -ονον: bad, cowardly
καλόςκαλός, -ή, όνόν: good
κατάκατά, καθκαθ’: down, along, according to 

(+ acc.)
κεφαλήκεφαλή, ἡ: the head
κομίζωκομίζω: to take care of, provide for, 

escort

Λ λ
λαμβάνωλαμβάνω: to take, catch
λέγωλέγω: to speak, say, tell
λυπέωλυπέω: to cause to grieve

Μ μ
μακρόςμακρός, -ά, -όνόν: tall, large
μάλαμάλα: very
μάλισταμάλιστα; very much, especially
μᾶλλονμᾶλλον: more, rather
μανθάνωμανθάνω: to learn
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μάχημάχη, -ηςης, ἡ: a battle
μέγαςμέγας, μέγαλαμέγαλα, μέγαμέγα: great, large
μειράκιονμειράκιον, τότό: a boy, lad
μείςμείς, μῆνοςμῆνος, ἡ: a month
μέλλωμέλλω:to be about to (+ inf.)
μένμέν: on the one hand (followed by δέδέ)
μένωμένω: to remain, stay 
μέσοςμέσος, -η, -ονον: middle, in the middle
μετάμετά: with (+ gen.); after (+ acc.)
μεταξύμεταξύ: between
μήμή: not, lest, don’t (+ subj. or imper.) 
μηδέμηδέ: but not or and not, nor
μηκέτιμηκέτι: no longer
μήνμήν: truly
μήτεμήτε: and now
μήτηρμήτηρ, μητρόςμητρός or μητέροςμητέρος, ἡ: mother
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
μιμνήσκομαιμιμνήσκομαι: to remember
μνᾶμνᾶ, ἡ: a mna (= 100 drachma)
μόνονμόνον: only
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, only

Ν ν
ναίναί: indeed, yes
ναύκληροςναύκληρος, ὁ: a ship-master
νεάνισκοςνεάνισκος, ὁ: a young man
νῦννῦν, νυνίνυνί: now, at this moment
νύξνύξ, νυκτόςνυκτός, ἡ: the night

Ο ο
ὁ, ἡ, τότό: the (defi nite article)
οἶδαοἶδα: to know (perf.)
οἴομαιοἴομαι or οἴμαιοἴμαι: to suppose, think, 

deem, imagine
οἷοςοἷος, -α, -ονον: such as, what sort
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: few, little, small
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὅλωςὅλως: (adv.) completely

ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: like, same
ὅμωςὅμως: nevertheless
ὄνομαὄνομα, -ατοςατος, τότό: a name
ὁπότεὁπότε: when
ὅπουὅπου: where, wherever
ὅπωςὅπως: as, in such manner as, how
ὁράωὁράω: to see
ὅρκοςὅρκος, ὁ: an oath
ὅσοςὅσος, -η, -ονον: how many, whatever, 

whoever
ὅστιςὅστις, ἥτιςἥτις, ὅτιὅτι: anyone who, anything
ὅτανὅταν (ὅτεὅτε-ἄνἄν): whenever (+ subj.)
ὅτεὅτε: when
ὅτιὅτι: that, because
οὐοὐ, οὐκοὐκ, οὐχοὐχ: not
οὐδέοὐδέ: but not
οὐδείςοὐδείς, οὐδεμίαοὐδεμία, οὐδένοὐδέν: no one
οὐκέτιοὐκέτι: no longer, no more
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
οὖνοὖν: so, therefore
οὗτοςοὗτος, αὗτηαὗτη, τοῦτοτοῦτο: this
οὕτωςοὕτως: in this way

Π π
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ὁ: a child
πάλινπάλιν: back, again
πάνυπάνυ: altogether, entirely
παράπαρά: from (+ gen.); beside (+ dat.); to 

(+ acc.)
πάρειμιπάρειμι: be present, be ready
πᾶςπᾶς, πᾶσαπᾶσα, πᾶνπᾶν: all, every, whole
πάσχωπάσχω: to experience, suff er
πατήρπατήρ, πατρόςπατρός or πατέροςπατέρος, ὁ: a father
πείθωπείθω: to prevail upon, win over, 

persuade
πέμπωπέμπω: to send, dispatch
πέντεπέντε: fi ve
περίπερί: concerning, about (+ gen.); about, 

around (+ acc.)
πίνωπίνω: to drink
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πιστεύωπιστεύω: to trust, believe in   
πλέωνπλέων πλέονπλέον: more, larger (comp. of 

πολύςπολύς)
πλήνπλήν: unless, but
πλούσιοςπλούσιος, -α, -ονον: rich
πλουτέωπλουτέω: to be rich, wealthy
πόθενπόθεν: whence, from where
ποιέωποιέω: to make, do
πολύςπολύς, πολλήπολλή, πολύπολύ: many, much
ποτεποτε: sometime
πουπου: somewhere
ποῦποῦ: where?
πρᾶγμαπρᾶγμα, τότό: a deed, matter
πράττωπράττω: to do
πρόπρό: before, in front of (+ gen.)
πρόςπρός: to, near (+ dat.), from (+ gen.), 

towards (+ acc.)
προσβλέπωπροσβλέπω: to look at
προσέρχομαιπροσέρχομαι: to approach
πρόσωπονπρόσωπον, τότό: a face
πρότεροςπρότερος, -α, -ονον: prior, earlier
πρῴηνπρῴην: (adv.) earlier
πρῶτοςπρῶτος, -η, -ονον: fi rst
πώποτεπώποτε: ever yet
πωςπως: in any way, at all, somewhat 
πῶςπῶς: how? in what way?

Σ σ
στρατιώτηςστρατιώτης, -ουου, ὁ: a soldier
σύσύ, σοῦσοῦ, σέσέ, σοίσοί: you (singular)
συγκαθεύδωσυγκαθεύδω: to lie down with
σύνσύν: with (+ dat.)
σύνειμισύνειμι: to be together with, consort 

with
συνίημισυνίημι: to perceive

Τ τ
τάλαντοντάλαντον, τότό: a talant (a measure)
τετε: and (postpositive)
τίθημιτίθημι: to put, place, establish

τιςτις, τιτι: someone, something (indefi nite)
τίςτίς, τίτί: who? which? (interrogative)
τοίνυντοίνυν (τοίτοί-νυννυν): therefore, moreover
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
τοῖχοςτοῖχος, ὁ: a wall
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: of such a kind, 

so large, so great
τότετότε: at that time, then
τρόποςτρόπος τρόπουτρόπου, ὁ: way, manner, habit
τυγχάνωτυγχάνω: to hit upon, happen

Υ υ
υἱόςυἱός, ὁ: a son
ὑπέρὑπέρ: over, above (+ gen.); over, beyond 

(+ acc.)
ὑπόὑπό, ὑφὑφ’: from under, by (+ gen.); under 

(+ dat.); toward (+ acc.)
ὑμεῖςὑμεῖς, ὑμῶνὑμῶν, ὑμᾶςὑμᾶς, ὑμῖνὑμῖν: you (plural)

Φ φ
φάρμακονφάρμακον, τότό: a drug, dye
φάσκωφάσκω: to claim, allege
φέρωφέρω: to bear, endure
φημίφημί: to say
φιλέωφιλέω: to kiss, to love
φίλοςφίλος, -η, -ονον: beloved, dear, friendly

Χ χ
χαίρωχαίρω: to be happy; χαῖρεχαῖρε, (pl.) χαίρετεχαίρετε 

hello, goodbye
χάριςχάρις, χάριτοςχάριτος, ἡ: honor, favor, grace
χείρχείρ, χειρόςχειρός, ἡ: a hand
χθέςχθές: (adv.) yesterday
χράομαιχράομαι: to make use of (+ dat.)
χρήχρή: it is necessary
χρόνοςχρόνος, ὁ: time
χρώςχρώς, χρωτόςχρωτός, ὁ: skin
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ΩΩ ω

ὦ: oh! (vocative of defi nite article) 
ὡςὡς: (adv.) as, so, how; (conj.) that, in 

order that, since; (prep.) to (+ acc.); 
as if, as (+ part.); as ____ as possible 
(+ superlative)

ὥσπερὥσπερ: just as
ὥστεὥστε: so that, and so




